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Antes de começar a ler abra na página com as imagens e, de seguida, familiarize-se com todas as funções do aparelho.
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1. Intended use
The appliance is suitable for polishing paintwork, coatings, plas-
tics and other smooth surfaces. Any other usage or modification 
of the appliance is deemed to be improper and carries a signifi-
cant risk of accidents. The manufacturer accepts no responsibility 
for damage(s) resulting from improper usage. This appliance is 
intended for domestic use only.

2. Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these operating 
instructions, on the packaging and on the appliance (where 
applicable):

DANGER! A warning with this symbol and the 
signal word "DANGER" indicates an imminently 
hazardous situation that will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this symbol and the 
signal word "WARNING" indicates a potentially 
hazardous situation that could result in death or 
serious injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this symbol and the 
signal word "CAUTION" indicates a potentially 
hazardous situation that could result in a minor or 
moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this symbol and 
the signal word "ATTENTION" indicates a potential 
situation that could result in property damage if 
not avoided.

Note: A note identifies additional information that 
facilitates the use of the appliance.

Protection class II: Protection by double or rein-
forced insulation.

AC current/voltage

Read and follow the instructions for use!  
Familiarize yourself with all instructions regarding 
safety and use before using the product. Please 
pass all product documentation on to any future 
owner.

Wear safety goggles!

Always operate the power tool with both hands.

Read the operating manual and instructions before 
commissioning!

This product satisfies the requirements of the 
applicable European and national regulations. 

Do not dispose of electrical appliances in the 
household waste!

Dispose of the packaging in an environmentally-
responsible manner.

The packaging is made of recyclable materials. 
Observe the labelling on the packaging material 
when sorting for disposal: The material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with the 
following meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper 
and cardboard, 80–98: composites.

ES/PT

The packaging contains paper and/or cardboard 
components.

The packaging contains plastic and/or metal 
components.
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FR: The product, its pack aging and 
the operating instructions are 
recyclable. They are subject to an 

extended manufacturer responsibility and will be collected 
separately.

2.1. Features
1 ON/OFF switch
2 Speed control
3 Additional handle
4 Polishing disc
5 Polishing pad
6 Thread
7 Spindle lock

2.2. Package contents
1 car polisher spot repair
1 polishing disc Ø 75 mm
1 foam polishing pad Ø 80 mm
1 additional handle
1 set of operating instructions

2.3. Technical specifications
Rated voltage  230 V ~, 50 Hz (AC)
Rated power  800 W
Rated idle speed  n0 1300–3900 rpm
Thread M14
Protection class  II / 

Noise and vibration data
Noise measurement value determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the tool is typically
Sound pressure level  LpA = 87 dB
Sound power level LWA = 95 dB
Uncertainty K  KWA = 3 dB

Wear ear muffs!

Rated acceleration, typically:
Hand/arm vibration ah = < 2.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Note
 ► For an accurate estimate of the vibration load during a spe-

cific working period, the periods during which the appliance 
is switched off or is running but not actually being used 
must also be taken into consideration. This can significantly 
reduce the vibration load over the total working period.

 ► The vibration emission values and the noise emission 
values given in these instructions have been measured in 
accordance with a standardised test procedure and can be 
used for comparison of the power tool with another tool.

 ► The specified total vibration values and the noise emission 
values can also be used to make a provisional load esti-
mate.

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which the power tool is being 

used, and in particular the kind of workpiece being worked, 
the vibration and noise emission values can deviate from 
the values given in these instructions during actual use of 
the power tool. Try to keep the vibration loads as low as 
possible. Measures to reduce the vibration load are, e.g. 
wearing gloves and limiting the working time. Wherein all 
states of operation must be included (e.g. times when the 
power tool is switched off and times where the power tool is 
switched on but running without load).
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3. General power tool safety warnings
 WARNING!

 ► Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-opera-
ted (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

3.1.  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c)  Keep children and bystanders away while opera-
ting a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

3.2. Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the  outlet. Never mo-

dify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrige-
rators. There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a power supply protected by a 
residual current device (RCD). Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3.3. Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating a power tool may result in 
serious personal injury.

b)  Use personal protective equipment. Always wear 
safety goggles.Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on invites  
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the  connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

h)  Do not allow yourself to get lulled into a false sense 
of security and do not ignore the safety regulations 
for power tools, even if you are familiar with the 
power tool after repeated use. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.
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3.4. Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be cont-
rolled with the switch is dangerous and must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of children, 
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)  Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the pow-
er tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintai-
ned cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits, etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

3.5. Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

3.6. Appliance-specific safety  instructions for 
polishers
Collective safety instructions for  polishing
a)  This power tool is designed to be used as a polis-

her. Please follow all safety instructions, instruc-
tions, diagrams and data that you receive with the 
power tool. Failure to follow the instructions below may 
result in electric shock, fire, and/or serious injury.

b)  This power tool is not suitable for grinding, sand-
paper sanding, working with steel brushes, cutting 
holes or abrasive cutting. Using the power tool for 
applications for which it is not designed can lead to hazards 
and injuries.

c)  Do not use the power tool for any function for 
which it is not expressly designed and intended by 
its manufacturer. Such a conversion can result in loss of 
control and serious bodily injury. 

d)  Do not use accessories that are not specifically de-
signed and specified by the manufacturer for this 
power tool. Just because you can attach the accessories to 
your power tool, does not ensure they are safe to use.

e)  The maximum permissible speed of the accessory 
tool being used must be at least as high as the maxi-
mum speed specified for the power tool.Accessories 
that rotate faster than the maximum permissible rate can 
break and throw pieces into the air.

f)  The external diameter and thickness of the accesso-
ry tool being used must comply with the dimensions 
of your power tool. Incorrectly dimensioned accessory 
tools cannot be sufficiently shielded or controlled.

g)  The dimensions for fastening the accessory tool 
must match the dimensions of the fasteners for the 
power tool. Accessory tools that cannot be fitted precisely 
onto the power tool will rotate unevenly, vibrate severely 
and can lead to a loss of control. 
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h)  Never use damaged accessory tools. Before each 
use, check accessory tools such as grinding discs for 
chips or cracks, grinding plates for cracks, scuffs or 
excessive wear and tear and wire brushes for loose 
or broken wires. If the power tool or the accessory 
tool in use is dropped, check to see if it is damaged 
or use an undamaged accessory tool. Once you 
have checked and inserted the accessory tool, 
ensure that you and any other people in the vicinity 
remain outside of the level of the rotating accessory 
tool and allow the power tool to rotate at maximum 
speed for one minute. Damaged accessory tools usually 
break during this test period.

i)  Wear personal protective equipment.  
Depending on the application, ensure that you use 
full face protection, eye protection or safety gog-
gles. If required, use a dust mask, ear protectors, 
protective gloves or a special apron to protect you 
from grindings and material particles. Protect your 
eyes from flying debris that may be created during certain 
applications. Dust or filter masks must be used to filter any 
dust produced by the application. Long-term exposure to loud 
noise can cause hearing loss.

j)  Ensure that any bystanders are at a safe distance 
from your work area. Anyone who enters the work-
space must wear personal protective equipment. 
Fragments of the workpiece or broken accessory tools can 
fly off and cause injury – even outside the immediate 
working area.

k)  Keep the power cable away from any rotating 
accessories. If you lose control of the appliance, the cord 
may get cut or caught and your hand or arm could get caught 
in the rotating accessory tool.

l)  Never put the power tool down until the accessory 
tool has come to a complete standstill. The rotating 
accessory tool could come into contact with the surface and 
cause you to lose control of the power tool.

m)  Do not leave the power tool running whilst carrying 
it. Accidental contact between your clothing and the rota-
ting accessory tool could cause your clothing to get caught 
and the accessory tool to penetrate a part of your body.

n)  Clean the ventilation slits of your power tool regu-
larly. The motor fan draws dust into the housing and the 
accumulation of a large amount of metal dust can cause 
electrical hazards.

o)  Do not use the power tool in the vicinity of flamma-
ble materials.Sparks can ignite such materials.

p)  Do not use any accessory tools that require a liquid 
coolant. The use of water or other liquid coolants may lead 
to an electric shock.

Kickback and corresponding safety instructions
Kickback is a sudden reaction caused when a rotating accessory 
tool, e.g. grinding disc, grinding plate, wire brush, etc., catches 
or blocks. Catching or blocking leads to an abrupt stop of the 
rotating accessory tool. If this happens, an uncontrolled power 
tool turns rapidly against the direction of rotation of the accessory 
tool caught in the blockage.
If, for example, a grinding disc catches or jams, the edge of the 
grinding disc that is projecting into the workpiece can get caught 
and break off the grinding disc or cause a kickback. The grinding 
disc may then jerk violently towards or away from the operator, 
depending on the rotation direction of the disc at the blockage. 
This can also cause the grinding discs to break.
Kickbacks are caused by improper or incorrect use of the power 
tool. This can be avoided by taking proper precautions as descri-
bed below.
a)  Hold the power tool firmly in both hands and po-

sition your body and arms so they can absorb the 
force of the kickback. Always use the additional 
handle, if available, so that you have the maximum 
possible control over the kickback force or reaction 
forces at full speed. By taking adequate precautions, the 
operator can stay in control of the kickback and reaction 
forces.

b)  Keep your hands clear of a rotating accessory tool at 
all times. The accessory tool could jump out of your hand 
if there is a kickback.

c)  Avoid having any part of your body in the area in 
which the power tool is likely to move in the event 
of a kickback. The kickback will force the power tool in 
the opposite direction to the direction of rotation of the 
grinding disc at the blockage.
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d)  Take special care when working near corners, 
sharp edges, etc. Do not allow the accessory tool 
to bounce back from the workpiece or to jam. The 
rotating accessory tool is more likely to jam in corners or 
sharp edges or if it bounces. This can cause a loss of control 
or kickback.

e)   Do not use chainsaw blades for cutting wood, or 
segmented diamond cutting discs with a segment 
pitch greater than 10 mm or any toothed saw 
blade. Such accessories often cause a kickback or loss of 
control over the power tool.

Special safety instructions for polishing
a)  Do not leave any loose parts hanging from the 

polishing hood, especially the tightening cords. 
Tuck away or shorten the fastening cords.Loose, 
spinning fastening cords can hit your fingers or get caught 
in the workpiece.

Further safety instructions
 ■ Secure the workpiece.A workpiece securely held by a 

clamping device or vice is much safer than one held in your 
hand.

 ■ Do not rest your hands next to or in front of the appliance 
and the area being worked as there is a risk of injury if 
you slip.

 ■ Ensure sufficient ventilation when working on plastics, 
paints, lacquers, etc.

 ■ Do not soak the materials or the area to be processed with 
liquids containing solvents.

 ■ Never work on moistened materials or damp surfaces.
 ■ Never use the appliance for purposes other than those 

for which it was designed, and only use original parts/
accessories. Using attachments or accessory tools other than 
those recommended in the operating instructions can lead 
to a risk of injury.

 ■ The appliance must always be kept clean, dry and free from 
oil or grease.

 ■ The thread of the accessories must match the 
thread of the grinding spindle. For accessories 
mounted by means of a flange, the bore of the 
accessory must match the diameter of the flange. 
Accessories that do not fit on the appliance will run 
unevenly, vibrate too much and this may result in loss of 
control of the unit.

3.7. Original accessories/attachments
 ■ Use only the additional equipment and accessories 

specified in the operating instructions. Using attach-
ments or accessory tools other than those recommended in 
the operating instructions can lead to a risk of injury.

4. Before use
4.1. Fitting the additional handle

 CAUTION!
 ► For safety reasons, this appliance may only be used with 

the additional handle (3) fitted. Failure to do so can lead 
to serious injury. The additional handlecan be screwed onto 
the left, right or top of the appliance, depending on the 
job at hand.

Note
 ► The thread on the additional handle cannot be screwed in 

completely.

4.2. Attaching/removing the polishing disc
 ♦ Press the spindle lock (7) and hold it down. 
 ♦ Screw the polishing disc (4) clockwise onto the screw 

thread (6). 
 ♦ Proceed in the reverse order to remove the polishing disc. 

4.3. Attaching/removing the polishing pad
 WARNING!

 ► Always disconnect the appliance from the mains before 
attaching or removing the polishing pad (5).

 ♦ The polishing disc (4) and the supplied polishing padare 
fitted with corresponding hook-and-loop fasteners.

 ♦ Fasten the supplied polishing padaccurately fitted to the 
polishing discusing the hook-and-loop fastener.

 ♦ To change the polishing pad, pry up one side and pull it off 
the polishing disc.
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5. Using the appliance
5.1. Switching on and off
Switching on

 ♦ Press the rear part of the ON/OFF switch (1). To switch the 
appliance on, push the ON/OFF switch forwards.

Switching off
 ♦ To switch off the appliance, push the ON/OFF switch 

backwards.

Speed preselection
 ♦ Select the required speed with the speed control (2).  

Level 1: ca. 1300 rpm 
Level 2: ca. 1670 rpm 

Level 3: ca. 2280 rpm 

Level 4: ca. 2890 rpm 

Level 5: ca. 3400 rpm 

Level 6: ca. 3880 rpm

5.2. Polishing
 ♦ Apply some polish to the attached polishing pad (5) and 

the workpiece.
 ♦ Manually spread the polish over the surface you want to 

polish.
Note

 ► Do not apply the polish to the same surface too often, as 
the particles it contains could damage the finish.

 ► Mask any plastic components beforehand as these could be 
faded by the polish.

 ♦ Guide the appliance across the workpiece parallel to its 
surface.

 ♦ Switch the appliance on.
 ♦ Move the appliance parallel and evenly over the surface 

being polished. 
 ♦ Do not press the appliance down.  Pressing down hard does 

not improve the performance!
 ♦ When you are satisfied with the result, turn off the appli-

ance.
 ATTENTION!

 ► Depending on the size and nature of the workpiece, suitab-
le safety precautions must be taken. Use suitable clamps to 
prevent the workpiece from slipping.

5.3. Operating instructions
 ■ Apply minimal pressure when working.
 ■ Work at a constant speed.
 ■ Carry out the polishing process parallel to the surface and 

overlap the polishing strokes.

6. Maintenance and cleaning
 WARNING!

 ► Before working on the appliance, always disconnect it from 
the mains.

The appliance is maintenance-free.
 ■ Always clean the appliance directly after  

finishing work.
 ■ Use a dry cloth to clean the housing.
 ■ Never use sharp objects, petrol, solvents or cleaning agents 

which can damage plastic. Do not allow any liquids to get 
into the interior of the appliance.

 ■ If the connecting cable needs to be replaced, this 
must be carried out by the manufacturer or an 
authorised representative in order to avoid safety 
hazards.

7. Disposal
The symbol of the crossed-out wheelie bin means 
that this appliance may not be disposed of in 
regular household waste at the end of its service 
life. The appliance must be deposited at an estab-

lished collection point, recycling centre or disposal company.
Please erase all personal data before returning an appliance.
Before returning an appliance, please remove any batteries that 
are not permanently enclosed within the old appliance as well 
as any light sources that can be removed without destroying the 
appliance. Then dispose of these items separately.
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8.  Kompernass Handels GmbH warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of 
purchase. If included with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series also come with a 3-year 
warranty from the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights 
are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep 
your receipt in a safe place. This will be required as proof of pur-
chase. If any material or manufacturing fault occurs within three 
years of the date of purchase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund the purchase price (at our 
discretion). This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a brief written description 
of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your pro duct will either 
be repaired or replaced by us. The repair or replacement of a prod-
uct does not signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the 
warranty. This also applies to replaced and repaired components. 
Any damage and defects present at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking. Repairs carried out after 
expiry of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict 
quality guidelines and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or production faults. The 
warranty does not cover product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be considered wearing parts, such 
as saw blades, replacement blades, abrasive papers, etc. or for 
damage to fragile parts, such as switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product has been damaged, 
improperly used or improperly maintained. The directions in the 
operating instructions for the product regarding proper use of the 
product are to be strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or which are warned 
against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for 
commercial purposes. The warranty shall be deemed void in 
cases of misuse or improper handling, use of force and modifi-
cations / repairs which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity over time
 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, 

operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 516298_2510 available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the 
product, an engraving on the product, on the front page of 
the operating instructions (below left) or on the sticker on 
the rear or bottom of the product.

 ■ If functional faults or other defects occur, please first 
contact the service department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can find on parkside-diy.
com in the Service category.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to 
the service address that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till receipt) and informa-
tion about what the defect is and when it occurred.
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8.1. Service
GB Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

NI Service Northern ireland 
Tel.: 08081 013435 
Contact form on parkside-diy.com

MT Service Malta 
Tel.: 80065168 
Contact form on parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANY 
www.kompernass.com

9. Original EC Declaration of Conformity
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr Hans-
Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, 
hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)

RoHS Directive 
(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity 

declaration. The subject of the declaration described above meets the requirements of 
Directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council of 8 June 2011 on the 
limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic  
appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation: Car Polisher Spot Repair 
PPM 800 A1

Year of manufacture: 02–2026

Serial number: IAN 516298_2510

Bochum, 15/12/2025

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Managing Director -
We reserve the right to make technical changes in the context of 
further product  development.

10. Ordering replacement parts
You can order replacement parts for this product on the Internet 
at www.kompernass.com.

Scan the QR code with your 
smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go 
directly to our website to view 
and order the available spare 
parts. 

Note
 ► If you have problems with your online order, you can con-

tact our service centre by phone or e-mail. 
 ► Always quote the article number (IAN) 516298_2510 in 

your order.
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not 

possible for all countries.
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1. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Polieren von Lacken, Beschichtungen, Kunststof-
fen und anderen glatten Oberflächen geeignet. Jede andere Ver-
wendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden überneh-
men wir keine Haftung. Das Gerät ist nur für den privaten Einsatz 
bestimmt.

2. Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und 
dem Gerät werden folgende Warnhinweise und Symbole verwen-
det (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol 
und dem Signalwort „Gefahr“ kennzeichnet eine 
unmittelbar bevorstehende Gefährdungssituation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signalwort „Warnung“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungssituation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signalwort „Vorsicht“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungssituation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, eine geringfügige oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Sym-
bol und dem Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet 
eine mögliche Situation, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, einen Sachschaden zur Folge haben 
könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche 
Informationen, die den Umgang mit dem Gerät 
erleichtern.

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Wechselstrom/-spannung

Bedienungsanleitung beachten!
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Schutzbrille tragen!

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug immer mit 
beiden Händen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Anwei-
sungen lesen!

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der gel-
tenden europäischen und nationalen Richtlinien. 

Elektrogerät nicht im Hausmüll entsorgen!

Führen Sie die Verpackung einer umweltgerechten 
Entsorgung zu.

Verpackung aus recyclebaren Materialien. Beachten 
Sie die Kennzeichung der Verpackungsmaterialien 
bei der Abfalltrennung: Diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.

ES/PT

Die Verpackung enthält Bestandteile aus Papier 
und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile aus Plastik 
und/oder Metall.
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FR: Das Produkt, die  Verpackung 
und die Bedienungs anlei tung sind 
recycelbar, unterliegen einer erwei-

terten Herstellerverantwortung und werden getrennt gesammelt.

2.1. Ausstattung
1 EIN-/AUS-Schalter
2 Drehzahlregler
3 Zusatz-Handgriff
4 Polierteller 
5 Polierpad
6 Gewinde
7 Spindelarretierung

2.2. Lieferumfang
1 Poliermaschine Spot-Repair
1 Polierteller Ø 75 mm
1 Schaumpolierpad Ø 80 mm
1 Zusatzhandgriff
1 Bedienungsanleitung

2.3. Technische Daten
Bemessungsspannung  230 V ~, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Nennleistung 800 W
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl  n0 1300 – 3900 min-1

Gewinde M14
Schutzklasse  II /  

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 62841. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt typi-
scherweise:
Schalldruckpegel  LpA = 87 dB
Schallleistungspegel LWA = 95 dB
Unsicherheit K  KWA = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Bewertete Beschleunigung, typischerweise
Hand-/Armvibration ah = <2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Hinweis
 ► Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung 

während eines bestimmten Arbeitszeitraumes sollten auch 
die Zeiten  berücksichtigt werden, in denen das Gerät 
 abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im 
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte sind nach einem genorm-
ten Prüfver fahren gemessen worden und können zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die ange-
gebenen Geräuschemissionswerte können auch zu einer 
vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 

WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während 

der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. Versuchen Sie, 
die Belastung durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Ver ringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise  Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug ab geschaltet ist, und solche, in denen es zwar 
 eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).
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3. Allgemeine  Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerk-
zeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

3.1.   Arbeitsplatzsicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden kön-
nen.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per sonen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das Elek trowerkzeug ver-
lieren.

3.2.   Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerk zeugen. Un veränderte Stecker und  passende 
Steckdosen verringern das  Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind.  
Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3.3.   Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie  darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elek trowerkzeug. Be nutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von  Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerk zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder  tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elek trowerkzeugs den  Finger am Schalter haben oder das Elek-
trowerkzeug ein geschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.



Deutsch │ 15 ■

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale  Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung.  Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Locke-
re Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Die Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher  Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug ver-
traut sind. Acht loses  Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

3.4.   Verwendung und Behandlung des Elekt-
rowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und / 
oder entfernen Sie den abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefähr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kon trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
 einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
 Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr lichen Situatio-
nen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen  trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung und Kon trolle des 
Elektrowerkzeugs in  unvorhergesehenen Situationen.

3.5.  Service
 ■  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

3.6.   Gerätespezifische Sicherheits hinweise 
für Polierer

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum  Polieren
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Polie-

rer. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem 
Elektrowerkzeug erhalten. Wenn Sie die folgenden An-
weisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.
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b)  Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum 
Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten, Lochschneiden und Trennschleifen. Verwen-
dungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, 
können Gefährdungen und Verletzungen verursachen.

c)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht für eine 
Funktion, für die es nicht ausdrücklich konstruiert 
und von seinem Hersteller vorgesehen ist. Solch ein 
Umbau kann zu einem Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen. 

d)  Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerkzeug 
vorgesehen und festgelegt wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, garan-
tiert das keine sichere Verwendung.

e)  Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

f)  Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g)  Die Maße zur Befestigung des Einsatzwerkzeuges 
müssen zu den Maßen der Befestigungsmittel des 
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
passgenau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können  zum Verlust 
der Kontrolle führen. 

h)  Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeu-
ge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatz-
werkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen 
und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder ge-
brochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
das Einsatzwerkzeug herunterfällt, überprüfen Sie, 
ob es beschädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten 
Sie und in der Nähe befindliche Personen sich au-
ßerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

i)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwen-
den Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Au-
genschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhand-
schuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält.  
Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern ge-
schützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen entste-
hen. Staub oder Atemschutzmaske müssen den bei der An-
wendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

j)  Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüs-
tung tragen. Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerk zeuge können wegfliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

k)  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Ein-
satzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst 
werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Ein-
satzwerkzeug geraten.

l)  Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor 
das Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekom-
men ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kon-
takt mit der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wäh-
rend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen 
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden, und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

o)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese 
Materialien entzünden.
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p)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssi-
ge Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser 
oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden 
oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, 
Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch 
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung 
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, 
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstück ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können Schleif-
scheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.
a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und brin-

gen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Positi-
on, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen kön-
nen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff , falls 
vorhanden, um die größtmögliche Kontrolle über 
Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeig-
nete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag und Reaktionskräf-
te beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich 
beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt 
wird. Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an 
der Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen 
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich 
zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Kettensägeblatt zum Holz-
schneiden, keine segmentierte Diamanttrennschei-
be mit einem Segmentabstand über 10 mm und 
kein gezähntes Sägeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge 
verursachen häufig einen Rückschlag oder den Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren
a)  Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube, insbe-

sondere Befestigungsschnüre, zu. Verstauen oder 
kürzen Sie die Befestigungsschnüre. Lose, sich mitdre-
hende Befestigungsschnüre können Ihre Finger erfassen oder 
sich im Werkstück verfangen.

Weitere Scherheitshinweise
 ■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder 

Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten 
als mit Ihrer Hand.

 ■ Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben oder vor dem 
Gerät und der zu bearbeitenden Fläche ab, da bei einem 
Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

 ■ Sorgen Sie bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Farben, 
Lacken, etc. für ausreichende Belüftung.

 ■ Tränken Sie Materialien oder zu bearbeitende Flächen nicht mit 
lösungsmittelhaltigen Flüssigkeiten.

 ■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten Materialien oder 
feuchte Flächen.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet und nur 
mit Originalteilen/-zubehör. Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener Teile oder anderen Zube-
hörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.
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 ■ Das Gewinde der Zubehörteile muss mit dem Ge-
winde der Schleifspindel übereinstimmen. Bei Zu-
behörteilen, die mit Hilfe eines Flanschs montiert 
werden, muss die Bohrung des Zubehörteils mit 
dem Durchmesser des Flanschs übereinstimmen. 
Zuberhörteile, die nicht auf das Gerät passen, laufen un-
rund, vibrieren zu stark und können dazu führen, dass die 
Kontrolle über das Gerät verloren geht.

3.7. Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz geräte, die in 

der Gebrauchsanweisung angegeben sind. Der Ge-
brauch anderer als in der Bedienungsanleitung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen Zubehörs kann eine Verlet-
zungsgefahr für Sie bedeuten.

4. Vor der Inbetriebnahme
4.1. Zusatz-Handgriff montieren

VORSICHT!
 ► Aus Sicherheitsgründen darf dieses Gerät nur mit dem Zu-

satz-Handgriff (3) verwendet  werden. Andernfalls können 
Verletzungen die Folge sein. Der Zusatz-Handgriff kann je 
nach Arbeitsweise links, rechts oder oben am Gerätekopf 
eingeschraubt werden.

Hinweis
 ► Das Gewinde des Zusatz-Handgriffes lässt sich nicht kom-

plett eindrehen.

4.2. Montage/Demontage des Polier tellers
 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung (7) und halten Sie 

diese gedrückt. 
 ♦ Schrauben Sie den Polierteller (4) im Uhrzeigersinn auf das 

Gewinde (6). 
 ♦ Um den Polierteller zu entfernen, gehen Sie in umgekehrter 

Reihenfolge vor. 

4.3. Montage/Demontage des Polierpads
WARNUNG!

 ► Trennen Sie unbedingt das Gerät vom Netz bevor Sie das 
Polierpad (5) aufsetzen oder lösen.

 ♦ Der Polierteller (4) und das im Lieferumfang enthaltene 
Polierpad sind mit korrespondierendem Klettverschluss aus-
gestattet.

 ♦ Befestigen Sie das mitgelieferte Polierpad mithilfe des Klett-
verschlusses passgenau auf dem Polierteller.

 ♦ Zum Wechsel heben Sie das Polierpad seitlich an und ziehen 
Sie es vom Polierteller ab.

5. Inbetriebnahme
5.1. Ein- und Ausschalten
Einschalten

 ♦ Drücken Sie auf den hinteren Teil des EIN-/AUS-Schalters 
(1). Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter nach vorne, bis er 
hörbar einrastet, um das Gerät einzuschalten.

Ausschalten
 ♦ Drücken und schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter nach hin-

ten, um das Gerät auszuschalten.

Drehzahl vorwählen
 ♦ Wählen Sie mit dem Drehzahlregler (2) die  benötigte Dreh-

zahl vor. 
Stufe 1: ca. 1300 min-1 
Stufe 2: ca. 1670 min-1 

Stufe 3: ca. 2280 min-1 

Stufe 4: ca. 2890 min-1 

Stufe 5: ca. 3400 min-1 

Stufe 6: ca. 3880 min-1
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5.2. Polieren
 ♦ Geben Sie etwas Politur auf das aufgesetzte Polierpad (5) 

und das Werkstück.
 ♦ Verteilen Sie die Politur manuell auf der zu  polierenden 

Fläche.

Hinweis
 ► Wenden Sie die Politur nicht zu oft auf einer Fläche an, da 

die enthaltenen Partikel den Lack beschädigen können.
 ► Kleben Sie Plastikteile vorher ab, da diese durch die Politur 

aufgehellt werden können.
 ♦ Führen Sie das Gerät parallel an das Werkstück.
 ♦ Schalten Sie das Gerät ein.
 ♦ Bewegen Sie das Gerät parallel und gleich mäßig über die 

zu polierende Oberfläche. 
 ♦ Das Gerät nicht aufdrücken. Starkes Aufdrücken erhöht die 

Arbeitsleistung nicht!
 ♦ Wenn Sie mit dem Ergebnis zufrieden sind, schalten Sie das 

Gerät aus.

ACHTUNG!
 ► Je nach Größe und Art des Werkstückes sind entsprechende 

Sicherheitsvorkehrungen zu treffen. Verwenden Sie geeigne-
te Klemm vorrichtungen, um ein Verrutschen des Werkstü-
ckes zu verhindern.

5.3. Arbeitshinweise
 ■ Arbeiten Sie mit geringem Anpressdruck.
 ■ Arbeiten Sie mit gleichmäßigem Vorschub.
 ■ Führen Sie den Poliervorgang parallel und überlappend zu 

den Polierbahnen durch.

6. Wartung und Reinigung
WARNUNG!

 ► Bevor Sie Arbeiten am Gerät durch führen, trennen Sie unbe-
dingt das Gerät vom Netz.

Das Gerät ist wartungsfrei.
 ■ Reinigen Sie das Gerät direkt nach  Abschluss der Arbeit.
 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des  Gehäuses ein trockenes 

Tuch.
 ■ Verwenden Sie keinesfalls scharfe Gegen stände, Benzin, 

Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff angreifen. Ver-
meiden Sie, dass Flüssig keiten in das Innere des Gerätes 
gelangen.

 ■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung er forderlich 
ist, dann ist dies vom Hersteller oder seinem Ver-
treter auszuführen, um Sicherheitsgefährdungen 
zu vermeiden.

7. Entsorgung
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass dieses Gerät am Ende der Nutzungs-
zeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-

stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben.

Für den deutschen Markt gilt:
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik geräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL 
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entspre-
chendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich haben 
Sie die Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen Da-
ten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumula-
toren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese 
einer separaten Sammlung zu.
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8. Garantie der 
 Kompernaß  Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre  Garantie ab Kaufdatum. 
Sofern im Liefer umfang enthalten, erhalten Sie auf die 
 Akku-Packs der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des  Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese  gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf datum. Bitte bewahren Sie 
den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet.  
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg  (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vor handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig pro-
duziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der 
Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleif-
papiere, etc. oder auf Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
wie z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 

Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs zwecke und Handlun-
gen, von denen in der Bedienungsanleitung  abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerbli-
chen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemä-
ßer Behandlung,  Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den 

Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, 

Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN) 516298_2510 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer  Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder  Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie  zunächst die nachfolgend benannte 
 Serviceabteilung telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie 
 Service finden.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
 Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für 
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift über-
senden.
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8.1. Service
DE Service Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT Service Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

BE Service Belgien 
Tel.: 0800 12614 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Service Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Importeur
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DEUTSCHLAND 
www.kompernass.com

9. Original-EG- Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: 
Herr Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 
 folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 
übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 

Hersteller. Der oben be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerä-
ten.

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung: Poliermaschine Spot-Repair 
PPM 800 A1

Herstellungsjahr: 02–2026

Seriennummer: IAN 516298_2510

Bochum, 15.12.2025

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Geschäftsführer -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vor-
behalten.

10. Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet 
unter www.kompernass.com dauer haft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit 
Ihrem Smart phone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf unsere Webseite und 
können die verfügbaren Ersatz-
teile einsehen und bestellen.

Hinweis 
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online- Bestellung haben, kön-

nen Sie sich telefonisch oder per E-Mail an unser Service-
center wenden.

 ► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 516298_2510 
bei Ihrer Bestellung mit an.

 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine On-
line-Bestellung von Ersatz teilen möglich ist.
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1. Utilisation conforme à l'usage prévu
L'appareil est conçu pour le polissage de laques, revêtements, 
plastiques et surfaces lisses. Toute utilisation autre ou modifica-
tion de l'appareil est considérée comme non conforme et s'ac-
compagne de risques d'accident non négligeables. Nous déclinons 
toute responsabilité pour les dommages causés résultant d'une 
utilisation non conforme. L'appareil est uniquement conçu pour 
une utilisation privée.

2. Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements et symboles suivants sont utilisés (s‘il y a lieu) 
dans le présent mode d‘emploi, sur l‘emballage et sur l‘appareil :

DANGER ! Un avertissement accompagné de ce 
symbole et de la mention « DANGER » désigne une 
situation dangereuse imminente qui, si elle n'est 
pas évitée, a pour conséquence d'entraîner la mort 
ou une blessure grave.

AVERTISSEMENT ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la mention 
« AVERTISSEMENT » désigne une situation possible-
ment dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut 
entraîner la mort ou une blessure grave.

PRUDENCE ! Un avertissement accompagné de 
ce symbole et de la mention « PRUDENCE » annonce 
une situation possiblement dangereuse qui, si elle 
n'est pas évitée, pourrait occasionner une blessure 
légère ou modérée.

ATTENTION ! Un avertissement accompagné de 
ce symbole et de la mention « ATTENTION » annonce 
une situation susceptible d'occasionner des dégâts 
matériels si elle n'est pas évitée.

Remarque : Une remarque comporte des infor-
mations supplémentaires facilitant la manipulation 
de l'appareil.

Courant/tension alternatif(ive)

Classe de protection II : protection par une isolation 
double.

Lire et respecter le mode d'emploi! Avant 
l‘utilisation du produit, se familiariser avec toutes 
les consignes d‘utilisation et de sécurité. En cas de 
cession du produit à un tiers, remettre également 
tous les documents.

Porter des lunettes de protection 

Utilisez toujours l'outil électrique avec les deux 
mains.

Lire le mode d‘emploi et les instructions avant la 
mise en service !

Ce produit répond aux exigences des directives 
européennes et nationales applicables. 

Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères !

Recyclez l’emballage en respectant les règles 
environnementales.

Emballage en matériaux recyclables. Pour le tri des 
déchets, respectez l’identification des matériaux 
d’emballage : ils sont repérés par des abréviations 
(a) et des numéros (b) qui ont la signification 
suivante : 1–7 : plastiques, 20–22 : papier et 
carton, 80–98 : matériaux composites.

ES/PT

L’emballage se compose d’éléments en papier et/
ou en carton.

L’emballage se compose d’éléments en plastique 
et/ou en métal.
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Le produit, l‘emballage et le mode 
d’emploi sont recyclables, soumis 
à une responsabilité élargie du 

fabricant, et sont collectés séparément.

2.1. Équipement
(1) Interrupteur MARCHE/ARRÊT
(2) Variateur de vitesse
(3) Poignée auxiliaire
(4) Plateau de polissage
(5) Tampon de polissage
(6) Filetage
(7) Dispositif de retenue de la broche

2.2. Matériel fourni
1 polisseuse spot-repair
1 plateau de polissage Ø 75 mm
1  tampon de polissage en mousse Ø 80 mm
1 poignée auxiliaire
1 mode d'emploi

2.3. Caractéristiques techniques
Tension assignée  230 V ~, 50 Hz 

(courant alternatif)
Puissance nominale  800 W
Vitesse assignée de  
rotation à vide  n0 1300 – 3900 min-1

Filetage M14
Classe de protection  II / 

Informations relatives aux bruits et aux vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée conformément à la norme 
EN 62841. Le niveau de bruit A pondéré typique de l'outil élec-
trique est de :
Niveau de pression  
acoustique  LpA = 87 dB
Niveau de puissance  
acoustique LWA = 95 dB
Imprécision K  KWA = 3 dB

Porter une protection auditive !

Accélération évaluée, typiquement
Vibrations main/bras ah = <2,5 m/s2

Imprécision K = 1,5 m/s2

Remarque
 ► Afin d‘obtenir une estimation précise de la sollicitation 

due aux vibrations pendant un certain temps de travail, il 
convient également de tenir compte des périodes pendant 
lesquelles l‘appareil est éteint, ou allumé mais sans être 
effectivement utilisé. Ceci peut considérablement réduire 
la sollicitation due aux vibrations pendant toute la durée 
du travail.

 ► Les valeurs totales d‘émission de vibrations et les valeurs 
d‘émissions sonores indiquées ont été mesurées conformé-
ment à une méthode de mesure normée et peuvent être 
utilisées pour comparer des outils électriques entre eux.

 ► Les valeurs totales d’émission de vibrations et les valeurs 
d’émissions sonores indiquées peuvent également être 
utilisées pour une évaluation préliminaire de la sollicitation.

 AVERTISSEMENT !
 ► Pendant l‘utilisation effective de l‘outil électrique, les émis-

sions de vibrations et sonores peuvent différer des valeurs 
indiquées en fonction de la manière dont l‘outil électrique 
est utilisé, et en particulier en fonction du type de pièce à 
usiner. Essayez de garder la sollicitation par vibrations aussi 
faible que possible. Des mesures d‘exemple de réduction 
de la sollicitation des vibrations sont le port de gants 
lors de l‘utilisation de l‘outil et la limitation du temps de 
travail. À ce titre, toutes les parts du cycle de travail doivent 
être prises en compte (par exemple les durées pendant 
lesquelles l‘outil électrique est éteint et celles pendant 
lesquelles il est allumé, mais fonctionne sans charge).
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3. Avertissements de  sécurité généraux 
pour l'outil électrique

 AVERTISSEMENT !
 ► Lire tous les avertissements de sécurité, les 

instructions, les illustrations et les spécifications 
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieure-
ment.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d'ali-
mentation) ou à votre outil électrique fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d'alimentation).

3.1.  Sécurité de la zone de travail
a)  Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont propices aux 
accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les fumées.

c)  Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l'écart pendant l'utilisation de l'outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l'outil.

3.2. Sécurité électrique
a)  Il faut que les fiches de l'outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d'adap-
tateurs avec des outils électriques à branchement 
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés 
réduisent le risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils électriques à la pluie 
ou à des conditions humides. La pénétration d'eau à 
l'intérieur d'un outil électrique augmente le risque de choc 
électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l'outil 
électrique. Maintenir le cordon à l'écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des parties 
en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e)  Lorsqu'on utilise un outil électrique à l'extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l'utilisation 
extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté à l'utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f)  Si l'usage d'un outil électrique dans un environne-
ment humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3.3.  Sécurité des personnes
a)  Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l'outil électrique. Ne pas utiliser un 
outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l'emprise de drogues, de l'alcool ou de médica-
ments. Un moment d'inattention en cours d'utilisation d'un 
outil électrique peut entraîner des blessures graves.

b)  Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de pro-
tection individuelle tels que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les 
protections auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. S'assurer que 
l'interrupteur est en position arrêt avant de bran-
cher l'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de 
le ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques 
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en position marche est 
source d'accidents.
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d)  Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil 
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l'outil électrique peut donner lieu à des bles-
sures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)  S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux 
et les vêtements à distance des parties en mouve-
ment. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g)  Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d'équipements pour l'extraction et la récupération 
des poussières, s'assurer qu'ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux poussières.

h)  Ne vous croyez pas en parfaite sécurité et ne négli-
gez pas les règles de sécurité liées aux outils élec-
triques, même si vous êtes familiarisé avec l'outil 
électrique en raison d'une utilisation fréquente. Une 
fraction de seconde d'inattention peut provoquer une blessure 
grave.

3.4.  Utilisation et entretien de l'outil élec-
trique

a)  Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser l'outil 
électrique adapté à votre application. L'outil électrique 
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au 
régime pour lequel il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l'outil électrique si l'interrupteur ne 
permet pas de passer de l'état de marche à arrêt 
et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas 
être commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.

c)  Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, 
avant tout réglage, changement d'accessoires ou 
avant de ranger l'outil électrique. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage acciden-
tel de l'outil électrique.

d)  Conserver les outils à l'arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l'outil électrique ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance des outils électriques et 
des accessoires. Vérifier qu'il n'y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l'outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l'outil électrique 
avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.

f)  Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l'outil électrique, le ou les outils à insérer, 
etc., conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à ré-
aliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations 
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situations 
dangereuses.

h)  Il faut que les poignées et les surfaces de pré-
hension restent sèches, propres et dépourvues 
d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes rendent impossibles la manipulation 
et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations 
inattendues.

3.5.  Maintenance et entretien
a)  Faire entretenir l'outil électrique par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de re-
change identiques. Cela assurera que la sécurité de l'outil 
est maintenue.
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3.6. Consignes de sécurité spécifiques aux 
polisseuses
Avertissements de sécurité généraux concernant 
le polissage
a)  Cet outil électrique est destiné à fonctionner comme 

polisseuse. Lisez et respectez toutes les mises en 
garde de sécurité, les instructions, les illustrations 
et les spécifications fournies avec l'outil électrique. 
Si vous ne respectez pas les instructions suivantes, un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves peuvent 
survenir.

b)  Cet outil électrique ne convient pas pour meuler, 
poncer avec du papier abrasif, des brosses métal-
liques, pour découper des trous et tronçonner. Les 
utilisations pour lesquelles cet outil électrique n'est pas prévu 
peuvent engendrer des risques et des blessures.

c)  Ne pas utiliser cet outil électrique pour une fonction 
pour laquelle il n'est pas expressément conçu et 
que son fabricant n'a pas prévue. Une telle transfor-
mation peut provoquer une perte de contrôle et de graves 
blessures corporelles. 

d)  Ne pas utiliser d'outils à insérer qui ne sont pas 
spécialement prévus ou définis pour cet outil élec-
trique par le fabricant. Le simple fait de pouvoir fixer 
l'accessoire à l'outil électrique ne garantit pas une utilisa-
tion sûre.

e)  Le nombre de tours autorisé de l'outil à insérer 
utilisé doit être au moins aussi élevé que le nombre 
de tours maximal indiqué sur l'outil électrique. 
Les accessoires qui tournent plus rapidement qu'autorisé 
peuvent se briser et voler en éclats.

f)  Le diamètre extérieur et l'épaisseur de l'outil à 
insérer utilisé doivent correspondre aux dimensions 
indiquées de votre outil électrique. Les outils à insérer 
mal dimensionnés ne peuvent pas être suffisamment protégés 
ou contrôlés.

g)  Les dimensions de fixation de l'outil à insérer 
doivent correspondre aux dimensions de l'acces-
soire de fixation de l'outil électrique. Les outils à in-
sérer qui ne sont pas parfaitement fixés à l'outil électrique 
tournent de manière irrégulière, vibrent très fortement et 
peuvent entraîner une perte de contrôle. 

h)  N'utilisez pas d'outils à insérer endommagés. 
Contrôlez avant chaque utilisation les outils à 
insérer tels que les meules en vue de détecter des 
éclats et fissures, le plateau de ponçage en vue 
de détecter des fissures, une usure ou forte usure, 
les brosses métalliques en vue de détecter des fils 
détachés ou cassés. Si l'outil électrique ou l'outil à 
insérer tombe par terre, contrôlez s'il est endomma-
gé ou bien utilisez un outil à insérer qui n'est pas 
abîmé. Après avoir contrôlé et utilisé l'outil à insé-
rer, tenez-vous, ainsi que les personnes se trouvant 
à proximité, hors du niveau de l'outil à insérer en 
rotation et laissez l'outil électrique tourner une 
minute à plein régime. Les outils à insérer endommagés 
cassent pour la plupart pendant cette phase d'essai.

i)  Portez un équipement de protection individuelle. 
En fonction de l'utilisation, portez une protection 
faciale intégrale, une protection oculaire ou des 
lunettes de protection. Dans la mesure du néces-
saire, portez un masque anti-poussière, une protec-
tion auditive, des gants de protection ou un tablier 
spécial qui tiennent éloignées les petites particules 
de meulage et de matériau. Les yeux doivent être 
protégés des projections de corps étrangers engendrées lors 
de différentes utilisations. Un masque de protection anti-pous-
sière ou respiratoire doit filtrer la poussière produite lors de 
l'utilisation. Si vous êtes exposé à un bruit important durant 
une longue période, vous risquez d'être atteint d'une perte 
auditive.

j)  Veillez à ce que d'autres personnes respectent une 
distance de sécurité par rapport à votre zone de 
travail. Toute personne pénétrant dans le périmètre 
de travail doit porter un équipement de protection 
individuelle. Les fragments de pièce ou d'outils à insérer 
cassés risquent d'être catapultés et de provoquer des blessures 
aussi en dehors de la zone de travail directe.

k)  Maintenez le cordon d'alimentation loin d'outils à 
insérer en rotation. Si vous perdez le contrôle de l'appa-
reil, le cordon d'alimentation peut être sectionné ou happé et 
votre main ou bras peut entrer brutalement en contact avec 
l'outil à insérer en rotation.



Français │ 29 ■

l)  Ne déposez jamais l'outil électrique tant que l'outil 
à insérer ne s'est pas entièrement immobilisé. 
L'outil à insérer en rotation risque d'entrer en contact avec 
la surface d'appui et de vous faire perdre ainsi le contrôle 
de l'outil électrique.

m)  Attendez toujours que l'outil électrique ait cessé de 
tourner avant de le transporter.  
Vos vêtements risquent d'être happés par l'outil à insérer en 
rotation et l'outil à insérer peut pénétrer dans votre corps.

n)  Nettoyez régulièrement les fentes de ventilation de 
votre outil électrique. La soufflerie du moteur attire la 
poussière dans le carter et une accumulation importante de 
poussière métallique peut causer des risques électriques.

o)  N'utilisez pas l'outil électrique à proximité de maté-
riaux combustibles. Des étincelles risquent d'enflammer 
ces matériaux.

p)  N'utilisez pas d'outils à insérer qui nécessitent des 
liquides de refroidissement. L'utilisation d'eau ou 
d'autres liquides de refroidissement peut provoquer une 
décharge électrique.

Recul brutal et avertissements de  sécurité corres-
pondants
Le recul brutal est la réaction soudaine d'un outil à insérer en 
rotation (comme une meule, un plateau de ponçage, une brosse 
métallique, etc.) qui s'accroche ou se bloque. Un accrochage ou 
un blocage entraîne un arrêt abrupt de l'outil à insérer en rota-
tion. De ce fait, l'outil électrique, s'il n'est pas fermement tenu 
en main, subit une accélération brutale en sens opposé de celui 
de l'outil à insérer.
Si par exemple une meule accroche dans la pièce ou se bloque, 
le bord de la meule qui plonge dans la pièce risque de se coincer, 
la meule risque de s'ébrécher ou de provoquer un recul brutal. 
La meule abrasive peut sauter en direction de l'opérateur ou 
s'en éloigner, ceci selon le sens de rotation de la meule au point 
d'accrochage/blocage. Les meules abrasives peuvent également 
se rompre dans ces conditions.
Un recul brutal résulte d'une utilisation incorrecte ou inappropriée 
de l'outil électrique. Il peut être évité en prenant les précautions 
adéquates spécifiées ci-dessous.

a)  Saisissez fermement l'outil électrique et positionnez 
votre corps et vos bras de manière à pouvoir résis-
ter à un recul brutal. Utilisez toujours la poignée 
auxiliaire, si présente, pour maîtriser le mieux 
possible les forces de recul ou les couples de réac-
tion au démarrage. L'opérateur peut maîtriser les forces 
de recul et de réaction grâce à des mesures de prudence 
adaptées.

b)  Ne placez jamais les mains à proximité d'outils à 
insérer en rotation. En cas de recul, l'outil à insérer peut 
se déplacer au-dessus de votre main.

c)  Évitez avec votre corps la zone dans laquelle l'outil 
électrique se déplace lors d'un recul brutal. Au point 
de blocage, le recul brutal entraîne l'outil électrique dans la 
direction opposée à celle de la rotation de la meule.

d)  Travaillez de manière particulièrement prudente au 
niveau des angles, des arêtes vives, etc. Évitez que 
les outils à insérer rebondissent de la pièce à usiner 
et se coincent. L'outil à insérer en rotation a tendance à 
se coincer dans les angles, sur des arêtes vives ou lorsqu'il 
rebondit. Ceci entraîne une perte de contrôle ou un recul 
brutal.

e)   N’utilisez pas de lame de tronçonneuse pour couper 
du bois, pas de disque à tronçonner diamanté seg-
menté avec un espace supérieur à 10 mm entre les 
segments et pas de lame de scie dentée. De tels outils 
à insérer causent souvent un recul brutal ou la perte du 
contrôle de l'outil électrique.

Avertissements de sécurité particuliers concernant 
le polissage
a)  Veillez à ce qu'aucune pièce du bonnet de polis-

sage, en particulier les fils de fixation, ne puisse 
se mouvoir librement. Rangez ou raccourcissez les 
fils de fixation. Les fils de fixation détachés tournant en 
même temps peuvent happer vos doigts ou s'accrocher dans 
la pièce à usiner.
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Autres consignes de sécurité
 ■ Sécurisez la pièce à usiner. Toute pièce à usiner maintenue 

par des dispositifs de serrage ou un étau est mieux sécuri-
sée qu'avec votre seule main.

 ■ N'appuyez en aucun cas les mains à côté de l'appareil, 
devant lui ou devant la surface à usiner, un risque de 
blessure existant en cas de glissement.

 ■ Lors de l'usinage de matières plastiques, de peintures, de 
laques/vernis, etc., veillez à une ventilation suffisante.

 ■ N'imbibez pas les matériaux ou les surfaces à usiner avec 
des liquides à base de solvants.

 ■ N'usinez pas de matériaux mouillés ou de surfaces hu-
mides.

 ■ N'utilisez jamais l'outil à d'autres fins que celles prévues 
ici et utilisez uniquement des pièces/accessoires d'origine. 
L'utilisation de pièces ou d'outils différents de ceux recom-
mandés dans le mode d'emploi vous expose à un risque de 
blessures.

 ■ L'appareil doit toujours être propre, sec et exempt d'huile 
ou de graisse.

 ■ Le filetage des accessoires doit correspondre au 
filetage du dispositif de retenue de la broche. 
Pour les accessoires montés à l'aide d'une bride, 
l'alésage de l'accessoire doit correspondre au 
diamètre de la bride. Les accessoires qui ne sont pas 
adaptés à l'appareil tournent de manière irrégulière, 
vibrent trop fortement et peuvent en plus provoquer la 
perte de contrôle de l'appareil.

3.7. Accessoires/équipements 
 supplémentaires d'origine

 ■ Utilisez uniquement les accessoires et les équi-
pements supplémentaires indiqués dans le mode 
d'emploi. L'utilisation d'outils à insérer différents de 
ceux recommandés dans le mode d'emploi, ou d'autres 
accessoires, peut vous faire courir un risque de blessures.

4. Avant la mise en service
4.1. Monter la poignée auxiliaire

 PRUDENCE !
 ► Pour des raisons de sécurité, cet appareil doit être unique-

ment utilisé avec la poignée auxiliaire (3). Dans le cas 
contraire, vous risquez de vous blesser. La poignée auxi-
liaire peut être vissée à gauche, à droite ou en haut sur la 
tête de l‘appareil en fonction du mode de travail.

Remarque
 ► Il n’est pas possible de visser entièrement le filetage de la 

poignée auxiliaire.

4.2. Montage/démontage du plateau  
de polissage

 ♦ Appuyez sur le dispositif de retenue de la broche (7) et 
maintenez-le enfoncé. 

 ♦ Vissez le plateau de polissage (4) dans le sens horaire sur 
le filetage (6). 

 ♦ Pour retirer le plateau de polissage , procédez dans l'ordre 
inverse. 

4.3. Montage/démontage du tampon  
de polissage

 AVERTISSEMENT !
 ► Débranchez impérativement l‘appareil du secteur avant 

de mettre en place ou de détacher le tampon de polis-
sage (5).

 ♦ Le plateau de polissage (4) et le tampon de polis-
sage fourni sont équipés d'une fermeture auto-agrippante 
correspondante.

 ♦ Fixez précisément le tampon de polissage à l'aide de la 
fermeture auto- agrippante sur le plateau de polissage .

 ♦ Pour le changement, soulevez le tampon de polissage laté-
ralement et retirez-le du plateau de polissage .
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5. Mise en service
5.1. Mettre en marche et éteindre
Mettre en marche

 ♦ Appuyez sur la partie arrière de l’interrupteur MARCHE/ 
ARRÊT (1). Pour allumer l'appareil, faites glisser l'interrup-
teur MARCHE/ARRÊT vers l'avant.

Éteindre
 ♦ Pour éteindre l'appareil, appuyez sur l'interrupteur  

MARCHE/ARRÊT et glissez-le vers l'arrière.

Présélectionner la vitesse
 ♦ Sélectionnez la vitesse nécessaire à l'aide du variateur de 

vitesse (2).  
Niveau 1: ca. 1300 min-1 
Niveau 2: ca. 1670 min-1 

Niveau 3: ca. 2280 min-1 

Niveau 4: ca. 2890 min-1 

Niveau 5: ca. 3400 min-1 

Niveau 6: ca. 3880 min-1

5.2. Polissage
 ♦ Mettez un peu de produit lustrant sur le tampon de polis-

sage (5) installé et sur la pièce à usiner.
 ♦ Répartissez le produit lustrant manuellement sur la surface 

à polir.
Remarque

 ► N‘utilisez pas le produit lustrant trop souvent sur une 
surface, car les particules contenues peuvent abîmer la 
peinture.

 ► Décollez auparavant les pièces en plastique, car le produit 
lustrant risque de les éclaircir.

 ♦ Guidez l’appareil parallèlement à la pièce à usiner.
 ♦ Allumez l'appareil.
 ♦ Déplacez l'appareil de manière parallèle et uniforme au-des-

sus de la surface à polir. 
 ♦ Ne pas appuyer sur l'appareil. Appuyer fortement n'aug-

mente pas la performance de travail !
 ♦ Si le résultat vous satisfait, éteignez l'appareil.

 ATTENTION !
 ► En fonction de la taille et du type de pièce à usiner, des 

mesures de sécurité correspondantes doivent être prises. 
Utilisez des dispositifs de serrage adaptés afin d‘éviter que 
la pièce à usiner ne glisse.

5.3. Consignes de travail
 ■ Travaillez en exerçant une légère pression de contact.
 ■ Travaillez avec une avancée régulière.
 ■ Réalisez le polissage parallèlement et en chevauchant les 

lés de polissage.
 ■ Lorsqu’un remplacement du cordon d’alimentation 

est nécessaire, il doit être réalisé par le fabricant 
ou par son représentant pour éviter toute situation 
dangereuse.

6. Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT !

 ► Débranchez impérativement l‘appareil du secteur avant 
d‘effectuer des travaux sur l‘appareil.

L'appareil ne nécessite aucune maintenance particulière.
 ■ Nettoyez l'appareil directement après avoir achevé les 

travaux.
 ■ Nettoyez le boîtier avec un chiffon sec.
 ■ N'utilisez en aucun cas des objets tranchants, de l'essence, 

des solvants ou des produits nettoyants qui attaquent le 
plastique. Évitez que des liquides ne pénètrent à l'intérieur 
de l'appareil.

7. Mise au rebut
Le symbole de la poubelle barrée signifie que cet 
appareil ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères à la fin de sa période d’utilisation.  
L’appareil doit être remis aux points de collecte 

établis, aux déchetteries ou aux entreprises chargées du recy-
clage.
Veuillez effacer toutes vos données personnelles avant le retour.
Avant le retour, veuillez retirer les piles ou batteries qui ne sont 
pas enfermées dans l’ancien appareil, ainsi que les lampes 
pouvant être retirées sans destruction et recyclez-les séparément.



■ 32 │ Français

8. Garantie pour  Kompernass 
 Handels GmbH (France)
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 ans à compter de la 
date d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. Vos 
droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien 
conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat. Si 
dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, 
un vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation de 
l’appareil défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) 
ainsi que la description brève du vice et du moment de son appa-
rition. Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le 
produit réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la réparation ou l’échange 
du produit.

Période de garantie et réclamation  légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. 
Cette disposition s’applique également aux pièces remplacées ou 
réparées. Les dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période sous garantie fera 
l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives 
de qualité strictes et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison. La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication. L’étendue de la garantie ne couvre pas 
les pièces du produit qui sont exposées à une usure normale et 
peuvent de ce fait être considérées comme pièces d’usure, comme 
p. ex. les lames de scie, les lames de rechange, les papiers 
abrasifs, etc., ni aux détériorations de pièces  fragiles, p. ex. 
interrupteurs ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé 
ou entretenu de manière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent être exactement 
respectées pour une utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d’uti-
lisation, ou dont vous êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est annulée 
en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la force 
et en cas d’intervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la  consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état cou-
verte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention. Indépendamment de la garantie com-
merciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformi-
té du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de  conformité existant lors de la délivrance. Il répond 
également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
 – s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘ache-
teur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légiti-
mement attendre eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
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2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de 
la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte 
du vice. Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du pro-
duit sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, 

erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez 
suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le 
ticket de caisse et la référence article (IAN) 516298_2510 
en tant que justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le 
produit, une gravure sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au 
dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient 
à apparaître, veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous ou remplissez notre 
formulaire de contact que vous trouverez à l’adresse park-
side-diy.com dans la rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme 
étant défectueux en joignant le ticket de caisse et en 
indiquant en quoi consiste le vice et quand il est survenu, 
sans devoir l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

9. Garantie pour  Kompernass 
 Handels GmbH ( Belgique/ Suisse)
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils 
sont compris dans la livraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 ans à compter de la 
date d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. Vos 
droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien 
conserver le ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat. Si 
dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, 
un vice de matériel ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation de 
l’appareil défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) 
ainsi que la description brève du vice et du moment de son appa-
rition. Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le 
produit réparé ou un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la réparation ou l’échange 
du produit.

Période de garantie et réclamation  légale pour vices 
cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. 
Cette disposition s’applique également aux pièces remplacées ou 
réparées. Les dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période sous garantie fera 
l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives 
de qualité strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livrai-
son. La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel 
et de fabrication.  
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L’étendue de la garantie ne couvre pas les pièces du produit qui 
sont exposées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, comme p. ex. les lames de 
scie, les lames de rechange, les papiers abrasifs, etc., ni aux 
détériorations de pièces  fragiles, p. ex. interrupteurs ou pièces en 
verre. Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, 
utilisé ou entretenu de manière non conforme. Toutes les instruc-
tions listées dans le manuel d’utilisation doivent être exactement 
respectées pour une utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel 
d’utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent également être 
évités. Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne 
convient pas à un usage professionnel. La garantie est annulée 
en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la force 
et en cas d’intervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■ détérioration ou modification du produit par le client
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, 

erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez 
suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le 
ticket de caisse et la référence article (IAN) 516298_2510 
en tant que justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le 
produit, une gravure sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au 
dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient 
à apparaître, veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous ou remplissez notre 
formulaire de contact que vous trouverez à l’adresse park-
side-diy.com dans la rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme 
étant défectueux en joignant le ticket de caisse et en 
indiquant en quoi consiste le vice et quand il est survenu, 
sans devoir l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

10. Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

BE Service Belgique 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

IAN 516298_2510

11. Importateur
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALLEMAGNE 
www.kompernass.com
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12. Traduction de la déclaration CE de 
conformité originale
Nous, soussignés KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable du 
document :  Monsieur Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce 
produit est en conformité avec les normes, documents normatifs 
et directives CE suivants :

Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)

Compatibilité électromagnétique 
(2014/30/EU)

Directive RoHS 
(2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe 

au fabricant. L'objet décrit ci-dessus de la déclaration répond aux prescriptions de la 
directive 2011/65/EU du Parlement européen et du Conseil en date du 8 juin 2011 
visant la restriction de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les appareils 
électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/désignation de l'appareil : Polisseuse  
spot-repair PPM 800 A1

Année de construction : 02-2026

Numéro de série : IAN 516298_2510

Bochum, le 15/12/2025

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Directeur général -
Sous réserve de modifications techniques à des fins de perfec-
tionnement.

13. Commander des pièces de rechange
Vous pouvez commander des pièces détachées pour ce produit de 
manière pratique sur Internet sur www.kompernass.com.

 Scannez le code QR avec votre 
smartphone/tablette.  
Ce code QR vous donne un accès 
direct à notre site web sur lequel 
vous pouvez visualiser et com-
mander les pièces de rechange 
disponibles. 

Remarque
 ► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en 

ligne, vous pouvez vous adresser par téléphone ou par 
e-mail à notre Centre de service après-vente. 

 ► Veuillez toujours indiquer à la commande la référence 
article (IAN) 516298_2510.

 ► Veuillez noter qu‘une commande en ligne de pièces de 
rechange n‘est pas possible pour tous les pays de livraison.
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1. Gebruik in overeenstemming met 
bestemming
Het apparaat is geschikt voor het polijsten van lakken, coatings, 
kunststoffen en andere gladde oppervlakken. Elk ander gebruik 
of elke wijziging van het apparaat geldt als niet in overeen-
stemming met de bestemming en brengt ernstig gevaar voor 
ongelukken met zich mee. Voor schade die voortvloeit uit gebruik 
dat niet in overeenstemming is met de bestemming, aanvaarden 
wij geen aansprakelijkheid. Het apparaat is alleen bestemd voor 
privégebruik.

2. Gebruikte waarschuwingen 
en pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het apparaat 
worden de volgende waarschuwingen en pictogrammen gebruikt 
(indien van toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met dit pictogram 
en met het signaalwoord “GEVAAR” duidt op een 
onmiddellijk aanwezige gevaarlijke situatie, die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg heeft als deze niet 
wordt vermeden.

WAARSCHUWING! Een waarschuwing 
met dit pictogram en met het signaalwoord 
“WAARSCHUWING” duidt op een mogelijk gevaar-
lijke situatie, die fataal of ernstig letsel tot gevolg 
kan hebben als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord “VOORZICHTIG” 
duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie, die licht 
of matig letsel tot gevolg kan hebben als deze niet 
wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit pictogram 
en met het signaalwoord “LET OP” duidt op een 
mogelijke situatie die materiële schade tot gevolg 
kan hebben als deze niet wordt vermeden.

Opmerking: Een opmerking bevat extra informatie 
die de omgang met het apparaat eenvoudiger 
maakt.

Wisselstroom/-spanning

Beschermingsklasse II: bescherming door dubbele of 
versterkte isolatie.

Lees en volg de gebruiksaanwijzing! Lees 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat 
u het product gebruikt. Geef alle documenten mee 
als u het product doorgeeft aan een derde.

Draag een veiligheidsbril!

Gebruik het elektrische gereedschap altijd met 
beide handen.

Lees de bedieningshandleiding en instructies voor 
ingebruikname!

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasseli-
jke Europese en nationale richtlijnen.

Elektrisch apparaat niet via het huisvuil 
verwijderen!

Voer de verpakking af in overeenstemming met 
de milieuvoorschriften.

Verpakking van recyclebare materialen. Neem de 
aanduiding van de verpakkingsmaterialen in acht 
bij de afvalscheiding: de verpakkingsmaterialen 
zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b) met 
de volgende betekenis: 1–7: kunststoffen, 20–22: 
papier en karton, 80–98: composietmaterialen.

ES/PT

De verpakking bevat bestanddelen van papier 
en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen van plastic 
en/of metaal.



Nederlands │ 39 ■

FR: Het product, de  verpakking en 
de gebruiksaanwijzing zijn recyc-
leerbaar, vallen onder de uitgebrei-

de producenten verantwoordelijkheid en worden gescheiden 
ingezameld.

2.1. Uitrusting
1 Aan-uitknop
2 Toerentalregelaar
3 Hulphandgreep
4 Polijstzool
5 Polijstpad
6 Schroefdraad
7 Asvergrendeling

2.2. Inhoud van het pakket
1 polijstmachine spot-repair
1 polijstzool Ø 75 mm
1 schuimpolijstpad Ø 80 mm
1 hulphandgreep
1 gebruiksaanwijzing

2.3. Technische gegevens
Nominale spanning  230 V ~, 50 Hz 

(wisselstroom)
Nominaal vermogen  800 W
Nominaal toerental  
(onbelast)  n0 1300 – 3900 min-1

Schroefdraad M14
Beschermingsklasse  II / 

Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform EN 62841. 
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereedschap 
bedraagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau  LpA = 87 dB
Geluidsvermogenniveau LWA = 95 dB
Onzekerheid K  KWA = 3 dB

Draag gehoorbescherming!

Vastgestelde acceleratie, gemiddeld:
Hand-/armtrillingen ah = <2,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Opmerking
 ► Voor een nauwkeurige beoordeling van de trillingsbelasting 

tijdens een bepaalde werkperiode moeten ook de tijden 
worden meegerekend waarin het apparaat is uitgeschakeld, 
of weliswaar loopt maar niet wordt gebruikt. Dit kan de 
trillingsbelasting over de totale werkperiode duidelijk vermin-
deren.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en trillingsemissiewaar-
den zijn in een genormeerde testopstelling gemeten en 
kunnen ook worden gebruikt voor vergelijking van een elek-
trisch gereedschap met een ander elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en de vermelde geluid-
semissiewaarden kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting.

 WAARSCHUWING!
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen tijdens het 

daadwerkelijke gebruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk van de 
aard en het gebruik van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort werkstuk dat wordt 
bewerkt. Probeer de belasting door trillingen zo laag moge-
lijk te houden. Om de trillingsbelasting te reduceren, kunt 
u bijvoorbeeld handschoenen dragen tijdens het gebruik 
van het gereedschap en slechts beperkte tijd met het 
gereedschap werken. Daarbij dient u rekening te houden 
met alle aspecten van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld peri-
oden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en perioden 
waarin het gereedschap weliswaar is ingeschakeld, maar 
niet wordt belast).
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3. Algemene veiligheidsvoorschriften voor 
elektrische gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, 

afbeeldingen en technische gegevens van dit elek-
trische gereedschap. Het niet-naleven van de volgende 
aanwijzingen kan elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term “elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrisch gereedschap dat op 
netvoeding werkt (met snoer) en op elektrisch gereedschap dat 
op accu's werkt (zonder snoer).

3.1. Veiligheid op de werkplek
a)  Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Wanorde en een niet-verlichte werkomgeving kunnen leiden 
tot ongelukken.

b)  Werk met het elektrische gereedschap niet in explo-
siegevaarlijke omgevingen waarin zich brandbare 
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrisch 
gereedschap geeft vonken af die stof of dampen kunnen 
doen ontvlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen uit de buurt tij-
dens het gebruik van het elektrische gereedschap. 
Als u afgeleid raakt, zou u de controle over het elektrische 
gereedschap kunnen verliezen.

3.2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische gereedschap moet 

in het stopcontact passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen ver-
loopstekker in combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen.  
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten verminde-
ren het risico op elektrische schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken, zoals buizen, verwarmingselementen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico 
op een elektrische schok als uw lichaam geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen 
of vocht. Als er water in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een elektrische schok.

d)  Gebruik het snoer niet voor oneigenlijke doelein-
den, bijvoorbeeld om het elektrische gereedschap 
te dragen, om het gereedschap op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het 
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Beschadigde of in de war 
geraakte snoeren verhogen de kans op een elektrische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch gereedschap 
buitenshuis alleen verlengsnoeren die zijn goed-
gekeurd voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van 
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis 
vermindert het risico op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als het gebruik van 
het elektrische gereedschap in een vochtige omge-
ving onvermijdelijk is. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico op een elektrische schok.

3.3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond 

verstand wanneer u elektrisch gereedschap ge-
bruikt. Gebruik geen elektrisch gereedschap als u 
moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol 
of medicijnen. Eén moment van onoplettendheid kan bij 
het gebruik van elektrisch gereedschap al tot ernstig letsel 
leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en draag 
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, antislipveilig-
heidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap is uitgeschakeld voor-
dat u het aansluit op de netvoeding en/of de accu, 
het optilt of draagt. Als u bij het dragen van elektrisch 
gereedschap uw vinger op de aan-uitknop houdt of als u een 
reeds ingeschakeld elektrisch gereedschap op de netvoeding 
aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.
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d)  Verwijder het afstelgereedschap of de sleutel 
voordat u het elektrische gereedschap aanzet. 
Gereedschappen of sleutels die zich in een draaiend onder-
deel van het elektrische gereedschap bevinden, kunnen letsel 
veroorzaken.

e)  Voorkom een abnormale lichaamshouding. Zorg 
dat u stabiel staat en altijd uw evenwicht bewaart. 
Op die manier kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sieraden. Houd haar en kleding uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszittende kleding, sieraden 
of lange haren kunnen door bewegende onderdelen gegrepen 
worden.

g)  Als stofafzuigings- en opvangvoorzieningen kunnen 
worden bevestigd, moeten deze worden aangeslo-
ten en correct worden gebruikt.  
Het gebruik van een stofafzuiging kan risico's door stof 
beperken.

h)  Laat u niet misleiden door een vals gevoel van 
veiligheid en negeer de veiligheidsregels voor 
elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het elektrische 
gereedschap. Onoplettendheid kan in een fractie van een 
seconde tot ernstig letsel leiden.

3.4.  Gebruik en behandeling van het elektri-
sche gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elektrische ge-
reedschap. Gebruik voor uw werkzaamheden het 
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met een 
passend elektrisch apparaat werkt u beter en veiliger in het 
aangegeven vermogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de 
aan-uitknop defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer 
kan worden aan- of uitgezet, is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder 
de afneembare accu voordat u instellingen aan het 
apparaat verricht, hulpstukken verwisselt of het 
elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld 
kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik van 
kinderen op wanneer het niet in gebruik is. Zorg 
ervoor dat het elektrische gereedschap niet wordt 
gebruikt door personen die er niet mee vertrouwd 
zijn of die deze instructies niet hebben gelezen. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het door onervaren 
personen wordt gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap en hulpstukken 
zorgvuldig. Controleer of bewegende onderdelen 
naar behoren werken en niet klemmen en of er 
geen onderdelen gebroken of zodanig beschadigd 
zijn dat de werking van het elektrische gereedschap 
wordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen 
vóór de ingebruikname van het elektrische gereed-
schap repareren. Veel ongelukken zijn het gevolg van 
slecht onderhoud van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Met zorg 
onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakkelijker te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, hulpstukken en 
dergelijke in overeenstemming met deze instruc-
ties. Houd daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werkzaamheden. Het 
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties 
leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon 
en vrij van olie en vet. Bij gladde handgrepen en 
grijpvlakken is een veilige bediening en beheersing van 
het elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet 
mogelijk.

3.5. Service
a)  Laat uw elektrische gereedschap alleen door 

gekwalificeerde vakmensen en uitsluitend met 
originele vervangingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektrische gereedschap 
gewaarborgd.
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3.6. Apparaatspecifieke veiligheids-
voorschriften voor polijstmachines
Algemene veiligheidsvoorschriften voor  
polijsten
a)  Dit elektrische gereedschap moet worden gebruikt 

als polijstmachine. Neem alle veiligheidsvoorschrif-
ten, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens in acht 
die bij het elektrische gereedschap worden meege-
leverd.  
Als u de volgende aanwijzingen niet opvolgt, kan dit leiden 
tot elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

b)  Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor 
schuren, schuren met schuurpapier, werkzaam-
heden met staalborstels, snijden van gaten en 
doorslijpen. Gebruik waarvoor het elektrische gereedschap 
niet geschikt is, kan leiden tot gevaar en letsel.

c)  Gebruik het elektrische gereedschap niet voor een 
functie waarvoor het niet uitdrukkelijk is ontwor-
pen en bedoeld door de fabrikant. Een dergelijke 
ombouw kan leiden tot verlies van controle en ernstig licha-
melijk letsel. 

d)  Gebruik geen hulpstukken die door de fabrikant 
niet speciaal voor dit elektrische gereedschap zijn 
bestemd en voorgeschreven. Het feit dat accessoires 
op uw elektrische gereedschap kunnen worden bevestigd, 
garandeert nog geen veilig gebruik.

e)  Het toegestane toerental van het hulpstuk moet 
minstens even hoog zijn als het maximale toerental 
dat op het elektrische gereedschap is vermeld. 
Accessoires die sneller draaien dan toegestaan, kunnen 
breken en worden weggeslingerd.

f)  De buitendiameter en dikte van het hulpstuk moe-
ten overeenkomen met de specificaties van uw elek-
trische gereedschap. Verkeerd bemeten hulpstukken 
kunnen niet voldoende worden afgeschermd of gestuurd.

g)  De afmetingen voor bevestiging van het hulpstuk 
moeten overeenkomen met de afmetingen van de 
bevestigingsmiddelen van het elektrische gereedschap. 
Hulpstukken die niet exact op het elektrische gereedschap 
worden bevestigd, draaien ongelijkmatig, trillen hevig en 
kunnen leiden tot controleverlies. 

h)  Gebruik geen beschadigde hulpstukken. Controleer 
voor elk gebruik hulpstukken zoals slijpschijven op 
splinters en barsten, afbraamschijven op barsten en 
(ernstige) slijtage, en staalborstels op losse of gebro-
ken staaldraden.  
Als het elektrische gereedschap of het hulpstuk valt, 
controleer dan of het beschadigd is of gebruik een 
onbeschadigd hulpstuk. Als u het hulpstuk hebt 
gecontroleerd en teruggeplaatst, dient u het elek-
trische gereedschap een minuut lang op maximaal 
toerental te laten draaien, waarbij u ervoor zorgt 
dat iedereen, ook uzelf, buiten het vlak van het 
roterende hulpstuk blijft. Beschadigde hulpstukken 
breken meestal in deze testperiode.

i)  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Ge-
bruik al naargelang de toepassing een volledig 
gelaatsmasker, oogbescherming of een veilig-
heidsbril. Draag indien nodig een stofmasker, 
gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen of 
een speciale schort die u beschermt tegen kleine 
slijp- en materiaaldeeltjes. Ogen moeten worden 
beschermd tegen rondvliegende deeltjes die bij verschillende 
toepassingen ontstaan. Een stof- of ademhalingsmasker 
moet het stof filteren dat bij het gebruik van het gereedschap 
ontstaat. Als u lange tijd bent blootgesteld aan lawaai, kunt 
u gehoorverlies lijden.

j)  Let op dat andere personen een veilige afstand tot uw 
werkomgeving houden. Iedereen die de werkomge-
ving betreedt, moet persoonlijke beschermingsmid-
delen dragen.  
Afgebroken stukken van het werkstuk of gebroken hulp-
stukken kunnen worden weggeslingerd en verwondingen 
veroorzaken, ook buiten de directe werkomgeving.

k)  Houd het netsnoer uit de buurt van draaiende hulp-
stukken. Als u de controle over het apparaat verliest, kan 
het snoer worden doorgesneden of gegrepen en kan uw hand 
of arm in het roterende hulpstuk terechtkomen.

l)  Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat 
het hulpstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het 
roterende hulpstuk kan in contact komen met het vlak 
waarop het wordt neergelegd, zodat u de controle kunt 
verliezen over het elektrische gereedschap.
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m)  Laat het elektrische gereedschap niet draaien 
terwijl u het draagt. Uw kleding kan door toevallig 
contact met het roterende hulpstuk worden gegrepen en het 
hulpstuk kan zich in uw lichaam boren.

n)  Reinig regelmatig de ventilatiegleuven van uw 
elektrische gereedschap. De motorventilator zuigt stof in 
de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.

o)  Gebruik het elektrische gereedschap niet in de 
buurt van brandbare materialen. Vonken kunnen deze 
materialen doen ontvlammen.

p)  Gebruik geen hulpstukken die vloeibare koelmid-
delen nodig hebben. Het gebruik van water of andere 
vloeibare koelmiddelen kan leiden tot een elektrische 
schok.

Terugslag en passende veiligheids maatregelen
Een terugslag is een plotselinge reactie door een hulpstuk dat blijft 
haken of blokkeert, zoals een slijpschijf, slijpplaat, staalborstel 
enz. Het vasthaken of blokkeren zorgt ervoor dat het roterende 
hulpstuk abrupt stopt. Daardoor schiet het elektrische gereed-
schap op het blokkeerpunt weg, tegen de draairichting van het 
hulpstuk in.
Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk blijft haken of 
wordt belemmerd, dan kan de in het werkstuk snijdende rand 
van de slijpschijf vastlopen, waardoor de slijpschijf losbreekt 
of een terugslag veroorzaakt. De slijpschijf beweegt dan ofwel 
naar de gebruiker ofwel weg van de gebruiker, al naargelang de 
draairichting van de schijf op het blokkeerpunt. Hierbij kan de 
slijpschijf ook breken.
Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Dit is te voorkomen door passende voorzorgs-
maatregelen, zoals hieronder beschreven.
a)  Houd het elektrische gereedschap goed vast en 

breng uw lichaam en armen in een positie waarin u 
de terugslagkrachten kunt opvangen.  
Gebruik altijd de extra handgreep, indien aanwe-
zig, om een zo groot mogelijke controle te hebben 
over terugslagkrachten of reactiemomenten wan-
neer het apparaat op volle toeren draait. U kunt 
door passende veiligheidsmaatregelen de terugslag- en 
reactiekrachten beheersen.

b)  Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende 
hulpstukken. Het hulpstuk kan bij een terugslag uw hand 
raken.

c)  Vermijd met uw lichaam de zone waarin het elek-
trische gereedschap wegschiet bij een terugslag. 
Door de terugslag schiet het elektrische gereedschap in 
de tegengestelde richting van de draaibeweging van de 
doorslijpschijf op het blokkeerpunt.

d)  Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, 
scherpe randen enz. Voorkom dat het hulpstuk uit 
het werkstuk terugslaat en vastloopt. Het roterende 
hulpstuk heeft de neiging vast te lopen bij hoeken, scherpe 
randen of wanneer het afketst. Dit veroorzaakt verlies aan 
controle of een terugslag.

e)  Gebruik geen kettingzaagblad voor het zagen van 
hout, geen gesegmenteerde diamantdoorslijpschijf 
met een segmentafstand van meer dan 10 mm en 
geen getand zaagblad. Dergelijke hulpstuk veroorzaken 
vaak een terugslag of doen de controle over het elektrische 
gereedschap verliezen.

Specifieke veiligheidsvoorschriften voor polijsten
a)  Laat geen losse delen van de polijstkap, in het 

bijzonder bevestigingskoorden, toe. Berg de 
bevestigingskoorden op of maak ze korter. Losse, 
meedraaiende bevestigingskoorden kunnen uw vingers 
grijpen of in het werkstuk verstrikt raken.

Verdere veiligheidsvoorschriften
 ■ Zet het werkstuk vast. Een werkstuk dat is vastgezet met 

lijmklemmen of een bankschroef, blijft beter op zijn plaats 
dan een met de hand vastgehouden werkstuk.

 ■ Zet in geen geval uw handen naast of voor het apparaat en 
het te bewerken vlak. Mochten uw handen wegglijden, dan 
bestaat er letselgevaar.

 ■ Zorg bij de bewerking van kunststoffen, verven, lakken, enz. 
voor voldoende ventilatie.

 ■ Bevochtig materialen of te bewerken vlakken niet met vloei-
stoffen die oplosmiddelen bevatten.

 ■ Bewerk geen bevochtigde materialen of vochtige oppervlak-
ken.
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 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doeleinden waarvoor het 
niet bestemd is en uitsluitend met originele onderdelen/
accessoires. Het gebruik van andere onderdelen of andere 
accessoires dan aanbevolen in de gebruiksaanwijzing, kan 
letselgevaar inhouden.

 ■ Het apparaat moet altijd schoon, droog en vrij van olie of 
smeervet zijn.

 ■ De schroefdraad van accessoires moet overeen-
komen met de schroefdraad van de slijp as. Bij 
accessoires die met behulp van een flens worden 
gemonteerd, moet het boorgat van het accessoire 
overeenkomen met de diameter van de flens. 
Accessoires die niet op het apparaat passen, draaien ex-
centrisch, trillen te sterk en kunnen verlies van de controle 
over het apparaat tot gevolg hebben.

3.7. Originele accessoires/hulpstukken
 ■ Gebruik uitsluitend in de gebruiksaanwijzing 

aangegeven accessoires en hulpstukken. Het 
gebruik van andere accessoires dan aanbevolen in de 
gebruiksaanwijzing kan letselgevaar inhouden.

4. Vóór de ingebruikname
4.1. Hulphandgreep monteren

 VOORZICHTIG!
 ► Om veiligheidsredenen mag dit apparaat alleen met de 

hulphandgreep (3) worden gebruikt. Anders bestaat er 
letselgevaar. De hulphandgreepkan al naargelang de 
werkwijze links, rechts of boven op de kop van het apparaat 
worden vastgeschroefd.

Opmerking
 ► De schroefdraad van de extra handgreep kan niet volledig 

worden ingedraaid.

4.2. Montage/demontage van de  polijstzool
 ♦ Druk op de asvergrendeling (7) en houd deze ingedrukt. 
 ♦ Schroef de polijstzool (4) met de wijzers van de klok mee 

op de schroefdraad (6). 
 ♦ Om de polijstzoolte verwijderen, gaat u in de omgekeerde 

volgorde te werk. 

4.3. Montage/demontage van de  polijstpad
 WAARSCHUWING!

 ► Koppel het apparaat altijd los van het lichtnet voordat u de 
polijstpad (5) aanbrengt of losmaakt.

 ♦ De polijstzool (4) en de meegeleverde polijstpadzijn voor-
zien van een corresponderende klittenbandbevestiging.

 ♦ Bevestig de meegeleverde polijstpadmet behulp van de 
klittenbandsluiting precies  
passend op de polijstzool.

 ♦ Til de polijstpadzijwaarts op en trek hem van de polijstzool-
af om hem te verwisselen.

5. Ingebruikname
5.1. In- en uitschakelen
Inschakelen

 ♦ Druk op het achterste deel van de aan-/uitknop (1). Schuif 
de aan-uitknop naar voren om het apparaat in te schakelen.

Uitschakelen
 ♦ Druk op de aan-uitknopen schuif hem naar achteren om het 

apparaat uit te schakelen.

Toerental vooraf instellen
 ♦ Stel met de toerentalregelaar (2) het  gewenste toerental 

in.  
Stand 1: ca. 1300 min-1 
Stand 2: ca. 1670 min-1 

Stand 3: ca. 2280 min-1 

Stand 4: ca. 2890 min-1 

Stand 5: ca. 3400 min-1 

Stand 6: ca. 3880 min-1

5.2. Polijsten
 ♦ Doe een beetje polijstmiddel op de geplaatste polijstpad (5) 

en op het werkstuk.
 ♦ Verdeel het polijstmiddel handmatig over het te polijsten 

oppervlak.
Opmerking

 ► Breng niet te veel polijstmiddel aan op een oppervlak, 
aangezien de erin voorkomende deeltjes de lak kunnen 
beschadigen.

 ► Plak kunststofdelen eerst af met tape, aangezien deze door 
het polijstmiddel lichter kunnen worden.
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 ♦ Beweeg het apparaat parallel aan het werkstuk.
 ♦ Schakel het apparaat in.
 ♦ Beweeg het apparaat langzaam en gelijkmatig over het te 

polijsten oppervlak. 
 ♦ Oefen geen druk uit op het apparaat. Sterk drukken op het 

apparaat verhoogt het werkvermogen niet!
 ♦ Wanneer het resultaat naar wens is, zet u het apparaat uit.

 LET OP!
 ► Al naar gelang de grootte en aard van het werkstuk moeten 

passende veiligheidsmaatregelen worden getroffen. Gebruik 
geschikte klemvoorzieningen om wegglijden van het werk-
stuk te voorkomen.

5.3. Gebruiksvoorschriften
 ■ Oefen tijdens het schuren weinig druk uit.
 ■ Werk met gelijkmatige bewegingen.
 ■ Voer het polijsten parallel en overlappend met de polijst-

banen uit.

6. Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING!

 ► Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
voordat u werkzaamheden aan het apparaat uitvoert.

Het apparaat is onderhoudsvrij.
 ■ Reinig het apparaat onmiddellijk na het uitvoeren van de 

werkzaamheden.
 ■ Gebruik voor het reinigen van de behuizing een droge doek.
 ■ Gebruik in ieder geval geen scherpe voorwerpen, benzine, 

oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die kunststof kunnen 
aantasten. Laat geen vloeistoffen in het apparaat binnen-
dringen.

 ■ Wanneer het snoer moet worden vervangen, 
moet dit worden uitgevoerd door de fabrikant of 
diens vertegenwoordiger, om veiligheidsrisico’s 
te voorkomen.

7. Afvoeren
Het symbool met een doorstreepte vuilnisbak 
betekent dat dit apparaat aan het einde van zijn 
levensduur niet met het normale huisvuil meege-
geven mag worden. Het apparaat moet worden 

ingeleverd bij speciaal hiervoor bestemde inzamelpunten, mili-
eustraten of afvalverwerkingsbedrijven.
Verwijder alle persoonlijke gegevens voordat u het product 
inlevert.
Breng batterijen of accu’s die niet in het oude apparaat zitten, en 
lampen die kunnen worden verwijderd zonder ze te vernietigen, 
naar een apart inzamelpunt.

8. Garantie van 
 Kompernaß  Handels GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. 
Voor zover meegeleverd hebt u op de accupacks van de X12V 
en de X20V Team-serie eveneens 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. In geval van ge breken in dit product hebt u 
wettelijke rechten tegenover de verkoper van het product. Deze 
wettelijke rechten worden door onze hierna beschreven garantie 
niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar 
de kassabon zorgvuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop. Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit 
product een materiaal- of fabricagefout optreedt, wordt - naar 
onze keuze - het product door ons kosteloos gerepareerd of 
vervangen of wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het aankoopbewijs 
(kassabon) binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en 
dat kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat en wan-
neer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u 
het gerepareerde product of een nieuw product retour. Met de 
reparatie of vervanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.
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Garantieperiode en wettelijke  aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. Dat 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel 
al bij aankoop aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na afloop van de 
garantieperiode worden kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met 
de grootst mogelijke zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. De garantie 
geldt niet voor productonderdelen die onderhevig zijn aan nor-
male slijtage en die daarom als slijtonderdelen kunnen worden 
beschouwd, bijv. zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier enz. 
of voor schade aan breekbare onderdelen zoals schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, ondes-
kundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschreven 
aanwijzingen precies worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing worden afgeraden of 
waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor 
bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige 
behandeling, bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het product
 ■ beschadiging of modificatie van het product door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhoudsvoorschrif-

ten, bedieningsfouten
 ■ schade door natuurrampen

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgen-
de aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnum-
mer (IAN) 516298_2510 als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het 
product, op het product gegraveerd, op de titelpagina van 
de gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de sticker op de 
achter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, 
neemt u eerst telefonisch contact op met de hierna ge-
noemde serviceafdeling. Of gebruik ons contactformulier, 
dat u op parkside-diy.com in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder por-
tokosten naar het aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij en vermeld waaruit 
het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

8.1. Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Importeur
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
DUITSLAND 
www.kompernass.com
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9. Vertaling van de oorspronkelijke 
EG-verklaring van overeensteeming
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: 
de heer Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet aan de 
volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn (2006/42/EC)

Elektromagnetische compatibiliteit 
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken van deze conformiteitsverklaring 

ligt bij de fabrikant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de 
voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 
8 juni 2011 aangaande de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/apparaatbeschrijving:  
Polijstmachine spot-repair PPM 800 A1

Productiejaar: 02–2026

Serienummer: IAN 516298_2510

Bochum, 15-12-2025

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Bedrijfsleider -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling zijn voor-
behouden.

10. Vervangingsonderdelen bestellen
Vervangingsonderdelen voor dit product kunt u altijd comfortabel 
op internet nabestellen op www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smart-
phone/tablet.  
Met deze QR-code gaat u recht-
streeks naar onze website en 
kunt u de  beschikbare vervan-
gingsonderdelen bestellen. 

Opmerking
 ► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, 

dan kunt u telefonisch of via e-mail contact opnemen met 
ons servicecenter. 

 ► Geef bij uw bestelling altijd het artikelnummer 
(IAN) 516298_2510 op.

 ► Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangings-
onderdelen niet in alle landen mogelijk is.
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1. Použití v souladu s určením
Přístroj je vhodný k leštění laků, povlaků, plastů a jiných hladkých 
povrchů. Jakékoli jiné použití nebo modifikace přístroje jsou 
považovány za použití v rozporu s určením a představují závažné 
nebezpečí zranění. Za škody vzniklé při použití v rozporu s urče-
ním neneseme odpovědnost. Přístroj je určen pouze pro soukromé 
použití.

2. Použitá výstražná upozornění 
a symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji (pokud je to 
možné) jsou použita následující varování a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbolem a signál-
ním slovem „NEBEZPEČÍ“ označuje bezprostředně 
hrozící nebezpečnou situaci, která, pokud se jí 
nezabrání, má za následek vážné poranění nebo 
smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbolem a 
signálním slovem „VÝSTRAHA“ označuje případně 
nebezpečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek vážné poranění nebo smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbolem a signál-
ním slovem „OPATRNĚ“ označuje případně nebez-
pečnou situaci, která, pokud se jí nezabrání, může 
mít za následek lehké nebo střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem a signálním 
slovem „POZOR“ označuje případnou situaci, 
která, pokud se jí nezabrání, může mít za následek 
hmotnou škodu.

Upozornění: Upozornění označuje doplňující 
informace, usnadňující manipulaci s přístrojem.

Střídavý proud/napětí

Třída ochrany II: ochrana dvojitou nebo zesílenou 
izolací.

Přečtěte si a dodržujte návod k obsluze!
Před použitím výrobku se seznamte se všemi 
provozními a bezpečnostními pokyny. Při předávání 
výrobku třetím osobám předejte spolu s ním všech-
ny podklady.

Noste ochranné brýle!

Elektrické nářadí používejte vždy oběma rukama.

Před uvedením do provozu si přečtěte návod k 
obsluze a pokyny!

Tento výrobek splňuje požadavky platných evrop-
ských a národních směrnic.

Elektrický přístroj nevyhazujte do domovního 
odpadu!

Obal poté odevzdejte k ekologické likvidaci.

Obal z recyklovatelných materiálů. Při třídění 
odpadu dodržujte označení obalových materiálů: 
Jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s 
následujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír 
a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

ES/PT

Obal obsahuje papír a/nebo lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.



Česky │ 51 ■

FR: Výrobek, obal a návod k 
obsluze jsou recyklovatelné, 

podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce a shromažďují se 
odděleně.

2.1. Vybavení
1 vypínač
2 regulátor otáček
3 přídavná rukojeť
4 lešticí talíř
5 lešticí podložka
6 závit
7 aretace vřetena

2.2. Rozsah dodávky
1 leštička bodové opravy
1 lešticí talíř Ø 75 mm
1 pěnová lešticí podložka Ø 80 mm
1 přídavná rukojeť
1 návod k obsluze

2.3. Technické údaje
Domezovací napětí  230 V ~, 50 Hz 

(střídavý proud)
Jmenovitý výkon  800 W
Jmenovité volnoběžné  
otáčky  n0 1300 – 3900 min-1

Závit M14
Třída ochrany  II /  

Informace o hluku a vibracích
Naměřená hodnota hluku stanovená dle EN 62841. Typická hladina 
hluku elektrického nářadí s hodnocením A:
Hladina akustického tlaku  LpA = 87 dB
Hladina akustického  
výkonu LWA = 95 dB
Nejistota K  KWA = 3 dB

Noste ochranu sluchu!

Vyhodnocené zrychlení, typické
Vibrace ruky/paže ah = <2,5 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Upozornění
 ► Pro přesné posouzení zatížení vibracemi během určité pracovní 

doby by se měly zohlednit i doby, ve kterých je přístroj vypnu-
tý nebo sice běží, ale není skutečně používán. Tím se může 
zatížení vibracemi za celou pracovní dobu zřetelně snížit.

 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty emise 
hluku byly měřeny pomocí standardizované zkušební 
metody a lze je použít pro srovnání elektrického nářadí s 
jiným nářadím.

 ► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty emise 
hluku lze rovněž použít k předběžnému posouzení zatížení.

 VÝSTRAHA!
 ► Emise vibrací a hluku se mohou lišit během skutečného 

používání elektrického nářadí od uvedených hodnot v zá-
vislosti na způsobu, kterým se elektrické nářadí používá, 
zejména na způsobu, jakým je obrobek opracováván. 
Snažte se udržovat zatížení vibracemi co nejnižší. Příklady 
opatření na snížení zatížení vibracemi je nošení rukavic při 
práci s nářadím a omezení doby práce s nářadím. Přitom se 
musí zohlednit všechny části provozního cyklu (například 
časy, kdy je elektrické nářadí vypnuté, a časy, kdy je sice 
zapnuté, ale běží bez zatížení).



■ 52 │ Česky

3. Obecné bezpečnostní pokyny pro elek-
trická nářadí

 VÝSTRAHA!
 ► Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, instruk-

ce, ilustrace a technická data, jimiž je toto elektric-
ké nářadí opatřeno. Zanedbání dodržování následujících 
bezpečnostních upozornění a pokynů může vést k úrazu 
elektrickým proudem, požáru a/nebo těžkým zraněním.

Veškerá bezpečnostní upozornění a  pokyny uscho-
vejte pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ užívaný v bezpečnostních pokynech 
se vztahuje na elektrická nářadí napájená ze sítě (se síťovým 
kabelem) a na elektrická nářadí napájená akumulátorem (bez 
síťového kabelu).

3.1.  Bezpečnost na pracovišti
a)  Pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře osvětle-

ný. Kvůli nepořádku a neosvětlenému pracovnímu prostoru 
může dojít k úrazům.

b)  S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí ohro-
ženém výbuchem, ve kterém se nachází hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí vytváří 
jiskry, od nichž se může vznítit prach nebo výpary.

c)  Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se přibli-
žovaly k elektrickému nářadí v době, kdy je použí-
váte. V případě odvedení pozornosti můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nářadím.

3.2.  Elektrická bezpečnost
a)  Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí odpoví-

dat zásuvce. Zástrčka se nesmí žádným způsobem 
pozměňovat. Nepoužívejte adaptérové zástrčky 
v kombinaci s uzemněným elektrickým nářadím. Ne-
pozměněné zástrčky a jim odpovídající zásuvky snižují riziko 
úrazu elektrickým proudem.

b)  Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
např. trubek, topení, sporáků a chladniček. Je-li 
vaše tělo uzemněno, hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým 
proudem.

c)  Elektrické nářadí chraňte před deštěm a vlhkostí. 
Vniknutím vody do elektrického nářadí se zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

d)  Připojovací vedení nepoužívejte v rozporu s jeho 
určením pro přenášení či zavěšování elektrického 
nářadí nebo k vytahování zástrčky ze zásuvky. Udr-
žujte připojovací vedení v dostatečné vzdálenosti 
od zdrojů vysoké teploty, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých částí přístroje. Poškozená nebo zapletená 
připojovací vedení zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.

e)  Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, 
používejte pouze taková prodlužovací vedení, jež 
jsou schválena i pro venkovní použití. Používáním 
prodlužovacího vedení vhodného pro venkovní použití se 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f)  Pokud nelze zabránit provozu elektrického nářadí 
ve vlhkém prostředí, používejte proudový chránič. 
Použitím proudového chrániče se snižuje riziko úrazu elektric-
kým proudem.

3.3.  Bezpečnost osob
a)  Buďte neustále pozorní, sledujte své počínání a 

k práci s elektrickým nářadím přistupujte s rozu-
mem. Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unaveni 
nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků. Jediný 
okamžik nepozornosti při používání elektrického nářadí může 
způsobit vážná zranění.

b)  Noste osobní ochranné prostředky a vždy i ochranné 
brýle. Nošením osobních ochranných prostředků, jako je 
ochranná maska proti prachu, protiskluzová bezpečnostní 
obuv, ochranná přilba nebo ochrana sluchu, a to v závislosti na 
druhu a použití elektrického nářadí, se snižuje riziko zranění.

c)  Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do pro-
vozu. Než elektrické nářadí zapojíte do elektrické 
sítě a/nebo připojíte akumulátor nebo než nářadí 
zvednete či přenesete, ujistěte se, že je vypnuté. 
Pokud máte při přenášení elektrického nářadí prst na spínači 
nebo pokud do sítě zapojíte již zapnuté elektrické nářadí, 
může dojít k úrazu.

d)  Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo  šroubováky. Pokud se nástroj nebo 
šroubovák nachází v otáčející se části elektrického nářadí, 
může to vést ke  zraněním.
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e)  Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. Zajistěte 
si bezpečnou stabilitu a neustále udržujte rovnová-
hu. Tak dokážete elektrické nářadí v neočekávaných situacích 
lépe kontrolovat.

f)  Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdále-
nosti od pohyblivých částí. Volný a nepřiléhavý oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být pohyblivými částmi 
zachyceny.

g)  Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání a za-
chytávání prachu, potom se taková zařízení musejí 
připojit a správně použít.  
Použitím odsávání prachu se může snížit ohrožení prachem.

h)  Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečnosti 
při nedodržování bezpečnostních předpisů pro 
elektrická nářadí, i když jste s elektrickým nářadím 
po několikanásobném použití obeznámeni. Při ne-
pozorné manipulaci může ve zlomku sekundy dojít k vážným 
zraněním.

3.4.  Použití a údržba elektrického  nářadí
a)  Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro svou práci po-

užívejte elektrické nářadí vhodné k danému účelu. 
S vhodným elektrickým nářadím se vám bude v uvedeném 
výkonovém rozsahu pracovat lépe a bezpečněji.

b)  Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož vypínač je 
vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá zapnout nebo 
vypnout, představuje nebezpečí a musí se opravit.

c)  Před nastavováním přístroje, výměnou dílů vlož-
ného nástroje nebo odložením elektrického nářadí 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte 
vyjímatelný akumulátor. Toto bezpečnostní opatření 
zabraňuje neúmyslnému spuštění elektrického nářadí.

d)  Nepoužívaná elektrická nářadí uchovávejte mimo 
dosah dětí. Nedovolte používat elektrické nářadí 
osobám, které s ním nejsou obeznámeny nebo 
které nečetly tento návod.  
Elektrické nářadí je nebezpečné, manipulují-li s ním nezku-
šené osoby.

e)  Údržbu elektrických nářadí a vložného nástroje 
vykonávejte pečlivě. Zkontrolujte, zda jsou v pořád-
ku pohyblivé části přístroje a zda nejsou sevřené, 
zda nejsou některé součásti rozbité nebo natolik 
poškozené, že by funkčnost elektrického nářadí 
byla omezena. Poškozené části elektrického nářadí 
nechte před jeho použitím opravit. Řada úrazů má 
svou příčinu ve špatné údržbě elektrického nářadí.

f)  Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém stavu. 
Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami 
se méně zasekávají a snáze se vedou.

g)  Elektrické nářadí, příslušenství, vložné nástroje 
atd. používejte dle těchto pokynů. Zohledňujte 
přitom pracovní podmínky a vykonávanou činnost. 
Použití elektrického nářadí k jiným než určeným účelům může 
vést ke vzniku nebezpečných situací.

h)  Udržujte rukojeti a plochy rukojetí suché, čisté a 
bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a plochy rukojetí 
neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elektrického 
nářadí v neočekávaných situacích.

3.5. Servis
a)  Nechte své elektrické nářadí opravovat pouze kvali-

fikovanými odborníky a používejte pouze originální 
náhradní díly. Tím zajistíte, že zůstane zachována bezpeč-
nost elektrického nářadí.

3.6. Bezpečnostní pokyny specifické pro 
leštičky
Obecné bezpečnostní pokyny k leštění
a)  Toto elektrické nářadí lze používat jako leštičku. 

Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny, návody, 
zobrazení a údaje, které obdržíte spolu s elektric-
kým nářadím. Pokud nebudete dodržovat následující 
pokyny, může to vést k úrazu elektrickým proudem, k 
požáru a/nebo k těžkým zraněním.

b)  Toto elektrické nářadí není vhodné k broušení, brou-
šení smirkovým papírem, práci s drátěnými kartáči, 
řezání otvorů a rozbrušování. Použití, pro něž toto 
elektrické nářadí není určeno, mohou způsobit ohrožení nebo 
poranění.
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c)  Elektrické nářadí nepoužívejte k funkci, ke které 
není výslovně navrženo ani určeno výrobcem. Taková 
přestavba může mít za následek ztrátu kontroly nad přístro-
jem a vážné zranění osob. 

d)  Nepoužívejte vložný nástroj, který nebyl výrobcem 
schválen a určen speciálně pro toto elektrické nářa-
dí. Samotná skutečnost, že příslušenství můžete upevnit na 
elektrické nářadí, ještě nezaručuje bezpečné použití.

e)  Přípustné otáčky vložného nástroje musí být 
minimálně tak vysoké, jako jsou nejvyšší otáčky 
uvedené na elektrickém nářadí. Příslušenství, které se 
otáčí rychleji, než je povoleno, se může rozlomit a odletět 
od přístroje.

f)  Vnější průměr a tloušťka vložného nástroje musí 
odpovídat rozměrovým údajům vašeho elektrického 
nářadí. Nesprávně dimenzované vložné nástroje nelze 
dostatečně odclonit ani kontrolovat.

g)  Rozměry pro upevnění vložného nástroje musí od-
povídat rozměrům upevňovacích prvků elektrického 
nářadí. Vložné nástroje, které nejsou upevněny na elek-
trickém nástroji, se přesně nerovnoměrně otáčí, nadměrně 
vibrují a mohou vést ke ztrátě kontroly.

h)  Nepoužívejte poškozené vložné nástroje. Před 
každým použitím zkontrolujte vložné nástroje, jako 
jsou brusné kotouče, zda na nich nejsou odlomená 
místa a trhliny, brusné talíře, zda nevykazují trhli-
ny, opotřebení a silné opotřebení, drátěné kartáče, 
zda nemají uvolněné nebo ulomené drátky. Pokud 
elektrické nářadí nebo vložný nástroj upadne, 
zkontrolujte, zda není poškozený, nebo použijte 
nepoškozený nástroj. Poté, co jste vložný nástroj 
zkontrolovali a nasadili, zdržujte se vy a osoby 
nacházející se v blízkosti mimo rovinu rotujícího 
vložného nástroje a nechte přístroj běžet jednu 
minutu na nejvyšší otáčky. Poškozené vložné nástroje 
se většinou během této testovací doby zlomí.

i)  Používejte osobní ochranné prostředky. V závislosti 
na způsobu použití noste ochranu celého obličeje, 
ochranu zraku nebo ochranné brýle. Pokud je to 
přiměřené, noste ochrannou masku proti prachu, 
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo speciální 
zástěru, která vás ochrání před drobnými brusnými 
úlomky a částicemi materiálu. Oči by měly být chráněny 
před odletujícími cizími tělesy, která se vyskytují při různých 
způsobech použití. Prach vznikající za provozu přístroje je 
třeba filtrovat pomocí ochranné masky proti prachu nebo 
pomocí ochranné dýchací masky. Pokud jste dlouho vystaveni 
vysoké intenzitě hluku, může to u vás způsobit ztrátu sluchu.

j)  Dbejte na bezpečnou vzdálenost jiných osob od vašeho 
pracoviště. Každý, kdo vstoupí na toto pracoviště, 
musí nosit osobní ochranné prostředky. Úlomky 
obrobku nebo zlomené vložné nástroje mohou odletět a 
způsobit zranění i mimo bezprostřední pracovní oblast.

k)  Udržujte síťový kabel v dostatečné vzdálenosti od 
pohybujících se vložných nástrojů. Ztratíte-li kontrolu 
nad přístrojem, může dojít k proříznutí nebo zachycení síťové-
ho kabelu a vaše ruka nebo paže se může dostat do záběru 
rotujícího vložného nástroje.

l)  Elektrické nářadí nikdy neodkládejte dříve, než se 
vložný nástroj úplně zastaví. Rotující vložný nástroj se 
může dostat do kontaktu s odkládací plochou, čímž můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickým nářadím.

m)  Nenechte elektrické nářadí běžet, když ho pře-
nášíte. Vaše oblečení může být při náhodném kontaktu 
zachyceno rotujícím vložným nástrojem, který se vám může 
zavrtat do těla.

n)  Čistěte pravidelně větrací štěrbiny svého elektric-
kého nářadí. Ventilátor motoru vtahuje prach do krytu a 
silné nahromadění kovového prachu může vést k ohrožení 
elektrickým proudem.

o)  Nepoužívejte elektrické nářadí v blízkosti hořlavých 
materiálů. Jiskry mohou způsobit vznícení těchto materiá-
lů.

p)  Na nářadí neupínejte vložné nástroje, které vyža-
dují tekutá chladiva. Použití vody nebo jiných tekutých 
chladiv může vést k úrazu elektrickým proudem.
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Zpětný ráz a příslušné bezpečnostní  pokyny
Zpětný ráz je náhlá reakce následkem uvízlého nebo zablokova-
ného rotujícího vložného nástroje, jako je brusný kotouč, brusný 
talíř, drátěný kartáč atd. Uvíznutí nebo zablokování vede k náhlé-
mu zastavení rotujícího vložného nástroje. Tím je nekontrolované 
elektrické nářadí akcelerováno na zablokovaném místě proti 
směru otáčení vložného nástroje.
Když např. brusný kotouč uvízne nebo se zablokuje v obrobku, 
může dojít k zachycení hrany brusného kotouče, která se zanořuje 
do obrobku, a tak k vylomení brusného kotouče nebo vzniku 
zpětného rázu.  
Brusný kotouč se pak na zablokovaném místě pohybuje směrem 
k obsluhující osobě nebo naopak směrem od ní, v závislosti na 
směru otáčení kotouče. Při tom se mohou brusné kotouče také 
zlomit.
Zpětný ráz je důsledkem nesprávného nebo chybného použití 
elektrického nářadí. Vhodnými bezpečnostními opatřeními tomu 
lze zabránit tak, jak je popsáno níže.
a)  Držte elektrické nářadí pořádně pevně a zaujměte 

tělem a pažemi takovou polohu, v níž můžete zachy-
tit síly zpětného rázu. Používejte vždy přídavnou 
rukojeť, je-li k dispozici, abyste při vysokých otáč-
kách měli co největší kontrolu nad silami zpětného 
rázu nebo reakčními momenty. Obsluhující osoba 
může síly zpětného rázu a reakce zvládat pomocí vhodných 
bezpečnostních opatření.

b)  Nedávejte ruku nikdy do blízkosti rotujících vlož-
ných nástrojů. Při zpětném rázu může vložný nástroj 
přejet přes vaše ruce.

c)  Vyhýbejte se svým tělem oblasti, do níž se elektric-
ké nářadí pohybuje při zpětném rázu. Zpětným rázem 
je elektrické nářadí hnáno do směru opačného k pohybu 
brusného kotouče na zablokovaném místě.

d)  Obzvláště opatrně pracujte v oblasti rohů, ostrých 
hran atd. Zamezte tomu, aby se vložné nástroje 
odrazily od obrobku a vzpříčily. Rotující vložný nástroj 
má sklon se vzpříčit v oblasti rohů a ostrých hran a při 
odrazu od obrobku. To vede ke ztrátě kontroly nebo ke 
zpětnému rázu.

e)  K řezání dřeva nepoužívejte pilový kotouč řetězové 
pily, segmentový diamantový řezací kotouč s roztečí 
segmentů větší než 10 mm ani ozubený pilový 
kotouč.  Takové vložné nástroje způsobují často zpětný ráz 
nebo ztrátu kontroly nad elektrickým nářadím.

Speciální bezpečnostní pokyny k leštění
a)  Díly lešticího návleku nesmí být umístěny volně, 

obzvláště ne upevňovací šňůry. Upevňovací šňůry 
uschovejte nebo je zkraťte. Volné upevňovací šňůry, 
které se otáčejí zároveň s nástrojem, mohou uvíznout 
v obrobku nebo mohou zachytit vaše prsty.

Další bezpečnostní upozornění
 ■ Obrobek zajistěte. Obrobek upevněný v upínacím přípravku 

nebo svěráku drží spolehlivěji, než když jej přidržujete rukou.
 ■ V žádném případě si neopírejte ruce vedle přístroje nebo 

před něj či o plochu, kterou opracováváte, neboť při sklouz-
nutí přístroje hrozí nebezpečí poranění.

 ■ Při opracovávání umělých hmot, barev, laků atd. zajistěte 
dostatečné odvětrávání.

 ■ Materiály nebo opracovávané plochy nenapouštějte tekuti-
nami obsahujícími rozpouštědla.

 ■ Neopracovávejte navlhčené materiály ani vlhké plochy.
 ■ Přístroj nikdy nepoužívejte v rozporu s jeho určením. Vždy 

jej používejte výhradně s originálními díly/příslušenstvím. 
Používání jiných dílů nebo jiného příslušenství, než je 
doporučováno v návodu k obsluze, pro vás může znamenat 
nebezpečí úrazu.

 ■ Přístroj musí být vždy čistý, suchý a  zbavený oleje a maziv.
 ■ Závit dílů příslušenství musí souhlasit se závitem 

brusného vřetena. U dílů příslušenství, které 
jsou namontovány s přírubou, musí otvor dílu 
příslušenství odpovídat průměru příruby. Díly 
příslušenství, které nepasují do přístroje, běží nepravidel-
ně, příliš silně vibrují a mohou vést ke ztrátě kontroly nad 
přístrojem.

3.7. Originální příslušenství / přídavná 
zařízení

 ■ Používejte výhradně příslušenství a přídavná 
zařízení, která jsou uvedena v návodu k použití. 
Používání jiných vložných nástrojů nebo jiného příslušen-
ství, než je uvedeno v návodu k obsluze, pro vás může 
znamenat nebezpečí úrazu.
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4. Před uvedením do provozu
4.1. Montáž přídavné rukojeti

 OPATRNĚ!
 ► Z bezpečnostních důvodů se tento přístroj smí používat 

pouze s přídavnou rukojetí (3). Jinak může dojít ke zra-
něním. Přídavnou rukojeťlze v závislosti na způsobu práce 
našroubovat vlevo, vpravo nebo nahoru na hlavu přístroje.

Upozornění
 ► Závit přídavné rukojeti nelze zcela našroubovat.

4.2. Montáž/demontáž lešticího talíře
 ♦ Stiskněte aretační tlačítko vřetena (7) a podržte ho 

stisknuté. 
 ♦ Lešticí talíř (4) našroubujte ve směru  hodinových ručiček 

na závit (6). 
 ♦ K odstranění lešticího talířepostu pujte v opačném pořadí. 

4.3. Montáž/demontáž lešticí podložky
 VÝSTRAHA!

 ► Bezpodmínečně odpojte přístroj od sítě před nasazením nebo 
uvolněním lešticí podložky (5).

 ♦ Lešticí talíř (4) a lešticí podložka, která je součástí dodáv-
ky, jsou vybaveny odpovídajícím suchým zipem.

 ♦ Dodanou lešticí podložkuupevněte pomocí suchého zipu 
přesně na lešticí talíř.

 ♦ Pro výměnu nadzvedněte bočně lešticí podložkua stáhněte 
ji z lešticího talíře.

5. Uvedení do provozu
5.1. Zapnutí a vypnutí
Zapnutí

 ♦ Stiskněte zadní část vypínače (1). Pro zapnutí přístroje 
posuňte vypínač dopředu.

Vypnutí
 ♦ Pro vypnutí přístroje posuňte vypínačdozadu.

Předvolba otáček
 ♦ Pomocí regulátoru otáček (2) předvolte požadované otáčky.  

Stupeň 1: ca. 1300 min-1 
Stupeň 2: ca. 1670 min-1 

Stupeň 3: ca. 2280 min-1 

Stupeň 4: ca. 2890 min-1 

Stupeň 5: ca. 3400 min-1 

Stupeň 6: ca. 3880 min-1

5.2. Leštění
 ♦ Dejte trochu leštidla na nasazenou lešticí podložku (5) a 

na obrobek.
 ♦ Rozdělte leštidlo manuálně po ploše určené k leštění.

Upozornění
 ► Nepoužívejte leštidlo příliš často na ploše, protože obsažené 

částice  mohou poškodit lak.
 ► Oblepte předtím plastické části, protože tyto v důsledku 

leštidla mohou zesvětlit.
 ♦ Přístroj veďte rovnoběžně s obrobkem.
 ♦ Zapněte přístroj.
 ♦ Přejíždějte přístrojem paralelně a rovnoměrně po povrchu 

určeném k leštění. 
 ♦ Přístroj nepřitlačujte. Silné přitlačení  nezvýší pracovní 

výkon!
 ♦ Pokud jste s výsledkem spokojeni,  vypněte přístroj.

 POZOR!
 ► V závislosti na velikosti a typu obrobku musí být přijata 

odpovídající bezpečnostní opatření. Používejte vhodné 
upínáky, aby se zabránilo prokluzování obrobku.

5.3. Pracovní pokyny
 ■ Pracujte s malým přítlakem.
 ■ Při práci dbejte na rovnoměrný posuv.
 ■ Leštění provádějte rovnoběžně a s přesahem jednotlivých 

lešticích drah.

6. Údržba a čištění
 VÝSTRAHA!

 ► Před prováděním práce na přístroji jej bezpodmínečně 
odpojte od sítě.

Přístroj je bezúdržbový.
 ■ Přístroj vyčistěte bezprostředně po ukončení práce.
 ■ K čištění krytu používejte suchý hadřík.
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 ■ Nikdy nepoužívejte ostré předměty, benzin, rozpouštědla 
nebo čisticí prostředky, které narušují umělou hmotu. 
Zabraňte průniku tekutin dovnitř přístroje.

 ■ Pokud je nutná výměna připojovacího kabelu, 
musí ji provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se 
zabránilo ohrožení bezpečnosti.

7. Likvidace
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice znamená, 
že tento přístroj nesmí být po skončení životnosti 
likvidován společně s domovním odpadem. Přístroj 
musí být odevzdán v určených sběrných místech či 

dvorech nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady.
Před vrácením přístroje vymažte všechny osobní údaje.
Před vrácením vyjměte baterie nebo akumulátory, které nejsou 
pevnou součástí vysloužilého přístroje, a také lampy, které lze vyj-
mout bez jejich poškození, a odevzdejte je do odděleného sběru.
Při likvidaci přístroje s pevně zabudovanými akumulátory je třeba 
upozornit na to, že přístroj obsahuje akumulátory.

8. Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data zakou-
pení. Je-li akumulátor řady X12V a X20V Team součástí dodávky, 
získáváte na něj rovněž záruku v trvání 3 let od data zakoupení. 
V případě závad tohoto výrobku máte zákonná práva vůči prodejci 
výrobku. Tato zákonná práva nejsou omezena naší níže uvedenou 
zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uschovejte 
pokladní doklad. Tento doklad je potřebný jako důkaz o koupi. 
Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne 
vada materiálu nebo výrobní závada, pak Vám podle našeho 
uvážení výrobek zdarma opravíme, vyměníme nebo uhradíme 
kupní cenu. Předpokladem této záruky je, že bude během tříleté 
lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní doklad) 
a stručně se popíše, v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď opravený 
nebo nový produkt. Opravou nebo výměnou výrobku nezačne 
plynout nová záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí i pro 
vyměněné a opravené součásti. Poškození nebo vady vyskytující 
se případně již při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality a před 
expedicí byl svědomitě vyzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Tento 
rozsah záruky se nevztahuje na součásti výrobku, které jsou 
vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze považovat za 
spotřební díly, např. pilové listy, náhradní čepele, brusné papíry 
atd. nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou např. spínače 
nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řádně 
používán nebo udržován. Pro zajištění správného používání 
výrobku se musí přesně dodržovat všechny pokyny uvedené v 
návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba se 
bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro komerční 
použití. Při nesprávném a neodborném používání, při použití 
násilí a při zásazích, které nebyly provedeny našimi autorizovaný-
mi servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Záruční plnění neplatí v těchto případech
 ■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
 ■ komerční použití výrobku
 ■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
 ■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů údržby,  

chyby obsluhy
 ■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle následujících 
pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a číslo 
výrobku (IAN) 516298_2510 jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, 
rytině na výrobku, na titulní straně návodu k obsluze 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně 
výrobku.
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 ■ Pokud by se vyskytly funkční vady nebo jiné závady, kon-
taktujte nejprve níže uvedené servisní oddělení telefonicky 
nebo použijte náš kontaktní formulář, který najdete na 
parkside-diy.com v kategorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete při 
přiložení dokladu o nákupu (pokladní lístek) a při uvedení, 
v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

8.1. Servis
CZ Servis Česko 

Tel.: 800023611 
Kontaktní formulář na parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Dovozce
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NĚMECKO 
www.kompernass.com

9. Překlad originálu ES prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpovědná 
za dokumentaci: pan Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, NĚMECKO, tímto prohlašujeme, že tento výrobek 
je ve shodě s následujícími normami, normativními dokumenty a 
směrnicemi ES:

Směrnice o strojních zařízeních 
(2006/42/EC)

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 
(2014/30/EU)

Směrnice o omezení používání nebezpečných látek 
(RoHS) 
(2011/65/EU)*
*  Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce. Výše 

popsaný předmět prohlášení je v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropského 
parlamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání určitých nebezpečných látek 
v elektrických a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/označení přístroje: Leštička bodové opravy  
PPM 800 A1

Rok výroby: 02–2026

Sériové číslo: IAN 516298_2510

Bochum, 15. 12. 2025

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Jednatel -
Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.

10. Objednávání  náhradních dílů
Náhradní díly k tomuto výrobku si můžete doda-
tečně objednat vždy pohodlně na internetu na adrese 
www.kompernass.com.

Naskenujte QR kód pomocí 
chytrého telefonu / tabletu. 
Pomocí tohoto kódu QR se dosta-
nete přímo na naši webovou 
stránku a můžete si prohlédnout 
a objednat dostupné náhradní 
díly.

Upozornění
 ► Máte-li problémy s online objednávkou, můžete se telefonic-

ky nebo e-mailem obrátit na naše servisní středisko. 
 ► Při objednávání vždy uvádějte číslo výrobku 

(IAN) 516298_2510.
 ► Vezměte prosím na vědomí, že ne pro všechny země dodání 

je možné objednat náhradní díly online.
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1. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie przeznaczone jest do polerowania lakierów, 
powłok, tworzyw sztucznych i innych gładkich powierzchni. 
Jakikolwiek inny rodzaj użycia lub modyfikacje urządzenia 
traktowane są jako niezgodne z przeznaczeniem i niosą za sobą 
poważne niebezpieczeństwo wypadku. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody powstałe wskutek użytkowania 
urządzenia w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku prywatnego.

2. Zastosowane wskazówki ostrzegawcze 
i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządzeniu 
użyto następujących ostrzeżeń i symboli (o ile mają zastosowa-
nie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrzeżenie 
zawierające ten symbol i słowo sygnałowe 
„NIEBEZPIECZEŃSTWO” oznacza sytuację bez-
pośrednio niebezpieczną, która, jeśli się jej nie 
uniknie, może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym symbolem 
i słowem sygnałowym „OSTRZEŻENIE” wskazuje 
na możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i 
słowem sygnałowym „PRZESTROGA” wskazuje na 
możliwość wystąpienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
niewielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbolem i słowem 
sygnałowym „UWAGA” oznacza możliwą sytuację, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka: Wskazówka oznacza dodatkowe 
informacje, ułatwiające korzystanie z urządzenia.

Prąd/napięcie przemienne

Klasa ochronności II: ochrona dzięki podwójnej lub 
wzmocnionej izolacji.

Przeczytaj instrukcję obsługi i jej 
przestrzegaj! Przed użyciem produktu za-
poznaj się ze wszystkimi wskazówkami obsługi 
i bezpieczeństwa. W przypadku przekazania 
urządzenia osobie trzeciej należy dołączyć do niego 
również całą dokumentację.

Noś okulary ochronne!

Używaj elektronarzędzia zawsze trzymając je 
dwiema rękami.

Przed uruchomieniem należy przeczytać instrukcję 
obsługi i instrukcje!

Ten produkt spełnia wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i krajowych. 

Urządzeń elektrycznych nie wolno wyrzucać z odpa-
dami domowymi!

Opakowanie utylizuj zgodnie z przepisami ochrony 
środowiska.

Opakowanie z materiałów przeznaczonych do 
recyklingu. Przestrzegaj oznaczenia materiałów opa-
kowaniowych podczas segregacji odpadów: są one 
oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący 
sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier 
i tektura, 80–98: kompozyty.

ES/PT

Opakowanie zawiera elementy z papieru i/lub 
tektury.

Opakowanie zawiera elementy z plastiku i/lub 
metalu.
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FR: Produkt, opakowanie nadają 
i instrukcja obsługi się do recyklin-
gu, podle gają rozszerzonej 

odpowiedzialności producenta i są zbierane selektywnie.

2.1. Wyposażenie
1 Włącznik/wyłącznik
2 Regulator prędkości obrotowej
3 Dodatkowa rękojeść
4 Talerz polerski 
5 Podkładka polerska
6 Gwint
7 Blokada wrzeciona

2.2. Zakres dostawy
1 polerka naprawa punktowa
1 talerz polerski Ø 75 mm
1  podkładka polerska piankowa Ø 80 mm
1 dodatkowa rękojeść
1 instrukcja obsługi

2.3. Dane techniczne
Napięcie znamionowe  230 V ~, 50 Hz 

(prąd przemienny)
Moc znamionowa  800 W
Znamionowa prędkość obrotowa biegu  
jałowego  n0 1300 – 3900 min-1

Gwint M14
Klasa ochronności  II /  

Informacje dotyczące poziomu hałasu i drgań
Wartość pomiarowa hałasu ustalona zgodnie z normą EN 62841. 
Skorygowany współczynnikiem A poziom hałasu elektronarzędzia 
wynosi typowo:
Poziom ciśnienia akustycznego  LpA = 87 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 95 dB
Niepewność pomiarów K  KWA = 3 dB

Noś ochronniki słuchu!

Określone przyspieszenia, zazwyczaj
Wibracje dłoń-ramię ah = <2,5 m/s2

Niepewność pomiarów K = 1,5 m/s2

Wskazówka
 ► W celu dokładnej oceny stopnia narażenia na drgania w 

określonym okresie pracy należy uwzględniać również czasy, 
w których urządzenie pozostawało wyłączone lub było 
wprawdzie włączone, jednak nie było faktycznie wykorzy-
stywane. Może to znacznie obniżyć stopień narażenia na 
drgania w całym okresie pracy.

 ► Podane w tej instrukcji łączne wartości drgań oraz wartości 
emisji drgań zostały zmierzone znormalizowaną metodą 
pomiaru i mogą zostać wykorzystane do porównania jednego 
elektronarzędzia z innym.

 ► Podane łączne wartości drgań oraz wartości emisji hałasu 
mogą posłużyć także do wstępnej oceny stopnia narażenia.

 OSTRZEŻENIE!
 ► Emisje drgań i hałasu w trakcie korzystania 

z elektronarzędzia mogą różnić się od podanych wartości, 
zależnie od sposobu użytkowania elektronarzędzia, 
a w szczególności od rodzaju obrabianego przedmiotu. 
Należy starać się, aby obciążenie drganiami było jak najm-
niejsze. Przykładowe środki mające na celu zmniejszenie 
narażenia na drgania to noszenie rękawic w trakcie korzys-
tania z narzędzia i ograniczenie czasu pracy. Należy przy 
tym uwzględnić wszystkie części cyklu pracy (na przykład 
czas, przez jaki elektronarzędzie pozostaje wyłączone oraz 
czas, w którym jest ono wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).



■ 62 │ Polski

3. Ogólne wskazówki  bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpieczeństwa, 

instrukcje, zapoznaj się z ilustracjami oraz danymi 
technicznymi dotyczącymi tego elektronarzędzia. 
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może być przyczyną 
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub ciężkich 
obrażeń ciała.

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego wy-
korzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
"elektronarzędzie" dotyczy elektronarzędzi zasilanych z sieci 
(przez kabel zasilający) oraz elektronarzędzi zasilanych akumula-
torami (bez kabla zasilającego).

3.1.  Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a)  Utrzymuj stanowisko pracy w czystości i dbaj 

o jego dobre oświetlenie. Nieporządek i niedostateczne 
oświetlenie mogą doprowadzić do wypadków.

b)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w miejscu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub 
oparów.

c)  W czasie użytkowania elektronarzędzia zwróć 
uwagę na to, aby w pobliżu nie przebywały dzieci 
ani żadne inne osoby. W przypadku odwrócenia uwagi od 
pracy możesz stracić kontrolę nad elektronarzędziem.

3.2.  Bezpieczeństwo elektryczne
a)  Wtyk połączeniowy elektronarzędzia musi pasować 

do gniazda zasilania. Dokonywanie zmian we wty-
ku jest zabronione. Nigdy nie używaj przejściówek 
w połączeniu z elektronarzędziami posiadającymi 
uziemienie. Oryginalne wtyki oraz pasujące do nich gniaz-
da zasilania zmniejszają ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

b)  Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi przedmiotami, 
takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub lodówki. 
Gdy twoje ciało jest uziemione, istnieje zwiększone ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

c)  Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na działanie 
deszczu i wilgoci. Przedostanie się wody do wnętrza 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem elektry-
cznym.

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasilający, np. w celu 
przeniesienia bądź zawieszenia elektronarzędzia 
lub wyciągnięcia wtyku z gniazda zasilania. 
Trzymaj kabel zasilający z dala od źródeł ciepła, 
oleju, ostrych krawędzi lub poruszających się części 
urządzenia. Uszkodzone lub splątane kable zasilające 
zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)  Podczas pracy z elektronarzędziem na zewnątrz 
stosuj wyłącznie przedłużacze, które są dopuszc-
zone również do użytku na zewnątrz pomieszczeń. 
Stosowanie przedłużacza przystosowanego do pracy na 
zewnątrz pomieszczeń zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

f)  Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektronarzędziem 
w wilgotnym otoczeniu, zastosuj wyłącznik 
różnicowoprądowy. Zastosowanie wyłącznika różnicowo-
prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3.3.  Bezpieczeństwo osób
a)  Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na 

to, co robisz, zachowując podczas pracy 
z elektronarzędziem zasady zdrowego rozsądku. 
Nie korzystaj z elektronarzędzia, jeśli jesteś 
przemęczony, znajdujesz się pod wpływem nar-
kotyków, alkoholu lub leków. Nawet chwila nieuwagi 
podczas korzystania z elektronarzędzia może spowodować 
poważne obrażenia ciała.

b)  Noś środki ochrony indywidualnej i zawsze okulary 
ochronne. Noszenie środków ochrony indywidualnej, np. 
maski przeciwpyłowej, antypoślizgowego obuwia roboczego, 
kasku lub ochronników słuchu – w zależności od rodzaju 
i zastosowania elektronarzędzia – zmniejsza ryzyko odniesie-
nia obrażeń.
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c)  Unikaj sytuacji prowadzących do przypadkowego 
uruchomienia urządzenia. Przed podłączeniem do 
zasilania sieciowego i/lub akumulatora, chwyce-
niem bądź przeniesieniem urządzenia upewnij się, 
że elektronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca 
na wyłączniku w trakcie przenoszenia elektronarzędzia lub 
podłączenie elektronarzędzia do zasilania z wciśniętym już 
wyłącznikiem może doprowadzić do wypadku.

d)  Przed włączeniem elektronarzędzia usuń wszystkie 
przyrządy nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz 
pozostawiony w obracającej się części elektronarzędzia może 
spowodować obrażenia ciała.

e)  Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj o utrzy-
manie stabilnej postawy i przez cały czas utrzymuj 
równowagę. Dzięki temu będziesz mógł lepiej kontrolować 
elektronarzędzie w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  Noś odpowiednią odzież. Nie noś luźnych ubrań 
ani biżuterii. Włosy i odzież trzymaj z dala od 
poruszających się części urządzenia.  
Poruszające się części urządzenia mogą pochwycić luźną, 
odstającą odzież, biżuterię lub długie włosy.

g)  Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu i zbiornika 
pyłu, należy je podłączyć i używać w prawidłowy 
sposób. Zastosowanie odciągu pyłowego może zmniejszyć 
zagrożenia związane z zapyleniem.

h)  Nie ulegaj złudnemu poczuciu bezpieczeństwa i nie 
ignoruj zasad bezpieczeństwa dla elektronarzędzi, 
nawet jeśli po wielokrotnym korzystaniu jesteś zazna-
jomiony z elektronarzędziem. Nieuwaga może w ciągu 
ułamku sekundy stać się przyczyną poważnych obrażeń.

3.4.  Użytkowanie i obsługa elektro narzędzia
a)  Nie przeciążaj elektronarzędzia. Elektro narzędzia 

używaj zawsze do ściśle określonego zakresu 
zastosowania. Z odpowiednim elektronarzędziem pracuje 
się lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b)  Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którego nie można 
włączyć ani wyłączyć, stanowi zagrożenie i musi zostać 
niezwłocznie naprawione.

c)  Przed dokonaniem ustawień urządzenia, 
wymianą narzędzi roboczych lub odłożeniem 
elektronarzędzia wyciągnij wtyk z gniazda zasila-
nia i/lub wyjmij akumulator. Taki środek ostrożności 
uniemożliwi przypadkowe uruchomienie elektronarzędzia.

d)  Nieużywane elektronarzędzia przechowuj w miej-
scu niedostępnym dla dzieci. Nie pozwalaj na 
używanie elektronarzędzia przez osoby, które nie 
wiedzą, jak się z nim obchodzić lub nie przeczytały 
niniejszych instrukcji. Elektronarzędzia w rękach 
niedoświadczonych osób stanowią duże zagrożenie.

e)  Elektronarzędzia i narzędzia robocze wymagają 
starannej pielęgnacji. Sprawdź, czy ruchome 
elementy działają prawidłowo i nie blokują się, 
czy żaden z elementów nie pękł lub nie jest usz-
kodzony w stopniu uniemożliwiającym prawidłowe 
działanie elektronarzędzia. Przed zastosowaniem 
elektronarzędzia zleć naprawę uszkodzonych 
części. Przyczyną wielu wypadków z elektronarzędziami jest 
ich niewłaściwa konserwacja.

f)  Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były ostre 
i czyste. Zadbane narzędzia skrawające z ostrymi ostrzami 
rzadziej się blokują i pozwalają się lepiej prowadzić.

g)  Korzystaj z elektronarzędzia, narzędzi roboczych 
itd. zgodnie z tymi instrukcjami. Uwzględniaj 
przy tym warunki pracy i wykonywaną czynność. 
Używanie elektronarzędzi do celów innych niż przewiduje 
to ich przeznaczenie może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h)  Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymuj 
w czystości, w stanie suchym, wolnym od olejów 
i smarów. Śliskie uchwyty oraz powierzchnie chwyt-
ne nie dają gwarancji bezpiecznej obsługi i kontroli 
elektronarzędzia w trudnych do przewidzenia sytuacjach.

3.5.  Serwis
a)  Naprawę elektronarzędzia powierzaj zawsze 

wykwalifikowanemu specjaliście i używaj zawsze 
oryginalnych części zamiennych. Zapewni to 
bezpieczeństwo użytkowania elektronarzędzia.



■ 64 │ Polski

3.6. Specyficzne wskazówki  bezpieczeństwa 
dla polerek
Wspólne wskazówki bezpieczeństwa podczas 
polerowania
a)  To elektronarzędzie może być użytkowane jako 

polerka. Przestrzegaj wszystkich wskazówek 
bezpieczeństwa, instrukcji, ilustracji i danych, które 
otrzymałeś wraz z elektronarzędziem. Nieprzestrze-
ganie poniższych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia.

b)  To elektronarzędzie nie jest przystosowane do 
szlifowania, szlifowania papierem ściernym, pracy 
z użyciem szczotek drucianych, wycinania otworów 
i cięcia. Zastosowania, dla których elektronarzędzie nie 
zostało przewidziane, mogą powodować niebezpieczeństwa i 
obrażenia.

c)  Nie używaj elektronarzędzia do funkcji, dla której 
nie jest ono jednoznacznie skonstruowane i prze-
widziane przez jego producenta. Taka przeróbka może 
spowodować utratę kontroli i poważne obrażenia ciała. 

d)  Nie używaj żadnych narzędzi roboczych, które nie 
zostały specjalnie przewidziane i wskazane przez 
producenta dla tego elektronarzędzia. Sam fakt, że dane 
narzędzie daje się zamocować na urządzeniu nie gwarantuje 
bezpiecznej pracy.

e)  Dopuszczalna prędkość obrotowa narzędzia robo-
czego musi odpowiadać co najmniej maksymalnej 
prędkości obrotowej podanej na elektronarzędziu. 
Osprzęt, który obraca się z prędkością większą od dopus-
zczalnej, może się rozpaść na części i zostać wyrzucony 
w powietrze.

f)  Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia 
roboczego muszą być zgodne ze specyfikacją 
elektronarzędzia. Narzędzia robocze o niewłaściwych 
wymiarach uniemożliwiają ich odpowiednie osłonięcie lub 
kontrolę.

g)  Wymiary do mocowania narzędzia roboczego 
muszą pasować do wymiarów środków mocujących 
elektronarzędzia. Narzędzia robocze, które nie są 
dokładnie zamocowane w elektronarzędziu, obracają 
się nierównomiernie, wpadają w silne drgania i mogą 
spowodować utratę kontroli. 

h)  Nie wolno używać uszkodzonych narzędzi robo-
czych. Przed każdym użyciem kontroluj narzędzia 
robocze takie jak tarcze szlifierskie pod kątem 
rozwarstwień i pęknięć, talerze szlifierskie pod 
kątem pęknięć, starcia lub nadmiernego zużycia, sz-
czotki druciane pod kątem luźnych lub obłamanych 
drutów. W razie upadku elektronarzędzia lub 
narzędzia roboczego należy sprawdzić, czy nie 
zostało ono wskutek tego uszkodzone lub użyć 
narzędzia nieuszkodzonego. Po skontrolowaniu 
i zamontowaniu narzędzia roboczego, użytkownik 
oraz osoby znajdujące się w pobliżu muszą 
przebywać poza płaszczyzną wirującego narzędzia 
roboczego. Następnie należy na minutę uruchomić 
elektronarzędzie z maksymalną prędkością 
obrotową. Uszkodzone narzędzia robocze pękają 
najczęściej  
w tym czasie testowania.

i)  Noś środki ochrony indywidualnej. Zależnie od 
potrzeb, noś pełną maskę na twarz, osłonę oczu lub 
okulary ochronne. O ile zachodzi taka potrzeba, 
noś maskę przeciwpyłową, ochronniki słuchu, 
rękawice ochronne lub specjalne fartuchy, które 
ochronią przed opiłkami lub drobnymi cząstkami 
materiału. Oczy należy chronić przed wyrzucanymi w 
powietrze ciałami obcymi, które mogą pojawić się w trakcie 
wykonywania różnych prac. Podczas prac powodujących 
powstawanie pyłu noś maskę przeciwpyłową lub maskę do 
ochrony dróg oddechowych. Długotrwałe narażanie się na 
duży hałas może spowodować uszkodzenie słuchu.

j)  Dopilnuj, by inne osoby znajdowały się w bezpie-
cznej odległości od Twojego obszaru pracy. Każdy, 
kto wchodzi w obszar roboczy urządzenia, musi 
nosić środki ochrony indywidualnej. Odłamki obra-
bianego przedmiotu lub pęknięte narzędzia robocze mogą 
zostać wyrzucone w powietrze i spowodować obrażenia 
także poza bezpośrednim obszarem pracy.
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k)  Kabel zasilający należy trzymać z dala od 
obracających się narzędzi roboczych. Jeżeli stracisz 
kontrolę nad narzędziem, może ono przeciąć kabel sieciowy 
lub wciągnąć go. W takiej sytuacji dłoń lub ramię może wejść 
w kontakt z obracającym się narzędziem.

l)  Nigdy nie odkładaj elektronarzędzia, zanim 
obracające się narzędzie robocze całkowicie się nie 
zatrzyma. Obracające się narzędzie robocze może zetknąć 
się z powierzchnią w miejscu odłożenia i spowodować utratę  
kontroli nad elektronarzędziem.

m)  Nie przenoś pracującego elektronarzędzia. 
Obracające się narzędzie może zaczepić się o ubranie i 
spowodować obrażenia ciała.

n)  Regularnie czyść szczeliny wentylacyjne 
elektronarzędzia. Wentylator silnika wciąga pył do 
obudowy, a duże nagromadzenie pyłu metali może 
spowodować zagrożenia elektryczne.

o)  Nigdy nie używaj elektronarzędzia w pobliżu 
łatwopalnych materiałów. Iskry mogą spowodować 
zapłon.

p)  Nigdy nie używaj narzędzi roboczych, które 
wymagają chłodzenia chłodziwem w płynie. Użycie 
wody lub innych płynnych chłodziw może doprowadzić do 
porażenia prądem elektrycznym.

Odrzut i odpowiednie wskazówki  bezpieczeństwa
Odbicie jest nagłą reakcją spowodowaną zaczepieniem się, 
zaklinowaniem obrotowego narzędzia roboczego, na przykład 
tarczy szlifierskiej, talerza szlifierskiego, szczotki drucianej itd. 
Zaczepienie lub zaklinowanie powoduje nagłe zatrzymanie 
obracającego się narzędzia. Na skutek tego elektronarzędzie 
zostaje w niekontrolowany sposób odrzucone w kierunku przeciw-
nym do kierunku obrotów.
Gdy np. tarcza szlifierska zatnie lub zablokuje się w obrabianym 
przedmiocie, krawędź tarczy szlifierskiej zagłębiona w obrabia-
nym materiale może w nim utknąć i w ten sposób wyłamać tarczę 
lub spowodować odbicie. Tarcza szlifierska zostanie wówczas 
odrzucona w kierunku do lub od operatora, zależnie od kierunku 
obrotów w miejscu zablokowania. W takiej sytuacji tarcze szlifiers-
kie mogą też pękać.
Odbicie jest skutkiem nieodpowiedniego lub nieprawidłowego 
użytkowania elektronarzędzia. Można mu zapobiec, stosując 
odpowiednie, opisane poniżej środki bezpieczeństwa.

a)  Elektronarzędzie trzymaj mocno oburącz, ciało 
i ramiona ustaw w pozycji umożliwiającej przyjęcie 
siły odbicia. Używaj zawsze dodatkowej rękojeści, 
o ile jest zamontowana, aby mieć możliwie 
największą kontrolę nad siłą odbicia narzędzia 
lub momentami cofającymi podczas rozruchu. 
Użytkownik może opanować siły odbicia narzędzia i siły 
cofające stosując odpowiednie środki ostrożności.

b)  Nigdy nie zbliżaj dłoni do obracających się narzędzi 
obróbkowych. W razie odbicia narzędzia roboczego może 
ono przejść po dłoni i spowodować obrażenia.

c)  Unikaj ustawiania się w miejscu, w którym znajd-
zie się elektronarzędzie w razie odbicia.  
Odbicie powoduje odrzucenie elektronarzędzia w kierunku 
przeciwnym do kierunku ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu 
zablokowania.

d)  Pracuj szczególnie ostrożnie w obszarach 
narożników, ostrych krawędzi itp. unikaj odbicia 
lub zakleszczenia się narzędzi roboczych w obrabia-
nych przedmiotach. Obracające się narzędzie robocze ma 
tendencję do zakleszczania się w narożnikach, na ostrych 
krawędziach lub w chwili jego odbicia. Powoduje to utratę 
kontroli lub odrzut.

e)  Do cięcia drewna nie używaj tarczy do pił łańcucho-
wych, diamentowej tarczy tnącej o podziałce seg-
mentów większej niż 10 mm oraz tarczy z zębami.  
Takie narzędzia robocze często powodują odrzut lub utratę 
kontroli nad elektronarzędziem.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa  
podczas polerowania
a)  Nakładka polerska nie może mieć żadnych luźnych 

części, w szczególności sznurków mocujących. 
Schowaj lub skróć sznurki mocujące. Luźne, 
obracające się sznurki mocujące mogą owinąć się wokół 
palców lub zaczepić się w obrabianym przedmiocie.
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Dalsze wskazówki bezpieczeństwa
 ■ Zabezpiecz obrabiany przedmiot. Przedmiot obrabiany 

zamocowany za pomocą uchwytu mocującego lub w imadle 
jest utrzymywany bezpieczniej niż w rękach.

 ■ W żadnym przypadku nie należy opierać rąk obok lub 
przed urządzeniem i obrabianą powierzchnią, gdyż w razie 
zsunięcia się urządzenia istnieje niebezpieczeństwo odnie-
sienia obrażeń.

 ■ Podczas obróbki tworzyw sztucznych, powierzchni pokrytych 
farbą lub lakierem zadbaj o odpowiednią wentylację.

 ■ Nie nasączaj obrabianych materiałów lub powierzchni 
cieczami zawierającymi rozpuszczalniki.

 ■ Nie używaj urządzenia do obróbki wilgotnych materiałów 
ani mokrych powierzchni.

 ■ Nigdy nie używaj urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem; 
stosuj wyłącznie oryginalne części zamienne i akcesoria. 
Korzystanie z części lub akcesoriów innych niż podano 
w instrukcji obsługi może być oznaczać niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń.

 ■ Urządzenie musi być zawsze czyste, suche i niezabrudzone 
olejem ani smarem.

 ■ Gwint akcesoriów musi pasować do gwintu wrze-
ciona urządzenia. W przypadku akcesoriów mon-
towanych za pomocą kołnierza, otwór akcesorium 
musi odpowiadać średnicy kołnierza.  Akcesoria, 
które nie pasują do urządzenia, pracują nierówno, zbyt 
mocno wibrują i mogą spowodować utratę kontroli nad 
urządzeniem.

3.7. Oryginalne akcesoria / osprzęt 
 dodatkowy

 ■ Korzystaj wyłącznie z osprzętu i przyrządów 
dodatkowych, które zostały wymienione w inst-
rukcji obsługi. Korzystanie z narzędzi lub akcesoriów 
innych niż podano w instrukcji obsługi może doprowadzić 
do obrażeń.

4. Przed uruchomieniem
4.1. Montaż dodatkowej rękojeści

 PRZESTROGA!
 ► Ze względów bezpieczeństwa to urządzenie może być 

użytkowane tylko z dodatkową rękojeścią (3). W przeciw-
nym razie może dojść do obrażeń. W zależności od sposobu 
pracy rękojeść dodatkowąmożna przykręcić z lewej lub 
z prawej strony bądź na głowicy urządzenia.

Wskazówka
 ► Gwintu dodatkowej rękojeści nie można całkowicie wkręcić.

4.2. Montaż/demontaż talerza  polerskiego
 ♦ Naciśnij i przytrzymaj blokadę wrzeciona (7). 
 ♦ Przykręć talerz polerski (4) w prawo na gwint (6). 
 ♦ Aby zdjąć talerz polerski, postępuj w odwrotnej kolejności. 

4.3. Montaż / demontaż podkładki  polerskiej
 OSTRZEŻENIE!

 ► Odłącz koniecznie urządzenie od zasilania sieciowego przed 
założeniem lub odczepieniem podkładki polerskiej (5).

 ♦ Talerz polerski (4) i znajdujące się w zakresie dostawy 
podkładki polerskiesą wyposażone w odpowiednie zapięcie 
na rzep.

 ♦ Zamocuj dostarczoną podkładkę polerskąza pomocą 
zapięcia na rzep dokładnie na talerzu polerskim.

 ♦ W celu przeprowadzenia wymiany podważ podkładkę 
polerskąz boku i zdejmij ją z talerza polerskiego.

5. Uruchamianie
5.1. Włączanie i wyłączanie
Włączanie

 ♦ Naciśnij tylną część włącznika/wyłącznika (1). Aby włączyć 
urządzenie, przesuń włącznik/wyłącznik do przodu.

Wyłączanie
 ♦ Aby wyłączyć urządzenie, naciśnij i przesuń włącznik/

wyłącznikdo tyłu.
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Ustawianie prędkości obrotowej
 ♦ Za pomocą przełącznika regulatora prędkości obrotowej (2) 

wybierz żądaną prędkość obrotową.  
Poziom 1: ca. 1300 min-1 
Poziom 2: ca. 1670 min-1 

Poziom 3: ca. 2280 min-1 

Poziom 4: ca. 2890 min-1 

Poziom 5: ca. 3400 min-1 

Poziom 6: ca. 3880 min-1

5.2. Polerowanie
 ♦ Nanieś niewielką ilość politury na założoną podkładkę 

polerską (5) oraz na obrabiany przedmiot.
 ♦ Rozprowadź ręcznie politurę na polerowanej powierzchni.

Wskazówka
 ► Nie stosuj politury zbyt często na jednej powierzchni, ponieważ 

znajdujące się w niej cząsteczki mogą uszkodzić lakier.
 ► Części plastikowe należy najpierw okleić, ponieważ politura 

może powodować ich rozjaśnienie.
 ♦ Przyłóż urządzenie równolegle do obrabianego przedmiotu.
 ♦ Włącz urządzenie.
 ♦ Prowadź urządzenie równolegle i równomiernie po polero-

wanej powierzchni. 
 ♦ Nie dociskaj urządzenia. Silne dociskanie nie zwiększa 

wydajności!
 ♦ Po uzyskaniu zadowalającego wyniku pracy wyłącz 

urządzenie.
 UWAGA!

 ► W zależności od wielkości i rodzaju obrabianego przedmiotu 
należy podjąć odpowiednie środki ostrożności. Zastosuj 
odpowiednie przyrządy zaciskowe, aby zapobiec przemiesz-
czeniu się obrabianego przedmiotu.

5.3. Wskazówki dotyczące pracy
 ■ Podczas pracy nie dociskaj urządzenia zbyt mocno.
 ■ Pracuj z równomiernym posuwem.
 ■ Poleruj równolegle do toru polerowania, dbając o to, by tory 

polerowania zachodziły na siebie.
 ■ Jeśli konieczna jest wymiana przewodu 

zasilającego, powinna ona zostać wykonana 
przez producenta lub jego przedstawiciela, aby 
uniknąć zagrożeń bezpieczeństwa.

6. Konserwacja i czyszczenie
 OSTRZEŻENIE!

 ► Przed rozpoczęciem prac przy urządzeniu odłącz koniecznie 
urządzenie od zasilania sieciowego.

Urządzenie jest bezobsługowe.
 ■ Urządzenie należy czyścić regularnie, bezpośrednio po 

zakończeniu pracy.
 ■ Do czyszczenia obudowy urządzenia używaj suchej szmatki.
 ■ Do czyszczenia nie stosuj ostrych przedmiotów, benzyny, 

rozpuszczalników ani środków czyszczących, które działają 
agresywnie na tworzywa sztuczne. Dbaj, aby do wnętrza 
urządzenia nie przedostała się żadna ciecz.

7. Utylizacja
Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza,  
że po zakończeniu eksploatacji tego urządzenia nie 
wolno go utylizować z odpadami domowymi. 
Urządzenie należy oddać do wyspecjalizowanych 

punktów zbiórki odpadów, zakładów recyklingu lub zakładów 
utylizacji odpadów.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego 
sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają 
na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.
Przed zwrotem należy usunąć wszystkie dane osobowe.
Przed zwrotem wyjmij baterie lub akumulatory, które nie wchodzą 
w skład zużytego urządzenia oraz lampy, które można wyjąć bez 
niszczenia i przekaż je do oddzielnego punktu zbiórki.
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8. Gwarancja  Kompernaß Handels GmbH
Szanowny Kliencie,
To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc od daty 
zakupu. Akumulatory serii X12V i X20V Team, o ile wchodzą w 
zakres dostawy, objęte są również 3-letnią gwarancją od daty 
zakupu. W przypadku wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie 
są ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować 
paragon. Jest on wymagany jako dowód zakupu. Jeżeli w ciągu 
trzech lat od daty zakupu produktu ujawni się w nim wada mate-
riałowa lub produkcyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie 
zwrócona jego cena. Warunkiem spełnienia tego świadczenia 
gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie tego trzyletniego 
okresu uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zakupu (para-
gonem) oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.
Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz z powrotem 
naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 
kodeksu cywilnego wraz z wy-mianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża okresu gwarancji. 
Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części. Wszelkie 
szkody i wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić bezpośred-
nio po rozpakowaniu urządzenia. Po upływie okresu gwarancji 
wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane i poddane przed 
wysyłką skrupulatnej kontroli jakości. Gwarancja obejmuje wady 
materiałowe lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego 
mogą być uznane za części zużywające się, jak np. brzeszczoty, 
ostrza wymienne, papier ścierny itp. lub uszkodzenia części 
delikatnych, jak np. przełączniki lub części wykonane ze szkła. 

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie używano go prawidłowo lub nie serwisowano 
należycie. W celu zapewnienia prawidłowego stosowania produk-
tu należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji wymienionych 
w instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie unikać zastosowania 
oraz postępowania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, a 
nie do zastosowań komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie 
urządzenia, używanie go w sposób niezgodny z jego przezna-
czeniem, użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodują 
utratę gwarancji.

Gwarancja nie dotyczy
 ■ normalne zużycie pojemności baterii
 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa i konserwacji, 

błędy w obsłudze
 ■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia sprawy, postępuj 
zgodnie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj paragon fiskalny 
oraz numer artykułu (IAN) 516298_2510 jako dowód 
zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej 
na produkcie, wygrawerowany na urządzeniu, zapisany na 
stronie tytułowej instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) 
lub na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów w działaniu lub innych 
wad, prosimy o kontakt z odpowiednim działem serwisu 
telefonicznie lub przez nasz formularz kontaktowy, znajdu-
jący się na stronie parkside-diy.com w kategorii Serwis.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz wtedy wraz z 
dołączonym dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i 
datą wystąpienia usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.
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8.1. Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Importer
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NIEMCY 
www.kompernass.com

9. Překlad originálu ES prohlášení o shodě
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za 
sporządzenie dokumentacji: Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadcza niniejszym, że produkt ten 
jest zgodny z następującymi normami, dokumentami normaty-
wnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa (2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności 
elektromagnetycznej (2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania 
niektórych niebezpiecznych  
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym 
RoHS (2011/65/EU)*
*  Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi 

producent. Opisany powyżej przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów 
dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w spra-
wie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/oznaczenie urządzenia: Polerka naprawa  
punktowa PPM 800 A1

Rok produkcji: 02–2026

Numer seryjny: IAN 516298_2510

Bochum, dnia 15.12.2025 r.

 

Hans-Peter Kompernaß 
- Dyrektor -
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych 
w ramach procesu  udoskonalania produktu.

10. Zamawianie części  zamiennych
Części zapasowe dla tego produktu można zamawiać przez cały 
czas w Internecie na stronie www.kompernass.com.

Zeskanuj kod QR za pomocą 
swojego smartfonu/tabletu.  
Za pomocą tego kodu QR możesz 
przejść bezpośrednio do naszej 
strony internetowej i przeglądać 
oraz zamawiać dostępne części 
zamienne. 

Wskazówka
 ► W przypadku problemów z zamówieniem online można 

skontaktować się z naszym centrum serwisowym telefonicz-
nie lub mailowo. 

 ► Składając zamówienie zawsze prosimy o podanie numeru 
artykułu (IAN) 516298_2510.

 ► Należy pamiętać, że nie dla wszystkich krajów dostawy jest 
możliwe zamówienie części zamiennych przez Internet.
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1. Používanie v súlade s určeným účelom
Prístroj je vhodný na leštenie lakov, náterov, plastov a iných 
hladkých povrchov. Akýkoľvek iný spôsob používania alebo zmeny 
prístroja sa považujú za používanie v rozpore s určeným účelom 
a sú s nimi spojené vážne nebezpečenstvá úrazu. Za škody vznik-
nuté použitím v rozpore s určeným účelom neručíme. Prístroj je 
určený len na súkromné používanie v domácnosti.

2. Použité výstražné upozornenia a 
  symboly
V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji sú použité 
nasledujúce výstražné upozornenia a symboly (ak je to relevant-
né):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upozorne-
nie s týmto symbolom a signálnym slovom 
„NEBEZPEČENSTVO“ označuje bezprostrednú 
nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, má 
za následok smrť alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie s týmto 
symbolom a signálnym slovom „VÝSTRAHA“ 
označuje možnú nebezpečnú situáciu, ktorá, ak 
sa jej nezabráni, by mohla mať za následok smrť 
alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s týmto sym-
bolom a signálnym slovom „OPATRNE“ označuje 
možnú nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej 
nezabráni, by mohla mať za následok malé alebo 
mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s týmto symbo-
lom a signálnym slovom „POZOR“ označuje možnú 
situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla mať 
za následok vecnú škodu.

Upozornenie: Upozornenie obsahuje dodatočné 
informácie, ktoré uľahčujú manipuláciu s prístro-
jom.

Striedavý prúd/striedavé napätie

Trieda ochrany II: ochrana vďaka 
dvojitej alebo zosilnenej izolácii.

Prečítajte si návod na obsluhu a 
dodržiavajte ho! Pred použitím výrobku sa 
oboznámte so všetkými pokynmi na obsluhu a 
bezpečnostnými pokynmi. Pri postúpení výrobku 
tretej osobe odovzdajte spolu s ním aj všetky 
dokumenty.

Noste ochranné okuliare!

Elektrické náradie používajte vždy obidvomi rukami.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na 
obsluhu a pokyny!

Tento výrobok spĺňa požiadavky platných 
európskych a národných smerníc. 

Nevyhadzujte elektrické prístroje 
do komunálneho odpadu!

Obal odovzdajte na ekologickú likvidáciu.

Obal z recyklovateľných materiálov. Pri triedení 
odpadu dbajte na označenie obalových materiálov: 
Sú označené skratkami (a) a číslicami (b) s nasle-
dujúcim významom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: papier a 
lepenka, 80 – 98: kompozitné materiály.

ES/PT

Obal obsahuje zložky papiera a/alebo lepenky.

Obal obsahuje zložky plastu a/alebo kovu.



Slovenčina │ 73 ■

FR: Produkt, obal a návod na 
obsluhu sú recyklovateľné, podlie-

hajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

2.1. Vybavenie
1 Spínač ZAP/VYP
2 Regulátor otáčok
3 Prídavná rukoväť
4 Leštiaci tanier 
5 Leštiaca podložka
6 Závit
7 Aretácia vretena

2.2. Rozsah dodávky
1 leštička bodové opravy
1 leštiaci tanier Ø 75 mm
1 penová leštiaca podložka Ø 80 mm
1 prídavná rukoväť
1 návod na obsluhu

2.3. Technické údaje
Dimenzačné napätie  230 V ~, 50 Hz 

(striedavý prúd)
Menovitý výkon  800 W
Dimenzačné otáčky pri  
chode naprázdno  n0 1 300 – 3 900 min-1

Závit M14
Trieda ochrany  II /  

Informácie o hlučnosti a vibráciách
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade s EN 62841. Hladi-
na hluku elektrického náradia s hodnotením A je typicky:
Hladina akustického tlaku  LpA = 87 dB
Hladina akustického  
výkonu LWA = 95 dB
Neurčitosť K  KWA = 3 dB

Noste chrániče sluchu!

Typické vyhodnocované zrýchlenie
Vibrovanie ruky/ramena ah = < 2,5 m/s2

Neurčitosť K = 1,5 m/s2

Upozornenie
 ► V záujme presného odhadu zaťaženia vibráciami za určitý 

čas práce by sa mali zohľadniť aj časy, keď je prístroj 
vypnutý alebo je síce v prevádzke, ale v skutočnosti sa 
nepoužíva. To môže výrazne zredukovať zaťaženie vibrácia-
mi za celý čas práce.

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty emisií 
hluku boli merané podľa normovaného skúšobného postupu 
a môžu sa použiť na porovnanie jedného elektrického 
náradia s druhým.

 ► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty emisií 
hluku sa môžu tiež použiť na predbežný odhad zaťaženia.

 VÝSTRAHA!
 ► Emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť od uvedených hodnôt 

počas skutočného používania elektrického náradia, a to v 
závislosti od spôsobu, akým sa elektrické náradie používa, 
a zvlášť od toho, aký druh obrobku sa obrába. Pokúste sa 
zaťaženie vibráciami udržiavať na čo najnižšej hodnote. 
Príkladom opatrení na zníženie zaťaženia vibráciami je 
nosenie rukavíc pri používaní náradia a obmedzenie pracov-
ného času. Musia sa pritom zohľadniť všetky podiely pre-
vádzkového cyklu (napríklad časy, keď je elektrické náradie 
vypnuté, a časy, počas ktorých je náradie síce zapnuté, ale 
beží bez zaťaženia).
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3. Všeobecné bezpečnostné pokyny pre 
elektrické náradie

 VÝSTRAHA!
 ► Oboznámte sa so všetkými bezpečnostnými po-

kynmi, upozorneniami, ilustráciami a technickými 
údajmi, ktoré súvisia s týmto elektrickým nára-
dím. Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok zásah elektrickým prúdom, požiar 
a/alebo ťažké poranenia.

Pre prípad budúceho použitia uschovajte všetky 
bezpečnostné pokyny a upozornenia.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v bezpečnostných pokynoch 
sa týka elektrického náradia napájaného zo siete (so sieťovým 
káblom) a elektrického náradia prevádzkovaného s akumuláto-
rom (bez sieťového kábla).

3.1.  Bezpečnosť na pracovisku
a)  Udržiavajte svoje pracovisko čisté a dobre osvet-

lené. Neporiadok a neosvetlené pracoviská môžu prispieť k 
úrazom.

b)  Nepracujte s elektrickým náradím na miestach s 
nebezpečenstvom výbuchu, na ktorých sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo horľavý prach. Z 
elektrického náradia vychádzajú iskry, ktoré môžu tento prach 
alebo výpary zapáliť.

c)  Počas používania elektrického náradia zabráňte 
prístupu detí a iných osôb. Pri odvrátení pozornosti 
môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

3.2.  Elektrická bezpečnosť
a)  Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí 

byť vhodná pre danú zásuvku. Zástrčka sa nesmie 
žiadnym spôsobom modifikovať.  
Spolu s elektrickým náradím, ktoré má ochranné 
uzemnenie, nepoužívajte žiadne zásuvkové adap-
téry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, ako sú potrubia, vykurovacie telesá, 
sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, hrozí 
zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)  Chráňte elektrické náradie pred dažďom a vlhkos-
ťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

d)  Nepoužívajte napájací kábel na iné účely, napr. 
na nosenie, zavesenie elektrického náradia alebo 
vyťahovanie zástrčky zo zásuvky.  
Napájací kábel udržiavajte mimo zdrojov tepla, 
oleja, ostrých hrán alebo pohybujúcich sa dielov. 
Poškodené alebo zamotané napájacie káble zvyšujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

)  Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, použí-
vajte len také predlžovacie vedenia, ktoré sú schvá-
lené na vonkajšie použitie.  
Použitie predlžovacieho vedenia vhodného pre vonkajšie 
prostredie zníži riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)  Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite prúdový 
chránič. Použitie prúdového chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

3.3.  Bezpečnosť osôb
a)  Pracujte opatrne, dávajte pozor na to, čo robíte, a 

pri práci s elektrickým náradím postupujte s rozva-
hou. Nepoužívajte elektrické náradie, ak pociťujete 
únavu alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Aj okamih nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže spôsobiť vážne zranenia.

b)  Vždy noste osobné ochranné prostriedky a ochranné 
okuliare. Nosenie osobných ochranných prostriedkov, ako 
je protiprachová maska, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba alebo chrániče sluchu, podľa druhu a použitia 
elektrického náradia, znižuje riziko  
poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred pripojením elektrického náradia k sieti a/
alebo akumulátoru a pred jeho zdvíhaním alebo 
prenášaním sa presvedčte, že je vypnuté. Ak máte 
pri prenášaní elektrického náradia prst na spínači alebo ak 
elektrické náradie zapojíte do zdroja elektrického prúdu 
zapnuté, môže to viesť k úrazom.

d)  Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte na-
stavovacie nástroje alebo skrutkovače. Nástroj alebo 
kľúč, ktorý sa nachádza na otáčajúcej sa časti elektrického 
náradia, môže spôsobiť zranenia.
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e)  Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. Majte 
stabilnú polohu a neustále udržiavajte rovnováhu. 
Takto môžete elektrické náradie lepšie ovládať v neočakáva-
ných situáciách.

f)  Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šper-
ky. Vlasy a odev udržiavajte v bezpečnej vzdiale-
nosti od pohybujúcich sa častí prístroja. Voľný odev, 
šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť pohybujúcimi sa 
časťami prístroja.

g)  Ak je možná montáž zariadení na odsávanie a 
zachytávanie prachu, musia sa pripojiť a správne 
používať. Používanie odsávania prachu môže zredukovať 
ohrozenia v dôsledku prachu.

h)  Dávajte si stále pozor a nezanedbávajte bezpeč-
nostné predpisy pre elektrické náradie, aj keď ste 
sa s ním pri viacnásobnom použití naučili narábať. 
Neopatrná manipulácia môže v zlomku sekundy viesť k 
ťažkým poraneniam.

3.4.  Používanie elektrického náradia a mani-
pulácia s ním

a)  Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci použí-
vajte len elektrické náradie, ktoré je na ňu určené. 
So správnym elektrickým náradím pracujete lepšie a bezpeč-
nejšie v uvedenom rozsahu jeho výkonu.

b)  Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo 
vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)  Pred vykonávaním nastavení na prístroji, výmenou 
vložených nástrojov alebo pred odložením elek-
trického náradia vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný akumulátor. Vďaka 
tomuto preventívnemu opatreniu sa predíde neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.

d)  Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte používať elektrické 
náradie osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené 
alebo si neprečítali tieto pokyny. Elektrické náradie je 
nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e)  O elektrické náradie a vložený nástroj sa dobre 
starajte. Skontrolujte, či pohyblivé diely fungujú 
bezchybne a nezasekávajú sa, či niektoré diely nie 
sú zlomené alebo poškodené tak, že je obmedzená 
funkcia elektrického náradia. Pred použitím elek-
trického náradia nechajte opraviť poškodené diely. 
Mnohé úrazy sú spôsobené nedostatočnou údržbou elektrické-
ho náradia.

f)  Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zasekávajú a ľahšie sa používajú.

g)  Elektrické náradie, vložené nástroje atď. používajte 
v súlade s týmito pokynmi. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, ktorú budete vyko-
návať. Použitie elektrického náradia na iný ako určený účel 
použitia môže mať za následok nebezpečné situácie.

h)  Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, čisté 
a bez oleja a tuku. Klzké rukoväte a úchopné plochy 
neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického 
náradia v nepredvídateľných situáciách.

3.5. Servis
a)  Elektrické náradie nechajte opravovať len kvalifi-

kovanému odbornému personálu a len s použitím 
originálnych náhradných dielov. Takto sa zabezpečí, že 
bude elektrické náradie stále bezpečné.

3.6. Bezpečnostné upozornenia  špecifické pre 
leštičky
Spoločné bezpečnostné upozornenia pre leštenie
a)  Toto elektrické náradie treba používať ako leštičku. 

Dbajte na všetky bezpečnostné upozornenia, po-
kyny, vyobrazenia a údaje, ktoré dostanete spolu 
s elektrickým náradím. Ak nebudete dodržiavať nasle-
dujúce pokyny, môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom, 
požiaru a/alebo k vážnym poraneniam.

b)  Toto elektrické náradie nie je vhodné na brúsenie, 
brúsenie brúsnym papierom, práce s drôtenými 
kefami, na rezanie otvorov a rozbrusovanie. Pri 
použití, na ktoré nie je elektrické náradie určené, môže dôjsť 
k ohrozeniam a zraneniam.
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c)  Elektrické náradie nepoužívajte na účely, na ktoré 
nebolo výslovne konštruované a určené výrobcom. 
Takáto prestavba môže viesť k strate kontroly a vážnym 
telesným poraneniam. 

d)  Nepoužívajte vložený nástroj, ktorý nebol výrob-
com určený a stanovený špeciálne pre toto elektric-
ké náradie. Samotná možnosť pripevnenia príslušenstva 
na vaše elektrické náradie ešte nie je zárukou bezpečného 
používania.

e)  Prípustné otáčky vloženého nástroja musia byť 
prinajmenšom také vysoké, ako sú maximálne 
otáčky uvedené na elektrickom náradí. Príslušenstvo, 
ktoré sa otáča rýchlejšie, ako je prípustné, sa môže rozlomiť 
a odletieť.

f)  Vonkajší priemer a hrúbka vloženého nástroja 
musia zodpovedať rozmerom uvedeným pre vaše 
elektrické náradie. Nesprávne dimenzované vložené 
nástroje sa nedajú dostatočne prekryť ani kontrolovať.

g)  Rozmery na upevnenie vloženého nástroja musia 
zodpovedať rozmerom upevňovacích prostriedkov 
elektrického náradia. Vložené nástroje, ktoré sa neupev-
nia presne na elektrickom náradí, sa otáčajú nerovnomerne, 
veľmi intenzívne vibrujú a môže pri nich dôjsť k strate 
kontroly. 

h)  Nepoužívajte poškodené vložené nástroje. Pred 
každým použitím skontrolujte vložené nástroje, 
napr. či brúsne kotúče nie sú vyštrbené a vylomené, 
či sa na brúsnych tanieroch nevyskytujú trhliny, 
opotrebovanie alebo miesta intenzívneho opotre-
bovania a či na drôtených kefách nie sú uvoľnené 
alebo zlomené drôty. Ak elektrické náradie alebo 
vložený nástroj spadne na zem, skontrolujte, či sa 
nepoškodili alebo použite nepoškodený vložený 
nástroj. Ak ste vložený nástroj skontrolovali a nasa-
dili, zdržiavajte sa vy, ako aj osoby nablízku mimo 
roviny rotujúceho vloženého nástroja a elektrické 
náradie nechajte bežať jednu minútu pri maximál-
nych otáčkach. Poškodené vložené nástroje sa väčšinou 
počas takéhoto testovania zlomia.

i)  Noste osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu 
aplikácie používajte chrániče celej tváre, očí alebo 
ochranné okuliare. Podľa potreby používajte pro-
tiprachovú masku, chrániče sluchu, ochranné ru-
kavice alebo špeciálnu zásteru, ktoré vás ochránia 
pred čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. 
Oči treba chrániť pred odletujúcimi cudzími telesami, ktoré 
vznikajú pri rôznych aplikáciách. Protiprachová alebo respirá-
torová maska musia odfiltrovať prach vznikajúci pri použití. 
Pri dlhodobom vystavení veľkému hluku môžete utrpieť 
stratu sluchu.

j)  Zabezpečte, aby mali ďalšie osoby bezpečný odstup 
od vášho pracoviska. Každý, kto vstupuje na pra-
covisko, musí nosiť osobné ochranné prostriedky. 
Úlomky obrobku alebo zlomených vložených nástrojov môžu 
odletieť a spôsobiť poranenia aj mimo priamej pracovnej 
oblasti.

k)  Sieťový kábel držte mimo dosahu otáčajúcich sa 
vložených nástrojov. Ak stratíte kontrolu nad prístrojom, 
môže dôjsť k pretrhnutiu alebo zachyteniu sieťového kábla a 
k zachyteniu vašej ruky alebo ramena rotujúcim vloženým  
nástrojom.

l)  Nikdy neodkladajte elektrické náradie skôr, ako 
sa vložený nástroj úplne nezastaví. Rotujúci vložený 
nástroj sa môže dostať do kontaktu s odkladacou plochou, 
v dôsledku čoho môžete stratiť kontrolu nad elektrickým 
náradím.

m)  Nikdy nenechávajte elektrické náradie zapnuté, 
keď ho prenášate na iné miesto. Váš odev sa v 
dôsledku náhodného kontaktu s otáčajúcim sa vloženým 
nástrojom môže zachytiť a vložený nástroj sa môže zavŕtať 
do vášho tela.

n)  Pravidelne čistite vetracie štrbiny vášho elektric-
kého náradia. Ventilátor motora vťahuje do telesa prach 
a veľké nahromadenie kovového prachu môže spôsobiť 
nebezpečenstvá zásahu elektrickým prúdom.

o)  Nepoužívajte elektrické náradie v blízkosti horľa-
vých materiálov. Iskry môžu tieto materiály zapáliť.

p)  Nepoužívajte vložené nástroje, ktoré si vyžadujú 
tekuté chladiace prostriedky. Používanie vody alebo 
iných tekutých chladiacich prostriedkov môže viesť k zásahu 
elektrickým prúdom.
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Spätný ráz a príslušné bezpečnostné pokyny
Spätný ráz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutia alebo zablokovania 
rotujúceho vloženého nástroja, napr. brúsneho kotúča, brúsneho 
taniera, drôtenej kefy atď. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k 
náhlemu zastaveniu otáčajúceho sa vloženého nástroja. V dôsledku 
toho sa nekontrolované elektrické náradie na zablokovanom mieste 
vymrští proti smeru otáčania vloženého nástroja.
Keď sa v obrobku zasekne alebo zablokuje napríklad brúsny 
kotúč, môže sa zachytiť hrana brúsneho kotúča, ktorá sa nachá-
dza v obrobku, v dôsledku čoho sa brúsny kotúč môže vylomiť 
alebo spôsobiť spätný ráz. Brúsny kotúč sa potom pohybuje 
smerom k obsluhujúcej osobe alebo smerom od nej, v závislosti 
od smeru otáčania kotúča na mieste zablokovania. Brúsne kotúče 
sa pritom môžu aj zlomiť.
Spätný ráz je dôsledkom nesprávneho alebo chybného použitia 
elektrického náradia. Môže sa mu predísť vhodnými preventívny-
mi opatreniami, ktoré sú opísané v nasledujúcom texte.
a)  Elektrické náradie dobre a pevne uchopte a telo a 

ruky majte v polohe, v ktorej dokážete kompenzo-
vať silu spätného rázu. Vždy používajte prídavnú 
rukoväť, ak je k dispozícii, aby ste mali čo najväč-
šiu kontrolu nad silami spätného rázu alebo nad 
reakčnými momentmi pri zvyšovaní otáčok. Obslu-
hujúca osoba dokáže pomocou vhodných preventívnych 
opatrení zvládnuť sily spätného rázu a reakčné sily.

b)  Nikdy neklaďte ruku do blízkosti otáčajúcich sa 
vložených nástrojov. Vložený nástroj môže pri spätnom 
ráze prejsť cez vašu ruku.

c)  Vyhýbajte sa svojím telom oblasti, do ktorej elek-
trické náradie prejde pri spätnom ráze. Spätný ráz 
vymrští elektrické náradie do smeru oproti pohybu brúsneho 
kotúča v mieste blokovania.

d)  Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, 
ostrých hrán atď. Zabráňte vymršteniu vložených 
nástrojov od obrobku a zablokovaniu vložených 
nástrojov. Rotujúci vložený nástroj má sklon zablokovať 
sa v rohoch, na ostrých hranách alebo po odrazení. To 
spôsobí stratu kontroly alebo spätný ráz.

e)   Nepoužívajte na rezanie dreva kotúč pre reťazovú 
pílu, segmentovaný diamantový rezný kotúč so 
vzdialenosťou segmentov viac ako 10 mm a ozube-
ný pílový kotúč. Tieto vložené nástroje často zapríčiňujú 
spätný ráz alebo stratu kontroly nad elektrickým náradím.

Osobitné bezpečnostné upozornenia pre leštenie
a)  Nenechajte uvoľnené časti krytu leštičky, prípadne 

voľne visieť upevňovacie šnúry. Upevňovacie šnúry 
odložte alebo ich skráťte. Voľne visiace a unášané 
upevňovacie šnúry môžu zachytiť vaše prsty alebo sa môžu 
zachytiť v obrobku.

Ďalšie bezpečnostné pokyny
 ■ Obrobok zaistite. Obrobok, ktorý je uchytený v upínacom 

zariadení alebo zveráku, je pridržiavaný bezpečnejšie ako 
vašou rukou.

 ■ V žiadnom prípade neklaďte ruky vedľa prístroja, pred 
prístroj ani na obrábanú plochu, lebo v prípade pošmyknutia 
hrozí nebezpečenstvo poranenia.

 ■ Pri obrábaní plastov, farieb, lakov a pod.  
zabezpečte dostatočné vetranie.

 ■ Nenapúšťajte materiály ani obrábané plochy tekutinami 
obsahujúcimi rozpúšťadlá.

 ■ Neobrábajte žiadne navlhčené materiály alebo vlhké plochy.
 ■ Nikdy nepoužívajte prístroj na iné účely, než na ktoré 

bol určený. Používajte len originálne diely/príslušenstvo. 
Používanie iných dielov alebo príslušenstva, než je uvedené 
v návode na obsluhu, môže pre vás znamenať nebezpečen-
stvo poranenia.

 ■ Prístroj musí byť vždy čistý, suchý a bez oleja alebo mas-
tiaceho tuku.

 ■ Závit dielov príslušenstva sa musí zhodovať so 
závitom brúsneho vretena. Pri dieloch príslušen-
stva, ktoré sa namontujú pomocou príruby, sa 
musí otvor dielu príslušenstva zhodovať s prieme-
rom príruby. Diely príslušenstva, ktoré nie sú pre prístroj 
vhodné, sa pohybujú nepravidelne, vibrujú príliš silno a 
môžu viesť k tomu, že sa stratí kontrola nad prístrojom.

3.7. Originálne príslušenstvo/prídavné  
zariadenia

 ■ Používajte len príslušenstvo a prídavné zariadenia, 
ktoré sú uvedené v návode na obsluhu. Použitie 
vložených nástrojov alebo príslušenstva, ktoré nie sú odpo-
rúčané v návode na obsluhu, môže pre vás predstavovať 
nebezpečenstvo poranenia.
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4. Pred uvedením do prevádzky
4.1. Montáž prídavnej rukoväte

 OPATRNE!
 ► Z bezpečnostných dôvodov sa tento prístroj môže používať 

iba s prídavnou rukoväťou (3). V opačnom prípade môžu byť 
následkom poranenia. Prídavná rukoväťsa môže v závislosti 
od pracovného postupu naskrutkovať vľavo, vpravo alebo 
hore na hlavu prístroja.

Upozornenie
 ► Závit prídavnej rukoväti sa nedá úplne zaskrutkovať.

4.2. Montáž/demontáž leštiaceho taniera
 ♦ Stlačte aretáciu vretena (7) a podržte ju stlačenú. 
 ♦ Naskrutkujte leštiaci tanier (4) na závit (6) v smere 

hodinových ručičiek. 
 ♦ Na odobratie leštiaceho tanierapostupujte v opačnom 

poradí. 

4.3. Montáž/demontáž leštiacej podložky
 VÝSTRAHA!

 ► Bezpodmienečne odpojte prístroj od siete, skôr ako nasadíte 
alebo uvoľníte leštiacu podložku (5).

 ♦ Leštiaci tanier (4) a dodaná leštiaca podložkasú vybavené 
uzáverom so suchým zipsom.

 ♦ Dodanú leštiacu podložkuupevnite pomocou uzáveru so 
suchým zipsom lícujúco k leštiacemu tanieru.

 ♦ Pri výmene leštiacu podložkuzboku nadvihnite a stiahnite ju 
z leštiaceho taniera.

5. Uvedenie do prevádzky
5.1. Zapnutie a vypnutie
Zapnutie

 ♦ Stlačte zadnú časť spínača ZAP/VYP (1). Na zapnutie 
prístroja posuňte spínač ZAP/VYP smerom dopredu.

Vypnutie
 ♦ Na vypnutie prístroja stlačte a posuňte spínač ZAP/VYPsme-

rom dozadu.

Predvoľba otáčok
 ♦ Regulátorom otáčok (2) zvoľte požadované otáčky.  

Stupeň 1: ca. 1300 min-1 
Stupeň 2: ca. 1670 min-1 

Stupeň 3: ca. 2280 min-1 

Stupeň 4: ca. 2890 min-1 

Stupeň 5: ca. 3400 min-1 

Stupeň 6: ca. 3880 min-1

5.2. Leštenie
 ♦ Na nasadenú leštiacu podložku (5) a obrobok pridajte 

trochu leštiaceho prostriedku.
 ♦ Leštiaci prostriedok ručne rozotrite na leštenú plochu.

Upozornenie
 ► Leštiaci prostriedok neaplikujte na plochu príliš často, 

pretože obsiahnuté častice môžu poškodiť lak.
 ► Najprv odlepte plastové časti, pretože môžu v dôsledku 

leštiaceho prostriedku zblednúť.
Prístroj veďte paralelne na obrobku.

 ♦ Zapnite prístroj.
 ♦ Pohybujte prístrojom paralelne a rovnomerne cez plochu, 

ktorú chcete vyleštiť. 
 ♦ Prístroj nepritláčajte. Silné pritláčanie nezvyšuje pracovný 

výkon!
 ♦ Ak ste s výsledkom spokojní, prístroj vypnite.

 POZOR!
 ► Podľa veľkosti a druhu obrobku je nutné vykonať príslušné 

bezpečnostné opatrenia. Používajte vhodné upínacie zaria-
denia, aby ste zabránili zošmyknutiu obrobku.

5.3. Pracovné pokyny
 ■ Pracujte len s malou prítlačnou silou.
 ■ Pracujte s rovnomerným posuvom.
 ■ Leštenie vykonávajte paralelne a prekrývajúc k lešteným 

plochám.

6. Údržba a čistenie
 VÝSTRAHA!

 ► Skôr ako začnete vykonávať práce na prístroji, prístroj 
bezpodmienečne odpojte od siete.

Prístroj si nevyžaduje údržbu.
 ■ Vyčistite prístroj hneď po skončení práce.
 ■ Na čistenie telesa používajte suchú  handru.
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 ■ V žiadnom prípade nepoužívajte ostré predmety, benzín, 
rozpúšťadlá ani čističe, ktoré môžu poškodiť plast. Zabráňte 
vniknutiu kvapalín do vnútra prístroja.

 ■ Ak je nevyhnutná výmena prípojného kábla, po-
tom túto musí vykonať výrobca alebo ním povere-
ný zástupca, aby nedošlo k ohrozeniu bezpečnosti.

7. Likvidácia
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby znamená, 
že tento prístroj sa nesmie po skončení životnosti 
likvidovať ako bežný komunálny odpad. Prístroj je 
potrebné odovzdať na zriadených zberných 

miestach, v zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu 
odpadov.
Pred vrátením vymažte všetky osobné údaje.
Pred vrátením vyberte batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú 
uzavreté v starom prístroji, ako aj žiarovky, ktoré je možné vybrať 
bez poškodenia, a odovzdajte ich na samostatný zber.

8. Záruka spoločnosti  Kompernass 
 Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu  zakúpenia. Po-
kiaľ sú súčasťou dodávky, na boxy s akumulátorom série X12V a 
X20V Team dostanete taktiežzáruku 3 roky od dátumu zakúpenia. 
V prípade nedostatkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo 
zákona voči predajcovi tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajú-
ce zo zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, 
uschovajte si pokladničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz 
o zakúpení. Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto 
výrobku dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok 
vám – podľa nášho uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme 
alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručného plne-
nia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad 
o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v 
čom spočíva nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol. Ak je chyba 
pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový 
výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna 
nová záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na  odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre 
vymenené a opravené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne 
už pri kúpe, sa musia hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí 
záručnej doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním bol svedomito preskúšaný. Záručné plne-
nie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému 
opotrebovaniu, takže ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné 
diely, ako napr. pílové listy, náhradné čepele, brúsny papier atď, 
ani na poškodenia krehkých dielov, ako napr. spínače alebo diely 
vyrobené zo skla. 
Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným 
používaním alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie 
výrobku sa musia presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v 
návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť použitiu 
alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporúčajú alebo 
pred ktorými sa varuje. 
Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné 
používanie. Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaob-
chádzaní, pri použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané 
naším autorizovaným servisom.

Poskytnutie záruky neplatí pri
 ■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora
 ■ komerčnom používaní výrobku
 ■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom
 ■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpečnosti a 

údržby, chybách obsluhy
 ■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa 
nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a 
číslo výrobku (IAN) 516298_2510 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na 
gravúre na výrobku, na titulnej stránke návodu na obsluhu 
(dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane výrobku.
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 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, 
najskôr telefonicky kontaktujte servisné oddelenie uvedené 
nižšie alebo využite náš kontaktný formulár, ktorý sa 
nachádza na stránke parkside-diy.com v časti Servis.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s 
dokladom o nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu 
chyby a dátumu, kedy k nej došlo, bezplatne odoslať na 
adresu servisného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

8.1. Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Dovozca
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NEMECKO 
www.kompernass.com

9. Preklad originálneho ES vyhlásenia o 
zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba zodpovedná 
za dokumentáciu: pán Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO, vyhlasujeme, že 
tento výrobok je v súlade s nasledujúcimi normami, normatívnymi 
dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojových zariadeniach  
(2006/42/EC)

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 
(2014/30/EU)

Smernica o RoHS (2011/65/EU)*
*  Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie výrobca. Predmet 

vyhlásenia opísaný vyššie je v súlade s predpismi smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok 
v elektrických a elektronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typ/označenie prístroja:  
Leštička bodové opravy PPM 800 A1

Rok výroby: 02–2026

Sériové číslo: IAN 516298_2510

Bochum, 15. 12. 2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Konatelia -
Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.

10. Objednávanie  náhradných dielov
Náhradné diely pre tento produkt si môžete trvalo pohodlne 
doobjednať na internete na www.kompernass.com.

Naskenujte QR-kód  pomocou 
vášho smart fónu/tabletu. Pomo-
cou tohto QR kódu sa dostanete 
priamo na našu  webovú stránku a 
môžete si prezrieť a objednať 
dostupné náhradné diely. 

Upozornenie
 ► Ak by ste mali mať problémy s online objednávkou, môžete 

sa obrátiť telefonicky alebo e-mailom na naše servisné 
centrum. 

 ► Pri objednávke vždy uveďte číslo výrobku 
(IAN) 516298_2510.

 ► Zohľadnite, prosím, že online objednávanie náhradných 
dielov nie je možné pre všetky krajiny.
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1. Uso previsto
Este aparato está previsto para el pulido de superficies pintadas 
o barnizadas, revestimientos, plásticos y otras superficies lisas. La 
utilización del aparato para otros fines o su modificación se consi-
deran contrarias al uso previsto y aumentan considerablemente el 
riesgo de accidentes. No nos hacemos responsables de los daños 
derivados de un uso contrario al uso previsto. Este aparato está 
previsto exclusivamente para su uso privado.

2. Indicaciones de advertencia y símbolos 
utilizados
En estas instrucciones de uso, en el embalaje y en el aparato 
se utilizan las siguientes indicaciones de advertencia y símbolos 
(si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de advertencia mar-
cada con este símbolo y con el término "PELIGRO" 
designa una situación de peligro inminente que, si 
no se evita, causa lesiones mortales o graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de advertencia 
marcada con este símbolo y con el término 
"ADVERTENCIA" designa una posible situación 
peligrosa que, si no se evita, puede causar lesiones 
mortales o graves.

¡CUIDADO! Una indicación de advertencia mar-
cada con este símbolo y con el término "CUIDADO" 
designa una posible situación peligrosa que, si no 
se evita, puede causar lesiones de gravedad leve a 
moderada.

¡ATENCIÓN! Una indicación de advertencia mar-
cada con este símbolo y con el término "ATENCIÓN" 
designa una posible situación que, si no se evita, 
puede causar daños materiales.

Indicación: La indicación proporciona información 
adicional que facilita el manejo del aparato.

Corriente/tensión alterna

Clase de aislamiento II: protección mediante un 
aislamiento doble o reforzado.

¡Lea y observe las instrucciones de uso! 
Antes de usar el producto, familiarícese todas las 
indicaciones de manejo y de seguridad. Entregue 
todos los documentos cuando transfiera el producto 
a terceros.

¡Utilice gafas de protección!

Utilice siempre la herramienta eléctrica con ambas 
manos.

Lea el manual de instrucciones y las instrucciones 
antes de la puesta en servicio.

Este producto cumple los requisitos de las normas 
europeas y nacionales aplicables.

¡No deseche este aparato eléctrico con la basura 
doméstica!

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el 
medio ambiente.

Embalaje realizado con materiales reciclables. 
Observe la indicación de los materiales de embalaje 
para su reciclaje: se indican con abreviaciones (a) y 
cifras (b) que significan lo siguiente: 1-7: plásticos; 
20-22: papel y cartón, 80-98: materiales com-
puestos.

ES/PT

El embalaje contiene componentes de papel 
y/o cartón.

El embalaje contiene componentes de plástico 
y/o metal.
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FR: El producto, el emba laje y las 
instrucciones de uso son reciclables, 
se someten a una responsabilidad 

ampliada del fabricante y se desechan por separado. 

2.1. Equipamiento
1 Interruptor de encendido/apagado
2 Regulador de velocidad
3 Mango adicional
4 Plato de pulido
5 Almohadilla de pulido
6 Rosca
7 Bloqueo de husillo

2.2. Volumen de suministro
1 pulidora reparaciones puntuales
1 plato de pulido de Ø 75 mm
1  almohadilla de pulido de espuma de Ø 80 mm
1 mango adicional
1 manual de instrucciones de uso

2.3. Características técnicas
Tensión asignada  230 V ~, 50 Hz 

(corriente alterna)
Potencia nominal  800 W
Velocidad de ralentí  
asignada  n0 1300-3900 r. p. m.
Rosca M14
Clase de aislamiento  II/

Información sobre ruidos y vibraciones
Medición de ruidos según la norma EN 62841. Valores típicos del 
nivel sonoro con ponderación A de la herramienta eléctrica:
Nivel de presión sonora  LpA = 87 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 95 dB
Incertidumbre K  KWA = 3 dB

¡Utilice protecciones auditivas!

Valores típicos de las pruebas de aceleración
Vibración en la mano/brazo ah = <2,5 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Indicación
 ► Para evaluar de forma precisa la carga de las vibraciones 

durante un periodo de tiempo de trabajo determinado, 
también deben tenerse en cuenta los periodos en los que el 
aparato esté apagado o esté encendido, pero sin utilizarse. 
Esto puede reducir considerablemente la carga de las 
vibraciones durante todo el tiempo de trabajo.

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones y de ruidos 
especificados en estas instrucciones de uso se han calculado 
según un procedimiento de prueba estandarizado y pueden 
utilizarse para comparar varias herramientas eléctricas.

 ► Los valores totales de emisión de vibraciones y de ruidos 
especificados también pueden utilizarse para realizar una 
valoración preliminar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos puede diferir de los 

valores especificados durante el propio uso de la herramien-
ta eléctrica según cómo se esté utilizando y, especialmente, 
según cómo sea la pieza de trabajo que se esté procesando. 
Intente que la carga de las vibraciones sea lo más reducida 
posible. Algunas medidas para reducir la carga de las vibra-
ciones son el uso de guantes al manejar la herramienta y la 
limitación del tiempo de trabajo. Para ello, deben tenerse 
en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento (por 
ejemplo, los momentos en los que la herramienta eléctrica 
está desconectada y los momentos en los que está conecta-
da, pero funciona sin carga).
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3. Indicaciones generales de seguridad 
para las herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de seguridad, las ins-

trucciones, las ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta eléctrica. 
El incumplimiento de las siguientes instrucciones puede 
provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad y las 
instrucciones para el futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indicaciones de 
seguridad se refiere a las herramientas eléctricas de accionamiento 
eléctrico (con cable de red) y a las de accionamiento por batería (sin 
cable de red).

3.1. 1.  Seguridad en el lugar de trabajo
a)  Mantenga limpia y bien iluminada la zona de 

trabajo. El desorden y la falta de iluminación en el lugar de 
trabajo pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctrica en un 
entorno potencialmente explosivo en el que haya 
líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden incendiar el polvo o 
los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras personas alejados 
durante el manejo de la herramienta eléctrica. Si se 
distrae, podría perder el control de la herramienta eléctrica.

3.2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctrica debe encajar 

correctamente en la toma eléctrica. No debe mo-
dificarse el enchufe de ninguna forma. No utilice 
ningún enchufe adaptador junto con herramientas 
eléctricas con conexión a tierra. El uso de enchufes sin 
manipular conectados a una toma eléctrica adecuada reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.

b)  Evite el contacto físico con cualquier superficie que 
esté conectada a tierra, como tuberías, sistemas de 
calefacción, cocinas y neveras. Si su cuerpo hace contacto 
con la toma de tierra, existe mayor riesgo de descarga eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la lluvia o de 
humedades. La penetración de agua en una herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable de conexión para otros usos, 
p.  ej. , para transportar y colgar la herramienta 
eléctrica o para tirar del enchufe y desconectarlo 
de la red eléctrica. Mantenga el cable de conexión 
alejado del calor, del aceite, de los bordes cortantes 
o de las piezas móviles. Un cable de conexión dañado o 
enredado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e)  Si desea usar la herramienta eléctrica al aire libre, 
utilice exclusivamente los cables alargadores 
homologados para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la herramienta eléc-
trica en un entorno húmedo, utilice un interruptor 
diferencial residual. Su uso reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

3.3.  Seguridad de las personas
a)  Esté alerta, preste atención a lo que hace y proceda 

con sensatez a la hora de trabajar con una herra-
mienta eléctrica. No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si se siente cansado o se encuentra bajo la 
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras utiliza la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones graves.

b)  Utilice siempre un equipo de protección individual 
y gafas de protección. El uso de un equipo de protección 
individual, como mascarilla antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco o protecciones auditivas según el tipo de 
herramienta eléctrica en cuestión, reduce el riesgo de lesiones.

c)  Evite que el aparato pueda ponerse en marcha 
accidentalmente. Asegúrese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de conectarla a la red 
eléctrica o a la batería, asirla o transportarla. Si 
transporta la herramienta eléctrica con los dedos en el inte-
rruptor o conecta la herramienta eléctrica ya encendida a la red 
eléctrica, puede provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta eléctrica, retire 
las herramientas de ajuste o las llaves. Las herramien-
tas o llaves que se encuentren dentro del alcance de la pieza 
giratoria de la herramienta eléctrica pueden producir lesiones.
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e)  Evite mantener una postura corporal forzada. Bus-
que una postura segura y mantenga el equilibrio en 
todo momento. Así podrá controlar mejor la herramienta 
eléctrica, especialmente en situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa ancha ni jo-
yas. Mantenga el pelo y la ropa lejos de las piezas 
móviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo suelto pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g)  Si se admite el montaje de dispositivos de aspira-
ción y de acumulación de polvo, deben conectarse 
y utilizarse correctamente. El uso de un dispositivo de 
aspiración de polvo puede reducir los riesgos causados por el 
polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa seguridad y no 
se desvíe de lo dispuesto por las normas de seguri-
dad aplicables a las herramientas eléctricas aunque 
esté muy familiarizado con la herramienta eléctrica 
por haberla utilizado repetidas veces. Un descuido en 
la manipula ción puede causar lesiones graves en una fracción 
de segundo.

3.4.  Uso y manejo de la herramienta eléctrica
a)  No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo en 
cuestión. De esta manera, trabajará mejor y de forma más 
segura dentro del rango de potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléctrica con el 
interruptor averiado. Una herramienta eléctrica que no 
pueda encenderse o apagarse es peligrosa y debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la toma eléctrica o retire 
la batería extraíble antes de realizar cualquier 
ajuste en el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. Estas medidas de 
seguridad evitan que la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas que no vaya a 
utilizar fuera del alcance de los niños. No permita 
el uso de la herramienta eléctrica a personas que 
no estén familiarizadas con su manejo o que no 
hayan leído estas indicaciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas cuando están en manos de personas 
inexpertas.

e)  Mantenga las herramientas eléctricas y los acceso-
rios en perfecto estado. Compruebe que las piezas 
móviles funcionen correctamente y no se atasquen, 
y asegúrese de que ninguna pieza se haya roto 
ni esté dañada de forma que el funcionamiento 
del aparato pueda verse afectado. Encargue la 
reparación de las piezas dañadas antes de utilizar 
la herramienta eléctrica. Muchos accidentes se deben al 
mal estado de las herramientas eléctricas.

f)  Mantenga las herramientas de corte afiladas y 
limpias, ya que así se atascan menos y son más fáciles de 
guiar.

g)  Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, 
las herramientas intercambiables, etc. según lo 
dispuesto en estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los procedimientos que 
deban seguirse. El uso de herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas puede provocar situacio-
nes peligrosas.

h)  Mantenga los mangos y las superficies de agarre 
secos, limpios y sin restos de aceite o grasa. Si los 
mangos o las superficies de agarre están resbaladizos, no 
podrá manejarse ni controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

3.5.  Asistencia técnica
a)  Encargue la reparación de su herramienta eléctrica 

exclusivamente al personal cualificado especializa-
do y solo con recambios originales. De esta forma, se 
garantiza que la seguridad del aparato no se vea afectada.

3.6. Indicaciones de seguridad  específicas 
para la pulidora
Indicaciones de seguridad conjuntas para el pulido
a)  Esta herramienta eléctrica está prevista para su uso 

como pulidora. Observe todas las indicaciones de 
seguridad, las instrucciones, las ilustraciones y los 
datos suministrados con la herramienta eléctrica. Si 
no se observan las instrucciones siguientes, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
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b)  Esta herramienta eléctrica no es apta para la 
amoladura, para el lijado con papel de lija, para 
el uso de cepillos de alambre, para la perforación 
de orificios ni para el corte y tronzado. Si se utiliza 
esta herramienta eléctrica de forma contraria al uso previsto, 
pueden provocarse peligros y lesiones.

c)  No utilice la herramienta eléctrica para una función 
para la que no esté expresamente  
diseñada y prevista por el fabricante. Este tipo de 
modificación podría provocar una  
pérdida de control y lesiones graves. 

d)  No utilice ninguna herramienta intercambiable 
que el fabricante no haya previsto ni autorizado 
especialmente para esta herramienta eléctrica. Solo 
porque pueda fijarse un accesorio en la herramienta eléctri-
ca no se garantiza que su uso sea seguro.

e)  La velocidad permitida para la herramienta inter-
cambiable debe ser, como mínimo, tan elevada 
como la velocidad máxima especificada en la herra-
mienta eléctrica. Los accesorios que giren más rápido de 
lo permitido pueden destrozarse y salir despedidos.

f)  El diámetro exterior y el grosor de la herramienta 
intercambiable deben coincidir con las dimensiones 
especificadas para la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas intercambiables con unas dimensiones incorrectas no 
pueden protegerse ni controlarse de forma suficiente.

g)  Las dimensiones para la fijación de la herramienta 
intercambiable deben coincidir con las dimensiones 
de los elementos de fijación de la herramienta 
eléctrica. Si las herramientas intercambiables no están 
perfectamente fijadas en la herramienta eléctrica, girarán 
de forma irregular, provocarán vibraciones muy fuertes y 
podrán causar una pérdida de control. 

h)  No utilice herramientas intercambiables dañadas. 
Antes de cada uso, inspeccione las herramientas 
intercambiables, como las muelas abrasivas, 
para descartar que estén melladas o agrietadas; 
los platos de lijado para descartar que presenten 
grietas, estén desgastados o muy deteriorados; y 
los cepillos de alambre para descartar la presencia 
de alambres sueltos o rotos. Si la herramienta 
eléctrica o la herramienta intercambiable se caen, 
compruebe que carezcan de daños o utilice una 
herramienta intercambiable que no esté dañada. 
Una vez inspeccionada e insertada la herramienta 
intercambiable, todas las personas presentes deben 
mantenerse fuera del alcance de la herramienta 
intercambiable giratoria y debe ajustarse la herra-
mienta eléctrica para que funcione a la velocidad 
máxima durante un minuto. Las herramientas intercam-
biables dañadas suelen romperse durante este periodo de 
prueba.

i)  Utilice un equipo de protección individual. Según la 
aplicación, deberá utilizarse una protección facial 
completa, protección ocular o gafas de seguridad. 
Si procede, utilice una mascarilla de protección anti-
polvo, protecciones auditivas, guantes de protección 
o un mandil especial que le proteja frente a las par-
tículas de lijado y de materiales. Los ojos deben estar 
protegidos frente a las partículas que salgan despedidas en 
las distintas aplicaciones. La mascarilla de protección antipol-
vo o de respiración debe filtrar el polvo generado durante el 
uso de la herramienta. Si se somete a ruidos intensos duran-
te un periodo prolongado de tiempo, puede sufrir pérdidas 
auditivas.

j)  Asegúrese de que otras personas mantengan una 
distancia de seguridad con respecto a la zona de 
trabajo. Cualquier persona que entre en la zona 
de trabajo debe utilizar un equipo de protección 
individual. Los fragmentos desprendidos de la pieza de 
trabajo o las herramientas intercambiables rotas pueden 
salir despedidos y causar lesiones incluso fuera de la zona 
de trabajo.
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k)  Mantenga el cable de red alejado de las herramien-
tas intercambiables en rotación. Si pierde el control 
sobre el aparato, el cable de red puede cortarse o quedar 
atrapado y la herramienta intercambiable en rotación puede 
alcanzarle en la mano o en el brazo.

l)  No pose nunca la herramienta eléctrica antes de 
que se haya detenido completamente. Si la herra-
mienta intercambiable sigue girando, puede entrar en 
contacto con la superficie sobre la que se pose y provocar la 
pérdida de control de la herramienta eléctrica.

m)  No ponga la herramienta eléctrica en funcionamien-
to mientras la transporte. Las prendas de ropa pueden 
quedar atrapadas en la herramienta intercambiable giratoria 
a causa de un contacto accidental, lo que podría provocar 
lesiones físicas.

n)  Limpie regularmente las ranuras de ventilación de 
la herramienta eléctrica. El ventilador del motor absor-
be el polvo hacia el interior de la carcasa y, si se acumula 
mucho polvo metálico, puede provocar un peligro eléctrico.

o)  No utilice la herramienta eléctrica en las proximi-
dades de materiales inflamables. Las chispas pueden 
incendiar dichos materiales.

p)  No utilice ninguna herramienta intercambiable que 
precise líquidos refrigerantes. El uso de agua o de 
otros líquidos refrigerantes puede provocar una descarga 
eléctrica.

Retroceso e indicaciones de seguridad correspon-
dientes
El retroceso es una reacción repentina  
que se produce como consecuencia del enganche o bloqueo de la 
herramienta intercambiable giratoria, como la muela abrasiva, 
el plato de lijado, el cepillo de alambre, etc. Este enganche o 
bloqueo provoca la detención abrupta de la herramienta intercam-
biable giratoria, lo que causa la aceleración incontrolada de la 
herramienta eléctrica en el sentido contrario al sentido de giro de 
la herramienta intercambiable en el punto de bloqueo.
Si, p. ej., la muela abrasiva se engancha en la pieza de trabajo 
o queda bloqueada, es posible que el filo de la muela abrasiva 
que ha penetrado en la pieza de trabajo quede enganchado, con 
lo que la muela abrasiva se saldría abruptamente de la ranura de 
corte o causaría un retroceso. En consecuencia, la muela abrasiva 
se dirigiría hacia el usuario o se alejaría de él según el sentido 
de giro de la muela en el punto de bloqueo. Además, las muelas 
abrasivas también pueden romperse.

El retroceso es consecuencia de un uso incorrecto o inadecuado 
de la herramienta eléctrica que puede evitarse cumpliendo las 
siguientes medidas de precaución.
a)  Sujete la herramienta eléctrica firmemente y man-

tenga el cuerpo y los brazos en una posición en la 
que pueda contrarrestar la fuerza de retroceso.  
Si dispone de un mango adicional, utilícelo siempre 
para controlar al máximo la fuerza de retroceso o 
los pares de reacción a la velocidad máxima.  
El usuario puede controlar las fuerzas  
de retroceso y de reacción si observa las medidas de precau-
ción pertinentes.

b)  No coloque la mano cerca de la herramienta inter-
cambiable en rotación. Si se produce un retroceso, la 
herramienta intercambiable puede alcanzarle en la mano.

c)  Evite colocarse en la zona hacia la que pueda diri-
girse la herramienta eléctrica en caso de retroceso. 
El retroceso desplaza la herramienta eléctrica en el sentido 
contrario al sentido de giro de la muela abrasiva en el 
punto de bloqueo.

d)  Trabaje de forma especialmente cuidadosa en las 
zonas con esquinas, aristas afiladas, etc. para 
evitar que las herramientas intercambiables reboten 
desde la pieza de trabajo o queden atascadas. La 
herramienta intercambiable giratoria tiende a atascarse en 
las esquinas, en las aristas afiladas o cuando rebota, lo que 
provoca una pérdida de control o retroceso.

e)   No utilice ninguna hoja de sierra de cadena para 
cortar madera, ningún disco de corte diamantado y 
segmentado con una distancia entre sus segmentos 
superior a 10 mm ni ninguna hoja de sierra den-
tada.  Este tipo de herramientas intercambiables suelen 
causar un retroceso o la pérdida de control de la herramien-
ta eléctrica.

Indicaciones especiales de seguridad para el 
pulido
a)  No utilice fundas de pulido con piezas sueltas, 

especialmente con los cordones de fijación sueltos. 
Fije o acorte los cordones de fijación. Si los cordones 
de fijación están sueltos durante el giro, pueden enganchar-
se en los dedos o en la pieza de trabajo.
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Indicaciones adicionales de seguridad
 ■ Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo sujeta con 

dispositivos de fijación o tornillos de banco estará mejor 
fijada que si la sujeta con la mano.

 ■ No apoye las manos junto al aparato o la superficie de 
trabajo ni frente a ellos, ya que existe peligro de lesiones 
por resbalamiento.

 ■ Procure que exista suficiente ventilación cuando trabaje con 
plásticos, pinturas, barnices, etc.

 ■ No empape los materiales ni las zonas de trabajo con 
líquidos disolventes.

 ■ No trabaje con materiales humedecidos ni superficies 
húmedas.

 ■ No utilice el aparato para fines distintos del especificado y 
úselo exclusivamente con los accesorios/piezas originales.  
El uso de piezas o accesorios distintos a los recomendados 
en las instrucciones de uso puede causar un riesgo de 
lesiones.

 ■ El aparato debe estar siempre limpio, seco y sin restos de 
aceite ni grasas lubricantes.

 ■ La rosca de los accesorios debe encajar en la rosca 
del husillo. Para los accesorios que se monten con 
una brida, el orificio del accesorio debe coincidir 
con el diámetro de la brida. Los accesorios que no 
encajan en el aparato giran de forma irregular, vibran 
demasiado y pueden provocar una pérdida de control del 
aparato.

3.7. Accesorios/equipos adicionales 
 originales

 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y equipos 
adicionales especificados en las instrucciones de 
uso. El uso de herramientas intercambiables u otros acce-
sorios diferentes a los recomendados en las instrucciones 
de uso puede provocar un peligro de lesiones.

4. Antes de la puesta en  funcionamiento
4.1. Montaje del mango adicional

 ¡CUIDADO!
 ► Por motivos de seguridad, este aparato solo debe utilizarse 

con el mango adicional (3). De lo contrario, podrían pro-
ducirse lesiones. El mango adicionalpuede atornillarse a la 
izquierda, a la derecha o en la parte superior de la cabeza 
del aparato según el procedimiento de trabajo.

Indicación
 ► La rosca del mango adicional no se puede enroscar com-

pletamente.

4.2. Montaje/desmontaje del plato de pulido
 ♦ Mantenga presionado el bloqueo de husillo (7). 
 ♦ Enrosque el plato de pulido (4) en la  rosca (6) en sentido 

horario. 
 ♦ Para retirar el plato de pulido , realice el mismo proceso a 

la inversa. 

4.3. Montaje/desmontaje de la  almohadilla 
de pulido

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica antes de 

montar o desmontar la almohadilla de pulido (5).
 ♦ El plato de pulido (4) y la almohadilla de pulido incluida 

en el volumen de suministro cuentan con el correspondiente 
cierre de velcro.

 ♦ Fije la almohadilla de pulido suministrada de forma precisa 
en el plato de pulido por medio del cierre de velcro.

 ♦ Para cambiarla, levante la almohadilla de pulido por el 
lateral y tire de ella para retirarla del plato de pulido .
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5. Puesta en funcionamiento
5.1. Encendido y apagado
Encendido

 ♦ Presione la parte trasera del interruptor de encendido/apa-
gado (1). Para encender el aparato, desplace el interruptor 
de encendido/apagado hacia delante.

Apagado
 ♦ Para apagar el aparato, pulse y desplace el interruptor de 

encendido/apagado hacia atrás.

Preselección de la velocidad
 ♦ Preseleccione la velocidad necesaria con el regulador de 

velocidad (2).  
Nivel 1: ca. 1300 r. p. m. 
Nivel 2: ca. 1670 r. p. m. 

Nivel 3: ca. 2280 r. p. m. 

Nivel 4: ca. 2890 r. p. m. 

Nivel 5: ca. 3400 r. p. m. 

Nivel 6: ca. 3880 r. p. m.

5.2. Pulido
 ♦ Aplique un poco de producto pulidor sobre la almohadilla de 

pulido (5) mon tada y la pieza de trabajo.
 ♦ Distribuya el producto pulidor manualmente sobre la super-

ficie que deba pulirse.

Indicación
 ► No aplique el producto pulidor con demasiada frecuencia 

sobre una superficie, ya que las partículas contenidas 
pueden dañar la pintura o el barniz.

 ► Proteja las piezas de plástico con  cinta adhesiva, ya que el 
producto pulidor puede aclararles el color.

 ♦ Guíe el aparato de forma paralela a la pieza de trabajo.
 ♦ Encienda el aparato.
 ♦ Desplace el aparato de forma paralela y uniforme sobre la 

superficie que deba pulirse. 
 ♦ No presione excesivamente el aparato. ¡Una presión excesi-

va no aumenta la potencia de trabajo!
 ♦ Cuando el resultado sea satisfactorio, apague el aparato.

 ¡ATENCIÓN!
 ► En función del tamaño y del tipo de la pieza de trabajo, 

deben tomarse las medidas de seguridad correspondientes. 
Utilice dispositivos de sujeción adecuados para evitar que la 
pieza se resbale.

5.3. Indicaciones de trabajo
 ■ No apriete demasiado.
 ■ Avance de forma uniforme por la superficie.
 ■ Realice el proceso de pulido describiendo bandas paralelas y 

ligeramente superpuestas.
 ■ Si es necesario cambiar el cable de conexión, 

encomiende su sustitución al fabri cante o a su 
distribuidor para evitar riesgos en la seguridad.

6. Mantenimiento y limpieza
 ¡ADVERTENCIA!

 ► Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica antes de 
realizar cualquier tarea en él.

Este aparato no requiere mantenimiento.
 ■ Limpie el aparato directamente después de su uso.
 ■ Utilice un paño seco para la limpieza de la carcasa.
 ■ No utilice nunca objetos punzantes, bencina, disolventes 

ni productos de limpieza agresivos que puedan dañar el 
plástico. Evite la penetración de líquidos en el interior del 
aparato.

7. Desecho
El símbolo de un contenedor tachado significa  
que este aparato no debe desecharse con la 
basura doméstica al final de su vida útil, sino en 
puntos de recogida, puntos limpios o empresas  

de desechos previstas especialmente para ello.
Antes de entregar el aparato, le rogamos que elimine todos los 
datos personales.
Antes de entregar el aparato, retire las pilas o baterías que no 
estén encerradas en el aparato usado, así como las luces que 
puedan extraerse sin romperse, y recíclelas por separado.
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8. Garantía de 
 Kompernass  Handels GmbH
Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a partir de la 
fecha de compra. Si están incluidas en el volumen de suministro, 
las baterías de la serie X12V y X20V Team también cuentan con 
una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. Si se de-
tectan defectos en el producto, puede ejercer sus derechos legales 
frente al vendedor. Estos derechos legales no se ven limitados por 
la garantía descrita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de compra. Guarde 
bien el comprobante de caja, ya que lo necesitará como justifi-
cante de compra. Si dentro de un periodo de tres años a partir de 
la fecha de compra de este producto se detecta un defecto en su 
material o un error de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituiremos el precio de com-
pra a nuestra elección. La prestación de la garantía requiere la 
presentación del aparato defectuoso y del justificante de compra 
(comprobante de caja), así como una breve descripción por escrito 
del defecto detectado y de las circunstancias en las que se haya 
producido dicho defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le devolveremos 
el producto reparado o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone el inicio de un nuevo 
periodo de garantía.

Duración de la garantía y  reclamaciones legales por 
vicios
La duración de la garantía no se prolonga por hacer uso de ella. 
Este principio también se aplica a las piezas sustituidas y repara-
das. Si después de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben notificarse de 
inmediato. Cualquier reparación que se realice una vez finalizado 
el plazo de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según estándares 
elevados de calidad y se ha examinado en profundidad antes de 
su entrega.
La prestación de la garantía se aplica a defectos en los materiales 
o errores de fabricación. La garan tía no cubre las piezas del 
producto normalmente sometidas al desgaste y que, en conse-
cuencia, puedan considerarse piezas de desgaste, como, p. ej., 
hojas de sierra, cuchilllas de recambio, papeles de lija, etc., ni los 
daños producidos en los componentes frágiles, p. ej., interrupto-
res o piezas de vidrio. 
Se anulará la garantía si el producto se daña o no se utiliza o 
mantiene correctamente. Para utilizar correctamente el producto, 
deben observarse todas las indicaciones especificadas en las ins-
trucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en las instrucciones de 
uso. El producto está previsto exclusivamente para su uso privado 
y no para su uso comercial. En caso de manipulación indebida e 
incorrecta, uso de la fuerza y apertura del aparato por personas 
ajenas a nuestros centros de asistencia técnica autorizados, la 
garantía perderá su validez.

La prestación de la garantía no cubre los siguientes 
casos

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la batería.
 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de  seguridad y manteni-

miento y errores en el manejo.
 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
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Proceso de reclamación conforme a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su reclamación, le 
rogamos que observe las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el 
número de artículo (IAN) 516298_2510 como justificante 
de compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa de característi-
cas del producto, grabado en el producto, en la portada de 
las instrucciones de uso (parte inferior izquierda) o en el 
adhesivo de la parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, 
póngase primero en contacto con el departamento de 
asistencia técnica especificado a continuación por teléfono 
o utilice nuestro formulario de contacto que encontrará en 
parkside-diy.com, en la categoría Asistencia técnica.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como defectuoso junto 
con el justificante de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circunstancias en las que se 
haya producido de forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

8.1. Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Importador
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
ALEMANIA 
www.kompernass.com

9.  Traducción de la Declaración CE de  
conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS 
HANDELS GMBH, responsable de los documentos: Hans-Peter 
Kompernaß BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (ALEMANIA), declara-
mos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguien-
tes normas, documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas (2006/42/EC)

Compatibilidad electromagnética 
(2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos 
(2011/65/EU)*
*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá 

sobre el fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de 
la Directiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 
sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominación del aparato: Pulidora Reparacio-
nes puntuales PPM 800 A1

Año de fabricación: 02–2026

Número de serie: IAN 516298_2510

Bochum, 15/12/2026

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Director -
Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas en rela-
ción con el desarrollo  tecnológico.
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10. Pedido de recambios
Puede pedir recambios para este producto cómodamente por 
Internet en www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el código QR con su 
smartphone/tableta.  
Con este código QR, podrá 
 acceder directamente a nuestra 
página web, ver los recambios 
disponibles y solicitarlos.

Indicación
 ► Si tiene algún problema con el pedido en línea, puede 

ponerse en contacto con nuestro centro de atención al 
cliente por teléfono o por correo electrónico. 

 ► Especifique siempre el número de artículo 
(IAN) 516298_2510 al realizar su pedido.

 ► Le rogamos que tenga en cuenta que no en todos los países 
a los que realizamos envíos se pueden pedir recambios por 
Internet.
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1. Forskriftsmæssig anvendelse
Produktet er beregnet til polering af lak, belægninger, plastik og 
andre glatte overflader. Enhver anden anvendelse eller ændring 
af produktet anses for at være ikke-forskriftsmæssig og indebærer 
betydelige farer for uheld. Vi påtager os intet ansvar for skader, 
der opstår som følge af anvendelse ud over den forskriftsmæssige 
anvendelse. Produktet er kun beregnet til privat anvendelse.

2. Anvendte advarsler og symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende advarsler og 
symboler på emballagen og produktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol og signal-
ordet ”FARE” angiver en umiddelbart forestående 
farlig situation, som medfører døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "ADVARSEL" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "FORSIGTIG" angiver en mulig farlig 
situation, som kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol og signalordet 
"OBS" angiver en mulig situation, som kan medfø-
re materielle skader, hvis situationen ikke undgås.

Bemærk: "Bemærk" henviser til yderligere oplys-
ninger, som gør det nemmere at bruge produktet.

Vekselstrøm/-spænding

Beskyttelsesklasse II: Beskyttelse med dobbelt eller 
forstærket isolering.

Læs og overhold betjeningsvejledningen! 
Sæt dig ind i alle betjenings- og sikkerhedsanvisnin-
ger, før produktet anvendes. Hvis produktet gives 
videre til andre, skal alle dokumenter følge med.

Bær beskyttelsesbriller!

Brug altid kun elværktøjet med begge hænder.

Læs betjeningsvejledningen og instruktionerne før 
ibrugtagning!

Dette produkt opfylder kravene i de gældende 
europæiske og nationale direktiver. 

Bortskaf ikke elapparater sammen med hushold-
ningsaffaldet!

Aflevér emballagen til miljømæssigt korrekt borts-
kaffelse.

Emballage af genbrugsmaterialer. Vær opmærksom 
på markeringen af emballagematerialerne ved 
affaldssortering: De er mærket med forkortelserne 
(a) og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 
80–98: Kompositmaterialer.

ES/PT

Emballagen indeholder dele af papir 
og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af plastik 
og/eller metal.

FR: Produktet, emballagen og 
betjeningsvejledning kan genbru-
ges, er underlagt et udvidet produ-

centansvar og indsamles sorteret.
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2.1. Udstyr
1 TÆND-/SLUK-knap
2 Hastighedsregulator
3 Ekstragreb
4 Polerskive 
5 Polerpad
6 Gevind
7 Spindelfiksering

2.2. Pakkens indhold
1 poleringsmaskine punktuel reparation
1 polerskive Ø 75 mm
1 skumpolerpad Ø 80 mm
1 ekstragreb
1 betjeningsvejledning

2.3. Tekniske data
Mærkespænding  230 V ~, 50 Hz 

(vekselstrøm)
Mærkeeffekt  800 W
Nominel tomgangs- 
hastighed  n0 1300 – 3900 min-1

Gevind M14
Beskyttelsesklasse  II /  

Støj- og vibrationsoplysninger
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841. Det A-vægtede støjni-
veau for elværktøjet udgør normalt:
Lydtrykniveau  LpA = 87 dB
Lydeffektniveau LWA = 95 dB
Usikkerhed K  KWA = 3 dB

Bær høreværn!

Vurderet acceleration, normalt
Hånd-/armvibration ah = <2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Bemærk
 ► For at opnå en nøjagtig vurdering af vibrationsbelastningen i et 

bestemt arbejdstidsrum er man også nødt til at medregne de 
tidspunkter, hvor produktet er slukket eller er tændt, men ikke 
anvendes. Dette kan reducere vibrationsbelastningen i løbet af 
hele tidsrummet betydeligt.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 
vibrationsemissionsværdier er målt iht. standardiserede 
testmetoder og kan anvendes til sammenligning af forskel-
lige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier og de angivne 
støjemissionsværdier kan også anvendes til en indledende 
vurdering af belastningen.

 ADVARSEL!
 ► Vibrations- og støjemissionen kan afvige fra de angivne 

værdier under den faktiske anvendelse af elværktøjet 
afhængigt af den måde, elværktøjet anvendes på, og især 
af det emne, der forarbejdes. Prøv at holde belastningen 
forårsaget af vibrationer så lav som muligt. Vibrations-
belastningen kan f.eks. reduceres ved brug af handsker 
ved anvendelse af værktøjet samt ved nedsættelse af den 
tid, værktøjet bruges. Her skal der tages hensyn til hele 
driftscyklussen (fx perioder, hvor elværktøjet er slukket, og 
perioder, hvor det er tændt, men kører uden belastning).

3. Generelle  sikkerheds anvisninger  
for elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, 

illustrationer og tekniske data, som dette elværk-
tøj er forsynet med. Hvis de nedenstående anvisninger 
ikke overholdes, kan det medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikkerhedsanvisningerne, 
henviser både til elværktøj, der anvendes med strømledning, og 
batteridrevet elværktøj (uden strømledning).
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3.1.  Sikkerhed på arbejdspladsen
a)  Hold arbejdspladsen ren og godt oplyst. Rod og 

dårligt oplyste arbejdspladser kan medføre uheld.
b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplosionsfarlige 

omgivelser, hvor der befinder sig brændbare væs-
ker, gasser eller støv. Elværktøj danner gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og andre personer på afstand, når el-
værktøjet bruges. Hvis du bliver distraheret, kan du miste 
kontrollen over elværktøjet.

3.2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til stikkontak-

ten. Stikket må ikke ændres på nogen måde. Brug 
ikke adapterstik sammen med beskyttelsesjordet 
elværktøj. Uændrede stik og de rigtige stikkontakter redu-
cerer risikoen  
for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader 
som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop har jordfor-
bindelse.

c)  Hold elværktøj væk fra regn og fugt. Hvis der kommer 
vand ind i elværktøjet, er der forhøjet risiko for elektrisk stød.

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til noget, den ikke 
er beregnet til, f.eks. til at bære eller hænge værk-
tøjet op i eller til at trække stikket ud af stikkontak-
ten med. Hold tilslutningsledningen på afstand af 
varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede tilslutningsledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøj udendørs, må du kun 
bruge forlængerledninger, der også er godkendt til 
udendørs brug. Når du anvender en forlængerledning, der 
er beregnet til udendørs brug, reduceres risikoen for elektrisk 
stød.

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge elværk-
tøjet i fugtige omgivelser, er det nødvendigt at 
installere en fejlstrømsafbryder. Installation af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen for elektrisk stød.

3.3.  Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad du foretager 

dig, og arbejd fornuftigt med elværktøjet. Brug 
ikke elværktøjet, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller medicin. Selv 
et øjebliks uopmærksomhed ved brug af elværktøjet kan 
medføre alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og bær altid 
beskyttelsesbriller. Når du bruger personligt beskyttel-
sesudstyr som f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm og høreværn afhængigt 
af elværktøjets type og anvendelse, reduceres risikoen for 
personskader.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kontrollér, at 
elværktøjet er slukket, før du forbinder det med 
strømforsyningen og/eller tilslutter batteriet, tager 
elværktøjet op eller bærer det. Hvis du bærer elværk-
tøjet rundt med fingeren på kontakten, eller hvis elværktøjet 
sluttes til strømforsyningen, mens det er tændt, kan der 
opstå uheld.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, før 
du tænder elværktøjet. Hvis der sidder et værktøj eller 
en skruenøgle på en roterende del af elværktøjet, kan det 
medføre personskader.

e)  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg for, at du står 
sikkert, og hold altid balancen. Derved kan du bedre 
kontrollere elværktøjet i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke løstsiddende 
tøj eller smykker. Hold hår og tøj på afstand af 
dele, der bevæger sig. Bevægelige dele kan gribe fat i 
løst tøj, smykker eller hår.

g)  Hvis det er muligt at montere støvopsugnings- og 
opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes og 
anvendes korrekt. Anvendelse af denne type anordninger 
nedsætter støvrisikoen.

h)  Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt ikke sikkerhe-
dsreglerne for elværktøj, selv om du er fortrolig 
med elværktøjet efter mange ganges anvendelse. 
Uforsigtige handlinger kan på en brøkdel af et sekund føre til 
alvorlige kvæstelser.
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3.4.  Anvendelse og håndtering af  elværktøjet
a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et elværktøj, der 

er egnet til arbejdet. Med et velegnet elværktøj arbejder 
du bedre og mere sikkert i det angivne effektområde.

b)  Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kontakt er de-
fekt. Elværktøj, som ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern det 
udtagelige batteri, før du foretager indstillinger på 
produktet, udskifter indsatsværktøj eller lægger 
elværktøjet fra dig. Disse forholdsregler forhindrer, at 
elværktøjet starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøj uden for børns rækkevidde, 
når værktøjet ikke anvendes. Personer, som ikke 
kender elværktøjet, eller som ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke bruge produktet. Elværktøj er 
farligt, hvis det anvendes af uerfarne personer.

e)  Vedligehold elværktøjet og dets indsatsværktøj 
omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige dele fun-
gerer, som de skal, og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at elværktøjets 
funktion er forringet. Få beskadigede dele repare-
ret, inden du bruger elværktøjet. Mange uheld skyldes 
dårligt vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold skærende værktøjer skarpe og rene.  Omhygge-
ligt vedligeholdt værktøj med skarpe skær sætter sig ikke så 
ofte fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, udskiftelige dele 
osv. iht. disse anvisninger. Tag hensyn til arbejds-
betingelserne og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af elværktøj til andet end de tiltænkte anven-
delsesområder kan føre til farlige situationer.

h)  Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for 
olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader gør sikker 
betjening og kontrol over elværktøjet umulig i uforudsete 
situationer.

3.5.  Service
a)  Lad kun en kvalificeret reparatør reparere dit 

elværktøj og kun med originale reservedele. Derved 
garanteres det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

3.6. Maskinspecifikke sikkerhedsan visninger 
for poleringsmaskiner
Fælles sikkerhedsanvisninger for  polering
a)  Dette elværktøj skal anvendes som poleringsmaski-

ne. Overhold alle sikkerhedsanvisninger, instrukti-
oner, visninger og data, som følger med produktet.
Hvis de følgende anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød og/eller alvorlige kvæstelser.

b)  Dette elværktøj er ikke egnet til slibning, slibning 
med sandpapir, arbejde med stålbørster, huls-
kæring og afskæring. Anvendelser, som elværktøjet ikke 
er beregnet til, kan være årsag til fare og personskader.

c)  Brug ikke elværktøjet til funktioner, det ikke 
udtrykkeligt er konstrueret og beregnet til fra 
producentens side. En sådan ombygning kan føre til tab 
af kontrol og dermed til alvorlige personskader. 

d)  Brug ikke indsatsværktøj, som ikke er beregnet og 
angivet specifikt af producenten til dette elværktøj. 
Selv om tilbehøret kan sættes på elværktøjet, er det ingen 
garanti for, at anvendelsen af det er sikker.

e)  Det anvendte indsatsværktøjs tilladte omdrejnings-
tal skal mindst være lige så højt som det maksimale 
omdrejningstal, der er angivet på elværktøjet. 
Tilbehør, som roterer hurtigere end tilladt, kan gå i stykker 
og flyve omkring.

f)  Det anvendte indsatsværktøjs udvendige diameter 
og tykkelse skal svare til de angivne mål for el-
værktøjet.Forkert dimensionerede indsatsværktøjer kan 
ikke afskærmes eller kontrolleres i tilstrækkelig grad.

g)  Målene til fastgørelse af indsatsværktøj skal passe 
til målene for elværktøjets fastgørelsessystem. 
Indsatsværktøjer, som ikke fastgøres nøjagtigt på elværk-
tøjet, roterer uensartet, vibrerer meget og kan medføre tab 
af kontrol. 
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h)  Brug ikke beskadigede indsatsværktøjer. Kont-
rollér indsatsværktøjer som f.eks. slibeskiver for 
afskalning og revner, slibetallerkner for revner 
og voldsomt slid, stålbørster for løse eller defekte 
tråde før anvendelse. Hvis elværktøjet eller indsat-
sværktøjet tabes på gulvet, skal du kontrollere, om 
det er gået i stykker eller anvende et ubeskadiget 
indsatsværktøj. Når du har kontrolleret værktøjet 
og monteret det, skal du holde personer i nærheden 
borte fra det roterende indsatsværktøjs område og 
lade elværktøjet køre et minut ved maksimalt om-
drejningstal.Beskadigede indsatsværktøjer går som regel 
i stykker i denne testperiode.

i)  Brug personlige værnemidler. Brug helmaske, 
øjenbeskyttelse eller beskyttelsesbriller afhængigt 
af anvendelsen. Bær støvmaske, høreværn, beskyt-
telseshandsker eller specialforklæde, som holder 
små slibe- og materialepartikler på afstand af dig, 
hvis anvendelsesområdet kræver det. Øjnene skal 
beskyttes mod omkringflyvende fremmedlegemer, som opstår 
ved forskellige anvendelser. Støv- og åndedrætsmasken 
skal bortfiltrere støvet, der opstår ved anvendelsen. Hvis du 
udsættes for støj i længere tid, kan du få nedsat hørelse.

j)  Hold andre personer på sikker afstand af arbejd-
sområdet. Alle, som betræder arbejdsområdet, skal 
bære personligt sikkerhedsudstyr. Dele af emnerne 
eller ødelagte indsatsværktøjer kan flyve omkring og være 
årsag til kvæstelser uden for det direkte arbejdsområde.

k)  Hold ledningen på afstand af roterende indsats-
værktøjer. Hvis du mister kontrollen over produktet, kan 
ledningen skæres over, eller din hånd eller arm kan komme 
ind i det roterende indsatsværktøj.

l)  Læg aldrig elværktøjet ned, før indsatsværktøjet er 
standset helt. Det roterende indsatsværktøj kan komme i 
kontakt med underlaget, og du kan derved miste kontrollen 
over elværktøjet.

m)  Lad ikke elværktøjet køre, mens du bærer rundt 
på det. Dit tøj kan hænge fast ved tilfældig kontakt med 
det roterende indsatsværktøj, som så kan bore sig ind i din 
krop.

n)  Rengør regelmæssigt ventilationsrillen på elværk-
tøjet. Motorblæseren trækker støv ind i huset, og en større 
ansamling af metalstøv kan være årsag til elektriske risici.

o)  Brug ikke elværktøjet i nærheden af brandfarlige 
materialer. Disse materialer kan antændes af gnister.

p)  Brug ikke indsatsværktøj, som kræver flydende 
kølemidler. Anvendelse af vand og andre flydende køle-
midler kan medføre elektrisk stød.

Tilbageslag og tilhørende sikkerheds anvisninger
Tilbageslag er den pludselige reaktion som følge af et fastsidden-
de eller blokeret roterende indsatsværktøj som f.eks. slibeskive, 
slibetallerken, stålbørste osv. Fastsiddende eller blokerende 
indsatsværktøjer fører til, at det roterende indsatsværktøj stopper 
meget pludseligt. Det kan medføre, at elværktøjet (hvis der ikke 
er kontrol over det) bevæger sig i den modsatte retning af indsat-
sværktøjets rotationsretning på blokeringsstedet.
Hvis en slibeskive f.eks. sætter sig fast eller blokerer, kan slibeski-
vens kant, som er gået ned i emnet, sætte sig fast, og derved 
kan slibeskiven knække eller forårsage et tilbageslag. Slibeskiven 
bevæger sig hen imod eller væk fra betjeningspersonen afhæn-
gigt af skivens omdrejningsretning på blokeringsstedet. Herved 
kan slibeskiven også gå i stykker.
Tilbageslag sker på grund af forkert brug af elværktøjet. Det 
kan forhindres med de nødvendige forholdsregler, som beskrives 
efterfølgende.
a)  Hold godt fast i elværktøjet, og hold kroppen og ar-

mene i en stilling, der gør dig i stand til at afværge 
tilbageslagskræfterne. Brug altid det ekstra greb, 
hvis du har det, så du har bedst mulig kontrol over 
tilbageslagskræfterne eller reaktionsmomenterne 
ved opstart.Med egnede forholdsregler kan betjeningsper-
sonen kontrollere tilbageslags- og reaktionskræfterne.

b)  Hold aldrig hænderne hen i nærheden af de rote-
rende indsatsværktøjer. Indsatsværktøjet kan bevæge 
sig hen over hænderne ved tilbageslag.

c)  Undgå at holde kroppen i det område, som elværk-
tøjet bevæges ind i ved et tilbageslag.Tilbageslaget 
tvinger elværktøjet i den modsatte retning af slibeskivens 
bevægelse på blokeringsstedet.
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d)  Arbejd særligt forsigtigt ved hjørner, skarpe kanter 
osv. Undgå, at indsatsværktøjet springer tilbage fra 
emnet og sætter sig fast. Det roterende indsatsværktøj 
har tendens til at sætte sig fast i hjørner, ved skarpe kanter, 
eller hvis det springer tilbage herfra. Det medfører tab af 
kontrol eller tilbageslag.

e)   Brug ikke kædesavsklinger til skæring af træ, brug 
ikke segmenterede diamantskæreskiver med en 
segmentafstand på mere end 10 mm, og brug ikke 
fortandede savklinger. Denne type indsatsværktøjer er 
ofte årsag til tilbageslag eller tab af kontrol over elværktøjet.

Særlige sikkerhedsanvisninger for  polering
a)  Undgå løse dele omkring poleringspuden, især 

fastgørelsessnore. Fastgør eller afkort fastgørel-
sessnorene. Løse fastgørelsessnore, der roterer med, kan 
gribe fat i dine fingre eller vikle sig ind i emnet.

Yderligere sikkerhedsanvisninger
 ■ Fastgør emnet. Emner, der er fastgjort med en spænde-

anordning eller skruestik, holdes mere sikkert end med 
hånden.

 ■ Hold aldrig hænderne foran eller ved siden af elværktøjet 
og overfladen, som skal bearbejdes, da der er fare for kvæs-
telser, hvis elværktøjet skrider ud.Ved bearbejdning af plast, 
maling, lak osv. skal du sørge for tilstrækkelig ventilation.

 ■ Materialer eller overflader, der skal bearbejdes, må ikke 
fugtes med væsker, der indeholder opløsningsmidler.

 ■ Let fugtige materialer eller fugtige overflader må ikke 
bearbejdes.

 ■ Produktet må aldrig anvendes til formål, det ikke er god-
kendt til, og kun med originale dele/tilbehør. Brug af andre 
dele eller andet tilbehør end det, der anbefales i betjenings-
vejledningen, kan medføre øget fare for personskader.

 ■ Produktet skal altid være rent, tørt og fri for olie eller 
smørefedt.

 ■ Tilbehørsdelenes gevind skal passe til slibespind-
lens gevind. Ved tilbehørsdele, som monteres ved 
hjælp af en flange, skal tilbehørsdelens boring 
passe til flangens diameter. Tilbehørsdele, som ikke 
passer til produktet, kører ikke rigtigt rundt, vibrerer 
for meget og kan føre til, at man mister kontrollen over 
produktet.

3.7. Originalt tilbehør/ekstraudstyr
 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er angivet 

i betjeningsvejledningen. Brug af andre indsatsværk-
tøjer eller andet tilbehør end det, der anbefales i betje-
ningsvejledningen, kan betyde øget fare for personskader.

4. Før ibrugtagning
4.1. Montering af ekstragreb

 FORSIGTIG!
 ► Af sikkerhedsgrunde må dette produkt kun anvendes sam-

men med ekstragrebet (3). Ellers er der fare for persons-
kader. Ekstragrebetkan skrues på til højre og venstre eller 
foroven på produktets hoved afhængigt af arbejdsformen.

Bemærk
 ► Gevindet på ekstrahåndtaget kan ikke drejes helt ind.

4.2. Montering/afmontering af poler skiven
 ♦ Aktivér spindelfikseringen (7), og hold den inde. 
 ♦ Skru polerskiven (4) på gevindet (6) ved at dreje den 

med uret. 
 ♦ Udfør proceduren i omvendt rækkefølge for at tage poler-

skivenaf. 

4.3. Montering/afmontering af poler paden
 ADVARSEL!

 ► Afbryd altid produktet fra strømnettet, før du sætter poler-
paden (5) på eller løsner den.

 ♦ Polerskiven (4) og polerpaden, som medfølger ved køb, er 
forsynet med velcrolukning, der passer sammen.

 ♦ Fastgør den medfølgende polerpadved hjælp af velcro-
lukningen, så den passer præcist på polerskiven.

 ♦ For at skifte polerpadenskal du  
løfte den på siden og tage den af polerskiven.
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5. Ibrugtagning
5.1. Tænd/sluk
Tænd

 ♦ Tryk på den bageste del af Tænd-/sluk-knappen (1). Skub 
TÆND- / SLUK-knappen frem for at tænde for produktet.

Sluk
 ♦ Tryk på TÆND- / SLUK-knappen, og skub den bagud for at 

slukke for produktet.

Forvalg af omdrejningstal
 ♦ Vælg det ønskede omdrejningstal med  

hastighedsregulatoren (2).  
Trin 1: ca. 1300 min-1 
Trin 2: ca. 1670 min-1 

Trin 3: ca. 2280 min-1 

Trin 4: ca. 2890 min-1 

Trin 5: ca. 3400 min-1 

Trin 6: ca. 3880 min-1

5.2. Polering
 ♦ Tilsæt lidt politur på den påsatte polerpad (5) og emnet.
 ♦ Fordel polituren med hånden på over fladen, der skal 

poleres.
Bemærk

 ► Brug ikke politur for ofte på overfladen, da partiklerne i 
polituren kan beskadige lakken.

 ► Dæk plastdele til på forhånd, da de kan blive lyse og 
misfarvede af polituren.

 ♦ Hold produktet hen til emnet og parallelt med dette.
 ♦ Tænd for produktet.
 ♦ Bevæg maskinen parallelt og ensartet hen over overfladen, 

der skal poleres. 
 ♦ Tryk ikke for meget på produktet. Effekten øges ikke ved 

tryk på produktet!
 ♦ Sluk for produktet, når du er tilfreds med resultatet.

 OBS!
 ► Afhængigt af emnets størrelse og type skal der træffes de 

nødvendige sikkerhedsforanstaltninger. Brug velegnede 
fastspændingsanordninger, så arbejdsemnet ikke glider.
Arbejdsanvisninger

 ■ Arbejd med lavt tryk.
 ■ Arbejd med ensartet fremføring.
 ■ Udfør poleringen parallelt, så poleringsbanerne overlapper 

hinanden.

6. Vedligeholdelse og rengøring
 ADVARSEL!

 ► Afbryd altid produktet fra strømnettet, før du arbejder på 
produktet.

Produktet er vedligeholdelsesfrit.
 ■ Rengør produktet lige efter, at arbejdet er afsluttet.
 ■ Brug en tør klud til rengøring af huset.
 ■ Brug aldrig benzin, opløsnings- eller rengøringsmidler, der 

angriber plast. Lad ikke væske komme ind i produktets 
indvendige dele.

 ■ Hvis det er nødvendigt at udskifte tilslutnings-
ledningen, skal dette gøres af producenten eller 
dennes repræsentant for at undgå sikkerhedsmæs-
sige farer.

7. Bortskaffelse
Symbolet med den overstregede affaldscontainer 
betyder, at dette produkt ikke må bortskaffes med 
husholdningsaffaldet, når dets levetid er slut. 
Produktet skal afleveres på de angivne indsam-

lingssteder, genbrugsstationer eller renovationsselskaber.
Du bedes slette alle personlige data før returne ringen.
Før du returnerer produktet, skal eventuelle batterier eller 
 akkumulatorer, der ikke er integreret i det gamle produkt, fjernes 
og bortskaffes separat. Det samme gælder for lamper, der kan 
fjernes uden at blive ødelagt.
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8. Garanti for  Kompernass  Handels GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdatoen. Hvis batte-
ripakkerne til X12V og X20V Team-serien er del af leveringen, får 
du også 3 års garanti fra købsdatoen på dem. I tilfælde af mang-
ler ved produktet har du en række juridiske rettigheder i forhold 
til sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen.  Opbevar venligst 
kvitteringen et sikkert sted. Den er nødvendig for at kunne 
dokumentere købet. Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil produktet 
– efter vores valg – blive repareret eller udskiftet, eller købsprisen 
vil blive refunderet gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, 
at det defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitteringen) 
forevises i løbet af fristen på tre år, og at der gives en kort 
skriftlig beskrivelse af, hvori manglen består, og hvornår den 
er opstået. Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller ombytning af 
produktet udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres brug af garantien. 
Det gælder også for udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt manglen-
de dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når garantiperi-
oden er udløbet, er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsret-
ningslinjer og testet grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti 
dækker ikke produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. savblade, reserve-
klinger, slibepapir osv. eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, 
ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet skal alle anvisninger 
nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der advares imod i 
betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. 
Ved misbrug og uhensigtsmæssig brug, anvendelse af vold og ved 
indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede serviceafde-
ling, bortfalder garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på produktet udført af 

kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdelses-

forskrifter, betjeningsfejl
 ■ Skader som følge af naturkatastrofer

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse bør du følge 
nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitteringen og artikel-
nummeret (IAN) 516298_2510 klar som dokumentation 
for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet på produktet, 
som indgravering på produktet, på betjeningsvejledningens 
forside (nederst til venstre) eller som klæbemærke på bag- 
eller undersiden af produktet.

 ■ Hvis du finder funktionsfejl eller andre mangler, bedes du 
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller bru-
ge vores kontaktformular, som du kan finde på parkside-diy.
com under kategorien Service.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter 
indsende portofrit til den oplyste serviceadresse med 
vedlæggelse af købsbevis (kvittering) og en beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

8.1. Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Importør
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
TYSKLAND 
www.kompernass.com
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9. Oversættelse af den originale  
EF-overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Hans-Peter 
Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer 
hermed, at dette produkt stemmer overens med følgende standar-
der, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 
(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet 
(2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende 

producentens. Den ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af 
anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/produktbetegnelse: Poleringsmaskine Punktuel 
reparation PPM 800 A1

Produktionsår: 02–2026

Serienummer: IAN 516298_2510

Bochum, 15.12.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Direktør -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på 
videreudvikling.

10. Bestilling af reservedele
Du kan altid bestille reservedele til dette produkt på internettet 
på www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smart-
phone/tablet.  
Med denne QR-kode kommer du 
direkte til vores webside og kan 
se og bestille de tilgængelige 
reservedele.

Bemærk
 ► Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du hen-

vende dig telefonisk eller pr. e-mail til vores servicecenter. 
 ► Oplys altid artikelnummeret (IAN) 516298_2510, når du 

afgiver din bestilling.
 ► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at foretage 

online-bestilling af reservedele til alle modtagerlande.
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1. Uso conforme
L'apparecchio è idoneo per la lucidatura di vernici, rivestimenti, 
plastiche e altre superfici lisce. Qualunque altro impiego e qualun-
que modifica dell'apparecchio sono da considerarsi non conformi 
alla destinazione e comportano il rischio di infortuni. Si declina 
ogni responsabilità per i danni derivanti da uso non conforme. 
L'apparecchio è destinato unicamente all'impiego privato.

2. Avvertenze e simboli utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezione e 
sull‘apparecchio vengono utilizzati gli avvisi e i simboli seguenti 
(se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo simbolo e la 
parola di segnalazione "PERICOLO" indica una 
situazione di pericolo immediata che, se non viene 
evitata, ha come conseguenza la morte o una grave 
lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con questo simbolo e 
la parola di segnalazione "AVVERTENZA" indica una 
possibile situazione di pericolo che, se non viene 
evitata, potrebbe avere come conseguenza la morte 
o una grave lesione.

CAUTELA! Un avviso con questo simbolo e la pa-
rola di segnalazione "CAUTELA" indica una possibile 
situazione di pericolo che, se non viene evitata, 
potrebbe avere come conseguenza una lesione di 
entità lieve o moderata.

ATTENZIONE! Un avviso con questo simbolo 
e la parola di segnalazione "ATTENZIONE" indica 
una possibile situazione che, se non viene evitata, 
potrebbe avere come conseguenza danni materiali.

Nota: Una nota fornisce ulteriori informazioni 
volte a facilitare l'uso dell'apparecchio.

Corrente/tensione alternata

Classe di protezione II: protezione mediante 
isolamento doppio o rinforzato.

Leggere e osservare il manuale di istru-
zioni! Prima di utilizzare il prodotto, familiarizzare 
con tutte le note relative all'uso e alla sicurezza. 
In caso di cessione del prodotto a terze persone, 
consegnare anche tutta la documentazione.

Indossare occhiali di protezione!

Utilizzare l'elettroutensile sempre con entrambe 
le mani.

Prima della messa in funzione, leggere le istruzioni 
per l‘uso e le istruzioni per l‘uso!

Questo prodotto soddisfa tutti i requisiti delle 
vigenti direttive europee e nazionali.

Non smaltire l’apparecchio elettrico insieme ai 
rifiuti domestici!

Smaltire l’imballaggio in modo ecologico.

Imballaggio in materiali riciclabili. Per la differenzia-
zione dei rifiuti tenere conto dell’identificazione dei 
materiali di imballaggio: presentano codici costituiti 
da abbreviazioni (a) e numeri (b) con il seguente 
significato: 
1–7: materie plastiche, 20–22: carta e cartone, 
80–98: materiali compositi.

ES/PT

L’imballaggio contiene elementi di carta 
e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi di plastica 
e/o metallo.
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FR: Il prodotto, l’imballaggio 
e il libretto di istruzioni sono 
riciclabili, sono soggetti ad una 

responsabilità estesa del produttore e vengono raccolti in 
maniera differenziata.

2.1. Equipaggiamento
1 Interruttore ON/OFF
2 Regolatore del numero di giri
3 Impugnatura supplementare
4 Piatto di lucidatura 
5 Tampone per lucidatura
6 Filettatura
7 Arresto del mandrino

2.2. Materiale in dotazione
1 lucidatrice orbitale spot repair
1 piatto di lucidatura Ø 75 mm
1  tampone per lucidatura in schiuma Ø 80 mm
1 Impugnatura supplementare
1 manuale di istruzioni per l'uso

2.3. Dati tecnici
Tensione nominale  230 V ~, 50 Hz 

(corrente alternata)
Potenza nominale 800 W
Numero di giri nominale  
in folle  n0 1300 – 3900 min-1

Filettatura M14
Classe di protezione  II / 

Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
Valore di misurazione dei rumori determinato secondo EN 62841. 
Valori tipici del livello di rumore dell'elettroutensile classificato A:
Livello di pressione acustica  LpA = 87 dB
Livello di potenza acustica LWA = 95 dB
Fattore di incertezza K  KWA = 3 dB

Indossare una protezione acustica!

Accelerazione misurata tipica
Vibrazione mano/braccio ah = <2,5 m/s2

Fattore di incertezza K = 1,5 m/s2

Nota
 ► Per una stima precisa del carico di vibrazione durante un 

dato periodo di lavoro, si dovrebbe tenere conto anche dei 
tempi nei quali l‘apparecchio viene spento o è acceso, ma 
non è effettivamente in funzione. Ciò può ridurre nettamen-
te il carico di vibrazioni per tutto il periodo di lavoro.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il valore di emissione 
acustica indicati sono stati misurati secondo un procedi-
mento di prova standardizzato e possono essere usati per il 
confronto tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il valore di emissione 
acustica indicati possono anche essere usati per una stima 
provvisoria del carico.

 AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e il valore di emis-

sione acustica durante l‘uso dell‘elettroutensile possono 
scostarsi dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettro utensile viene utilizzato e, in particolare, della 
tipologia del pezzo lavorato. Cercare di ridurre il più possi-
bile la sollecitazione da vibrazioni. Provvedimenti adeguati 
per la riduzione della sollecitazione da vibrazioni prevedono 
di indossare guanti nell‘utilizzo dell‘elettroutensile e di 
limitare la durata d‘impiego. Occorre tenere in considerazi-
one tutte le componenti del ciclo di esercizio (per esempio 
i tempi nei quali l‘elettroutensile è spento e i tempi in cui è 
acceso ma funziona senza carico).
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3. Indicazioni generali di sicurezza per 
elettro utensili

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le 

istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici di cui è 
dotato questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle 
seguenti istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla  
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle indicazioni relative alla 
sicurezza si riferisce a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di alimentazione) o a elettroutensili a batteria (senza 
cavo di alimentazione).

3.1. Sicurezza sul posto di lavoro
a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Il disordine e la scarsa illuminazione dell'area di lavoro 
possono dare luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti a 
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli elettro utensili generano 
scintille che possono incendiare la polvere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre persone durante 
l'uso dell'elettroutensile. In caso di distrazione si potreb-
be perdere il controllo dell'elettroutensile.

3.2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve essere idonea 

all'inserimento nella presa. La spina non deve 
essere assolutamente modificata. Non utilizzare 
connettori adattatori con elettroutensili collegati a 
terra. Le spine non modificate e le prese idonee riducono il 
rischio di scosse elettriche.

b)  Evitare il contatto diretto con superfici collegate a 
terra, come tubi, termosifoni, stufe e frigoriferi. 
Quando il corpo è a diretto contatto con la terra sussiste un 
maggiore pericolo di scosse elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia o 
umidità. La penetrazione di acqua in un elettroutensile 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento per sco-
pi non conformi, come ad es. per trasportare 
l'elettroutensile, per appenderlo o per scollegare la 
spina dalla presa. Tenere il cavo di allacciamento 
lontano dal calore, dall'olio, da spigoli vivi o da 
parti in movimento. Cavi di allacciamento danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettro utensile, utiliz-
zare solo prolunghe ammesse anche per uso esterno. 
L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo all'uso esterno riduce il 
rischio di scosse elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettroutensile in un ambi-
ente umido, utilizzare un interruttore differenziale. 
L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scosse 
elettriche.

3.3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le operazioni in 

corso e procedendo con cura quando si lavora con 
un elettroutensile. Non utilizzare l'elettroutensile 
se si è stanchi o sotto l'influsso di droghe, alcol 
o farmaci. Un solo momento di disattenzione nell'uso 
dell'elettroutensile può dare luogo a gravi lesioni.

b)  Indossare dispositivi di protezione individuale e 
sempre occhiali di protezione. L'uso di un dispositivo di 
protezione individuale, come mascherina antipolvere, scarpe 
antiscivolo, casco protettivo o protezioni per l'udito, a seconda 
del tipo e dell'impiego dell'elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

c)  Evitare la messa in funzione involontaria. Accertar-
si che l'elettroutensile sia spento prima di collegar-
lo all'alimentazione e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se si tiene il dito sull'interruttore mentre 
si sposta l'elettro utensile o si collega l'elettroutensile alla 
rete elettrica con l'interruttore su ON, si possono verificare 
infortuni.

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi in-
glesi prima di accendere l'elettro utensile. Un utensile 
o una chiave lasciati in una parte rotante dell'elettroutensile 
possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere a una posi-
zione sicura e mantenere sempre l'equilibrio. In tal 
modo si può controllare meglio l'elettroutensile, soprattutto 
in situazioni impreviste.
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f)  Indossare indumenti idonei. Non indossare abiti 
ampi o gioielli. Tenere i capelli e gli indumenti 
lontani dalle parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle 
parti mobili.

g)  Gli eventuali dispositivi di aspirazione e raccolta 
della polvere devono essere collegati e utilizzati 
correttamente. L'uso di un aspirapolvere può ridurre i 
pericoli associati alla polvere.

h)  Nonostante si abbia acquisito dimestichezza con 
il ripetuto utilizzo dell'apparecchio, non peccare 
di falsa sicurezza e rispettare sempre le regole 
sulla sicurezza nell'uso di elettroutensili. Una piccola 
disattenzione può dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

3.4.  Uso e maneggio dell'elettro utensile
a)  Non sovraccaricare l'elettroutensile. Utilizzare 

l'elettroutensile idoneo al proprio lavoro. Con 
l'elettroutensile adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nell'intervallo di potenza indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce più a spegnere o 
ad accendere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di corrente e/o rimuo-
vere la batteria, se amovibile, prima di eseguire 
impostazioni sull'apparecchio, sostituire gli utensili 
o riporre l'elettroutensile. Questa misura precauzionale 
consente di impedire l'avvio involontario dell'elettroutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. Non consentire l'uso 
dell'elettroutensile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli accessori con cura. 
Controllare che le parti mobili dell'apparecchio fun-
zionino perfettamente, che non si inceppino e che 
non vi siano elementi rotti o danneggiati al punto 
da compromettere la funzione dell'elettroutensile. 
Far riparare le parti danneggiate prima di utilizzare 
l'elettro utensile. Molti infortuni derivano da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio trattati con cura e con taglienti affilati si 
inceppano meno spesso e sono più facili da controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, accessori, ecc. secondo 
queste istruzioni. Tenere conto delle condizioni di 
lavoro e dell'attività da eseguire. L'uso di elettroutensi-
li per applicazioni diverse da quelle previste può dare luogo a 
situazioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature 
e superfici di presa scivolose non consentono un controllo e 
un utilizzo sicuro dell'elettroutensile in situazioni imprevis-
te.

3.5.  Assistenza
a)  Fare riparare l'elettroutensile solo da personale 

qualificato specializzato e solo con ricambi originali. 
In tal modo si garantisce che la sicurezza dell'elettro utensile 
venga mantenuta.

3.6. Indicazioni relative alla sicurezza speci-
fiche per lucidatrici
Indicazioni relative alla sicurezza comuni per la 
lucidatura
a)  Questo elettroutensile va utilizzato come lucida-

trice. Attenersi a tutte le indicazioni di sicurezza, 
istruzioni, raffigurazioni e dati ottenuti insieme 
all'elettroutensile. In caso di mancata osservanza delle 
seguenti istruzioni vi è il pericolo di scossa elettrica, di 
incendio e/o di lesioni gravi.

b)  Questo elettroutensile non è indicato per la leviga-
tura, la levigatura con carta vetrata, i lavori con 
spazzole metalliche, la realizzazione di fori e la 
troncatura. Gli usi per i quali l'elettroutensile non è previsto 
possono comportare pericoli e causare lesioni.

c)  Non impiegare l'elettroutensile per una funzione 
per la quale non sia  stato progettato espressamen-
te e non prevista dal suo produttore. Una trasformazi-
one di questo tipo può portare ad una perdita di controllo e a 
lesioni gravi. 

d)  Non utilizzare attrezzi non previsti né stabiliti 
specificamente dal produttore per questo elettrou-
tensile. Il semplice fatto che un accessorio possa essere 
fissato all'elettroutensile non è garanzia di impiego sicuro.



■ 108 │ Italiano

e)  Il numero di giri ammesso dell'attrezzo deve essere 
almeno pari al numero massimo di giri riportato 
sull'elettroutensile. Un accessorio che gira più rapida-
mente di quanto consentito potrebbe rompersi e i vari pezzi 
potrebbero essere scaraventati nell'ambiente circostante.

f)  Il diametro esterno e lo spessore dell'attrezzo 
devono corrispondere alle dimensioni del-
l'elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di 
utensili di dimensioni sbagliate, non sarà possibile scher-
marli oppure controllarli a sufficienza.

g)  Le dimensioni per il fissaggio dell'attrezzo 
devono essere idonee ai mezzi di fissaggio 
dell'elettroutensile. Gli attrezzi non fissati con precisione 
all'elettroutensile gireranno in modo sbilanciato, producen-
do forti vibrazioni e provocando perdita di controllo. 

h)  Non utilizzare mai attrezzi danneggiati. Prima di 
ogni utilizzo controllare gli utensili ed accertarsi 
che sulle mole abrasive non vi siano scheggiature 
o crepature, che il platorello non sia soggetto a 
incrinature, crepature o forte usura e che le spaz-
zole metalliche non abbiano fili metallici allentati 
oppure rotti. Se l'elettroutensile o l'utensile impie-
gato dovesse sfuggire di mano e cadere, accertarsi 
che non abbia subito nessun danno o utilizzare un 
utensile intatto. Una volta controllato e montato 
l'utensile, far funzionare l'elettro utensile per la 
durata di un minuto al numero massimo di giri, 
tenendolo lontano da se stessi e da altre persone 
nelle vicinanze. Nella maggior parte dei casi, gli utensili 
danneggiati si rompono nel corso di questo periodo di prova.

i)  Indossare dispositivi di protezione individuale. A 
seconda dell'applicazione, utilizzare una visiera 
completa, una maschera di protezione per gli occhi 
oppure occhiali di protezione. Se opportuno, indos-
sare maschera antipolvere, paraorecchie, guanti 
protettivi oppure un grembiule speciale in grado di 
proteggere da piccole particelle di levigatura o di 
materiale. Gli occhi devono essere protetti da corpi estranei 
che vengono scaraventati in aria nel corso delle diverse appli-
cazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono filtrare la polvere generata durante l'applicazione. Se 
ci si espone per lungo tempo a un rumore troppo forte vi è il 
pericolo di perdere l'udito.

j)  In presenza di altre persone, assicurarsi che vi sia 
una distanza di sicurezza dalla propria area di 
lavoro. Chiunque acceda all'area di lavoro deve 
indossare dispositivi di protezione individuale. I 
frammenti del pezzo da lavorare oppure utensili rotti pos-
sono volare via oppure provocare incidenti anche al di fuori 
della zona di lavoro diretta.

k)  Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli 
attrezzi rotanti. Se si perde il controllo sull'apparecchio, vi 
è il pericolo di troncare o di colpire il cavo di collegamento 
elettrico e la propria mano o il proprio braccio potrebbe 
arrivare a toccare l'utensile in rotazione.

l)  Non poggiare mai l'elettroutensile prima che 
l'attrezzo impiegato si sia fermato completamen-
te. L'utensile in rotazione può entrare in contatto con 
la superficie di appoggio facendo perdere il controllo 
sull'elettroutensile.

m)  Non trasportare mai l'elettroutensile quando è an-
cora in funzione. Attraverso un contatto casuale l'utensile 
in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti e arrivare 
a ferire seriamente il corpo dell'operatore.

n)  Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione 
dell'elettroutensile. Il ventilatore del motore attira 
polvere nel carter e un forte accumulo di polvere di metallo 
potrebbe provocare pericoli di natura elettrica.

o)  Non utilizzare mai l'elettroutensile nelle vicinanze 
di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero incen-
diare questi materiali.

p)  Non utilizzare mai attrezzi che richiedono refrige-
ranti liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrige-
ranti potrebbe provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e rispettive avvertenze di sicurezza
Un contraccolpo è l'improvvisa reazione in seguito ad aggancia-
mento o blocco dell'utensile rotante, come ad es. mola abrasiva, 
platorello, spazzola metallica ecc. Se l'utensile rotante si incastra 
o blocca, esso si ferma improvvisamente. In questo caso si genera 
un rimbalzo dell'elettroutensile nella direzione opposta a quella 
della rotazione del l'utensile nel punto di blocco.
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Se ad es. una mola resta agganciata o bloccata nel pezzo da 
lavorare, il bordo della mola che si abbassa nel pezzo da lavorare 
potrebbe rimanere impigliato provocando in questo modo una 
rottura oppure un contraccolpo della mola. La mola si avvicina o 
si allontana dall'operatore a seconda della direzione di rotazione 
che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni è anche 
possibile che le mole si rompano.
Un contraccolpo è la conseguenza di un uso improprio o erroneo 
dell'elettroutensile. Lo si può evitare adottando idonee misure 
preventive, come descritto di seguito.
a)  Tenere ben fermo l'elettroutensile e portare il 

corpo e le braccia in una posizione che consenta di 
assorbire le forze del contraccolpo. Se disponibile, 
utilizzare sempre l'impugnatura supplementare in 
modo da poter avere sempre il maggior controllo 
possibile su forze di contraccolpo oppure momenti 
di reazione che scaturiscono durante la fase in cui 
la macchina raggiunge il regime di pieno carico. 
Adottando appropriate misure di precauzione, l'operatore 
può essere in grado di tenere sotto controllo le forze di 
contraccolpo e quelle di reazione.

b)  Non avvicinare mai la mano agli attrezzi in rotazio-
ne. Nel corso dell'azione di contraccolpo l'utensile potrebbe 
passare sulla mano.

c)  Evitare di avvicinarsi con il corpo alla zona in cui 
l'elettroutensile si sposterebbe in caso di contraccol-
po. Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso 
dell'elettroutensile nella direzione opposta a quella della 
rotazione della mola al punto di blocco.

d)  Operare con particolare attenzione in prossimità 
di spigoli, bordi taglienti, ecc. Impedire che gli 
attrezzi possano rimbalzare dal pezzo di lavoro 
e incastrarsi. L'utensile in rotazione ha la tendenza a 
rimanere bloccato in angoli e spigoli vivi, oppure in caso di 
rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo oppure un 
contraccolpo.

e)   Non utilizzare lame da motosega per il taglio del 
legno, dischi diamantati segmentati con una distan-
za tra i segmenti superiore a 10 mm e lame da sega 
dentate. Questo tipo di accessori provoca spesso un con-
traccolpo oppure la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Particolari indicazioni relative alla sicurezza per 
lavori di lucidatura
a)  Non permettere che la calotta di lucidatura presenti 

parti lasche, in particolare corde di fissaggio. 
Riporle o ridurre le corde di fissaggio. Le corde di 
fissaggio lasche che girano insieme all'attrezzo potrebbero 
incastrarsi nelle dita o impigliarsi nel pezzo da lavorare.

Ulteriori indicazioni di sicurezza
 ■ Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo tenuto fermo con dis-

positivi di bloccaggio o con una morsa è più stabile rispetto 
a un pezzo tenuto con una mano.

 ■ Non poggiare assolutamente le mani accanto o davanti 
all'apparecchio e nemmeno sulla superficie da lavorare, 
poiché in caso di scivolamento sussiste il rischio di lesioni.

 ■ Provvedere a una sufficiente aerazione nella lavorazione di 
plastiche, vernici, smalti, ecc.

 ■ Non impregnare i materiali o le superfici da lavorare con 
liquidi a base di solventi.

 ■ Non lavorare materiali o superfici umidi.
 ■ Non utilizzare mai l'apparecchio per scopi diversi da quelli pre-

visti e impiegarlo solo con componenti/accessori originali. 
L'uso di componenti o accessori diversi da quelli consigliati e 
indicati nel manuale di istruzioni può comportare il pericolo 
di lesioni.

 ■ L'apparecchio deve essere sempre pulito, asciutto e privo di 
olio o grassi lubrificanti.

 ■ La filettatura degli accessori si deve adattare 
perfettamente alla filettatura del mandrino por-
tamola. In caso di accessori che vengono montati 
per mezzo di una flangia, il foro dell'accessorio 
deve adattarsi perfettamente al diametro della 
flangia. Gli accessori che non sono adatti all'apparecchio 
girano in modo irregolare, vibrano fortemente e possono 
comportare la perdita di controllo dell'apparecchio.

3.7. Accessori/apparecchi aggiuntivi  originali
 ■ Utilizzare solo accessori e apparecchi aggiuntivi 

indicati nel manuale di istruzioni. L'uso di apparecchi 
o accessori diversi da quelli indicati nel manuale di istruzio-
ni può comportare il pericolo di lesioni.
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4. Prima della messa in funzione
4.1. Montaggio dell'impugnatura 
 supplementare

 CAUTELA!
 ► Per motivi di sicurezza, questo appa recchio può essere usato 

solo con l‘impugnatura supplementare (3). In caso contra-
rio si potrebbero riportare lesioni. A seconda della modalità 
di lavoro, l‘impugnatura supplementarepuò venire avvitata 
a sinistra, a destra o sopra la testa dell‘apparecchio.

Nota
 ► La filettatura del manico supplementare non si avvita 

completamente.

4.2. Montaggio/smontaggio del piatto  
di lucidatura

 ♦ Azionare l'arresto del mandrino (7) e  tenerlo premuto. 
 ♦ Avvitare il piatto di lucidatura (4) sulla filettatura (6) 

ruotandolo in senso orario. 
 ♦ Per rimuovere il piatto di lucidaturaprocedere in ordine 

inverso. 

4.3. Montaggio/smontaggio del tampone per 
lucidatura

 AVVERTENZA!
 ► È imprescindibile scollegare l‘apparecchio dalla rete elettrica 

prima di collocare o staccare il tampone per lucidatura (5).
 ♦ Il piatto di lucidatura (4) e il tampone per lucidaturaforniti 

in dotazione sono dotati di relativa chiusura in velcro.
 ♦ Fissare con precisione il tampone per lucidaturafornito al 

piatto di lucidaturaper mezzo della chiusura in velcro.
 ♦ Per la sostituzione sollevare il tampone per lucidaturalate-

ralmente e sfilarlo dal piatto di lucidatura.

5. Messa in funzione
5.1. Accensione e spegnimento
Accensione

 ♦ Premere sulla parte posteriore dell’interruttore ON/OFF (1). 
Per accendere l'apparecchio spingere l'interruttore ON/OFF 
in avanti.

Spegnimento
 ♦ Per spegnere l'apparecchio premere l'interruttore ON/OFFe 

spingerlo all'indietro.

Preselezione del numero di giri
 ♦ Selezionare il numero di giri richiesto con il regolatore del 

numero di giri (2).  
Livello 1: ca. 1300 min-1 
Livello 2: ca. 1670 min-1 

Livello 3: ca. 2280 min-1 

Livello 4: ca. 2890 min-1 

Livello 5: ca. 3400 min-1 

Livello 6: ca. 3880 min-1

5.2. Lucidatura
 ♦ Applicare un poco di lucido sul tampone per lucidatura (5) 

e sul pezzo da lavorare.
 ♦ Distribuire il lucido manualmente sulla superficie da 

lucidare.
Nota

 ► Non applicare il lucido troppo spesso su una superficie, in 
quanto le particelle contenute potrebbero danneggiare lo 
smalto.

 ► Prima dell‘operazione, coprire con un adesivo le parti in 
plastica in quanto il lucido le potrebbe schiarire.

 ♦ Portare l’apparecchio parallelamente verso il pezzo da 
lavorare.

 ♦ Accendere l'apparecchio.
 ♦ Muovere l'apparecchio parallelamente e uniformemente 

lungo la superficie da lucidare. 
 ♦ Non premere sull'apparecchio. La pressione sulla lucidatrice 

non ne aumenta la resa!
 ♦ Se si è soddisfatti del risultato, spegnere l'apparecchio.
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 ATTENZIONE!
 ► Adottare le misure di sicurezza in base alle dimensioni e al 

tipo del pezzo da lavorare. Utilizzare morsetti adeguati per 
impedire lo scivolamento del pezzo da lavorare.

5.3. Indicazioni per il lavoro
 ■ Lavorare con una pressione di contatto ridotta.
 ■ Lavorare con un avanzamento uniforme.
 ■ Eseguire il processo di lucidatura in parallelo e in sovrappo-

sizione alle piste di lucidatura.

6. Manutenzione e pulizia
 AVVERTENZA!

 ► Prima di eseguire interventi sull‘apparecchio, è imprescindi-
bile scollegare l‘apparecchio dalla rete elettrica.

L'apparecchio non necessita di manutenzione.
 ■ Pulire l'apparecchio subito dopo il ter mine del lavoro.
 ■ Utilizzare un panno asciutto per la pulizia 

dell'alloggiamento.
 ■ Non utilizzare assolutamente oggetti affilati, benzina, sol-

venti o detergenti in grado di intaccare la plastica. Impedire 
la penetrazione di liquidi all'interno dell'apparecchio.

 ■ Se è necessario sostituire il cavo di alimentazione, 
fare eseguire l’operazione dal produttore o da un 
suo rappresentante, per evitare di compromettere 
la sicurezza.

7. Smaltimento
Il simbolo del cassonetto dei rifiuti barrato significa 
che questo apparecchio non deve essere smaltito 
con i normali rifiuti domestici al termine della sua 
durata utile. L’apparecchio deve essere conferito a 

punti di raccolta autorizzati, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento.
Si prega di eliminare tutti i dati personali prima della ricon segna.
Prima della riconsegna rimuovere le pile o batterie non integrate 
nell’apparecchio vecchio, nonché le luci che sia possibile togliere 
senza distruggerle, e conferirle ad un punto di raccolta separato.

8. Garanzia della 
 Kompernass  Handels GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni dalla data di ac-
quisto. Se inclusi, i pacchi batteria della serie X12V e X20V Team 
vengono forniti con una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. 
Qualora questo prodotto presentasse vizi, Le spettano diritti legali 
nei confronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di 
conservare bene lo scontrino di cassa. Quest‘ultimo è necessario 
come prova d‘acquisto. Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un difetto del materiale o 
di fabbricazione, provvederemo a nostra discrezione a riparare o a 
sostituire gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il prezzo 
d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia ha come presupposto 
che l‘apparecchio guasto e la prova d‘acquisto (scontrino di 
cassa) vengano presentati entro il termine di tre anni e che 
si descriva per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si è 
evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, il Suo pro-
dotto verrà riparato o sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre un nuovo periodo di 
garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di  rivendicazione 
di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi in 
garanzia. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate. Danni e 
vizi eventualmente già presenti al momento dell‘acquisto devono 
venire segnalati immediatamente dopo che l‘apparecchio è stato 
disimballato. Le riparazioni eseguite dopo la scadenza del periodo 
di garanzia sono a pagamento.
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Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo severe direttive 
qualitative e debitamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità 
della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole, 
lame per  seghe, lame di ricambio, carta vetrata …). 
La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su 
componenti delicati (esempio interruttori, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o 
altri incidenti. Per tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato danneggiato oppu-
re utilizzato o sottoposto a interventi di manutenzione in modo 
non conforme. Per un utilizzo adeguato del prodotto si devono 
rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di 
istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare modalità di 
utilizzo e azioni che il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o 
da cui esso mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso domestico e non 
a quello commerciale. La garanzia decade in caso di impiego 
improprio o manomissione, uso della forza e interventi non 
eseguiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti casi
 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■ danneggiamento o modifica del prodotto da parte del 

cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di  sicurezza e manu-

tenzione, errori di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La preghia-
mo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino 
di cassa e il codice dell’articolo (IAN) 516298_2510 come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta identificati-
va o su un‘incisione presenti sul prodotto, sul frontespizio 
del manuale di istruzioni (in basso a sinistra) o su un adesi-
vo applicato alla parte  posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di 
difetti, contattare subito l’assistenza clienti per telefono o 
tramite l’apposito modulo di contatto riportato nella pagina 
parkside-diy.com nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come difettoso, 
lo può poi spedire a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), una descrizione 
del vizio e l’indicazione della data in cui si è presentato, 
all’indirizzo del servizio di assistenza clienti che Le è stato 
comunicato.

8.1. Assistenza
IT Service Italia 

Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

IAN 516298_2510

8.2. Importatore
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
GERMANIA 
www.kompernass.com
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9. Traduzione della dichiarazione CE di 
conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della 
documentazione: Signor Hans-Peter Kompernaß BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente che questo 
prodotto è conforme alle seguenti norme, documenti normativi e 
Direttive CE:

Direttiva macchine (2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica (2014/30/EU)

Direttiva RoHS (2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. 

L'oggetto della dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 
2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011 sulla 
restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/denominazione dell'apparecchio: Lucidatrice 
orbitale Spot Repair PPM 800 A1

Anno di produzione: 02–2026

Numero di serie: IAN 516298_2510

Bochum, 15/12/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Amministratore -
Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento del 
prodotto.

10. Ordinazione dei pezzi di ricambio
È sempre possibile ordinare comodamente pezzi 
di  ricambio per questo prodotto su Internet, all‘indirizzo 
www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo 
smartphone/il tablet. Con questo 
codice QR si giunge direttamente 
al nostro sito web ed è possibile 
vedere e ordinare i ricambi 
disponibili. 

Nota
 ► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può 

rivolgere al nostro centro di assistenza telefonicamente o 
tramite e-mail. 

 ► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice 
articolo (IAN) 516298_2510.

 ► Si tenga presente che l‘ordine online di pezzi di ricambio 
non è possibile in tutti i Paesi in cui effettuiamo consegne.
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1. Rendeltetésszerű használat
A készülék festékek, bevonatok, műanyagok és egyéb sima 
felületek polírozására alkalmas. A készülék minden más használa-
ta vagy módosítása nem rendeltetésszerűnek minősül és jelentős 
balesetveszélyt okozhat. A nem rendeltetésszerű használatból 
eredő károkért nem vállalunk felelősséget. A készülék csak 
magánhasználatra készült.

2. Felhasznált figyelmeztető jelzések és 
szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson és a készü-
léken, a következő figyelmeztető jelzéseket és szimbólumokat 
használjuk (ha alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal és 
a „VESZÉLY” figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan közvetlen veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált vagy súlyos 
sérülést okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szimbólummal és 
a „FIGYELMEZTETÉS” figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált vagy súlyos 
sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal és 
a „VIGYÁZAT” figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely csekély vagy enyhe 
sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal és 
a „FIGYELEM” figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan lehetséges helyzetre 
figyelmeztet, amely anyagi károkat okozhat, ha 
nem előzik meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a kiegészítő infor-
mációkat, amelyek megkönnyítik a készülék 
használatát.

Váltóáram/-feszültség

II. védelmi osztály: védelem kettős vagy 
megerősített szigeteléssel.

Olvassa el és kövesse a használati 
útmutató utasításait! A termék használata előtt 
ismerkedjen meg valamennyi használati és biz-
tonsági utasítással. A termék harmadik személynek 
történő továbbadása esetén adja át a készülékhez 
tartozó valamennyi leírást is.

Viseljen védőszemüveget!

Mindig két kézzel használja az elektromos kézis-
zerszámot.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmu-
tatót és az utasításokat!

Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és 
nemzeti irányelvek követelményeinek. 

Ne dobjon elektromos készülékeket a háztartási 
hulladékba!

Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot környezetbarát 
módon.

A csomagolás újrahasznosított anyagból készült. 
A hulladékok szétválogatásánál vegye figyelem-
be a csomagolóanyagokon lévő jelölést: Ezek 
rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) vannak 
megjelölve, amelyek jelentése a következő: 
1–7: műanyagok, 20–22: papír és karton, 
80–98: kompozit anyagok.

ES/PT

A csomagolás papírból és/vagy kartonból lévő 
alkotóelemeket tartalmaz.

A csomagolás műanyagból és/vagy fémből lévő 
alkotóelemeket tartalmaz.
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FR: A termék, a csomagolás és a 
használati utasítás újrahasz-
nosítható, a gyártó kiterjesztett 

felelőssége alá tartozik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

2.1. Felszereltség
1 be-, kikapcsoló
2 fordulatszám-szabályozó
3 pótmarkolat
4 polírozó tányér
5 polírozó párna
6 menet
7 orsóretesz

2.2. A csomag tartalma
1 polírozógép precíz javítás
1 polírozó tányér Ø 75 mm
1 polírozó habszivacs párna Ø 80 mm
1 pótmarkolat
1 használati útmutató

2.3. Műszaki adatok
Névleges feszültség  230 V ~, 50 Hz 

(váltóáram)
Névleges teljesítmény  800 W
Névleges üresjárati  
fordulatszám  n0 1300 - 3900 min-1

menet M14
Védelmi osztály  II /  

Zaj- és rezgésinformációk
A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány szerint került megha-
tározásra. Az elektromos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének 
jellemző értéke:
Hangnyomásszint  LpA = 87 dB
Hangerőszint LWA = 95 dB
Bizonytalansági K érték  KWA = 3 dB

Viseljen hallásvédőt!

Becsült gyorsulás, jellemzően
Kéz-/karvibráció ah = <2,5 m/s2

Bizonytalansági érték K = 1,5 m/s2

Tudnivaló
 ► A rezgésterhelés adott munkaidőszakon belüli pontos 

becsléséhez azokat az időszakokat is figyelembe kell 
venni, amikor a készülék ki van kapcsolva, vagy bár 
működik, de ténylegesen nincs használatban. Ez a teljes 
munkaidőtartamra nézve jelentősen csökkentheti a rezgés-
terhelést.

 ► A megadott rezgés-kibocsátási értékek és a megadott 
zajkibocsátási értékek szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az elektromos szerszá-
mok egymással való összehasonlítására.

 ► A megadott rezgésösszértékek és a megadott zajkibocsátási 
értékek a terhelés előzetes becslésére is felhasználhatók.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A rezgés- és zajkibocsátás az elektromos kéziszerszám 

tényleges használata során a megadott értékektől eltérhet 
annak függvényében, hogy miként és hogyan használja az 
elektromos kéziszerszámot, és különösen, hogy milyen fajta 
munkadarabon dolgozik. Próbálja a rezgésterhelést a lehető 
legalacsonyabb szinten tartani. A rezgésterhelés csökkenthető 
például kesztyű viselésével a szerszám használata során, illet-
ve a munkaidő korlátozásával. Ebben az esetben a működési 
ciklus minden részét figyelembe kell venni (például amikor az 
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, és amikor bár be 
van kapcsolva, de terhelés nélkül jár).
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3. Elektromos kéziszerszámokra vonatko-
zó általános biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► Tanulmányozza az elektromos kéziszerszámra 

vonatkozó összes biztonsági figyelmeztetést, 
utasítást, ábrát és műszaki adatot. Az alábbi utasí-
tások figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.

Őrizze meg az összes biztonsági előírást és utasí-
tást későbbi használatra.
A biztonsági előírásokban használt „elektromos kéziszerszám” 
kifejezés hálózatról (hálózati vezetéken át) üzemeltetett elek-
tromos kéziszerszámokra és akkumulátoros (hálózati vezeték 
nélküli) elektromos kéziszerszámokra vonatkozik.

3.1. 1.  Munkahelyi biztonság
a)  Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületét. 

A rendetlenség és a rosszul megvilágított munkaterület 
balesetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon a készülékkel olyan robbanásves-
zélyes környezetben, ahol gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszá-
mok szikráznak, a szikra pedig meggyújthatja a port vagy 
gőzöket.

c)  Az elektromos kéziszerszám használata közben ne 
engedjen közel gyermekeket és más személyeket. 
Ha elterelik a figyelmét, elveszítheti uralmát az elektromos 
kéziszerszám felett.

3.2.  Elektromos biztonság
a)  Az elektromos kéziszerszám csatlakozódugójának 

illeszkednie kell a csatlakozóaljzatba. A csatlakozó-
dugót semmilyen módon nem szabad megváltoztat-
ni. Ne használjon adaptercsatlakozókat földelt 
elektromos kéziszerszámokkal. A nem módosított csat-
lakozó és a megfelelő csatlakozóaljzat használata csökkenti 
az áramütés veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen földelt felü-
lettel, mint például csővezeték, fűtőtest, tűzhely vagy 
hűtőszekrény felületével. Az áramütés kockázata nagyobb, 
ha a teste földelve van.

c)  Óvja az elektromos kéziszerszámot esőtől vagy 
nedvességtől. Növeli az áramütés kockázatát, ha víz kerül 
az elektromos kéziszerszámba.

d)  Ne használja a csatlakozóvezetéket rendeltetésétől 
eltérő célra, ne hordozza és ne akassza fel az 
elektromos kéziszerszámot a kábelnél fogva és ne 
a vezetéknél fogva húzza ki a csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból. Tartsa távol a csatlakozóveze-
téket hőtől, olajtól, éles szegélyektől vagy mozgó 
alkatrészektől.  
A sérült vagy összecsavarodott csatlakozóvezeték növeli az 
áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elektromos kézis-
zerszámmal, akkor csak olyan hosszabbító vezeté-
keket használjon, ami kültéren is engedélyezett. A 
kültéri használatra alkalmas hosszabbító vezetékkel csökken-
theti az áramütés veszélyét.

f)  Ha az elektromos kéziszerszám nedves helyen 
történő használata elkerülhetetlen, akkor hasz-
náljon áram-védőkapcsolót. Az áram-védőkapcsoló 
használata csökkenti az áramütés veszélyének kockázatát.

3.3. Személyi biztonság
a)  Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál és 

megfontoltan végezze a munkát az elektromos kézis-
zerszámmal. Ne használjon elektromos kéziszerszá-
mot, ha fáradt, vagy ha kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos kéziszerszám 
használatakor már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly 
sérüléseket okozhat.

b)  Viseljen egyéni védőeszközt és mindig vegyen fel 
védőszemüveget. Az elektromos kéziszerszám jellegének és 
felhasználási területének megfelelő egyéni védőeszköz, például 
pormaszk, csúszásmentes biztonsági cipő, védősisak vagy 
hallásvédő csökkenti a személyi sérülések veszélyét.

c)  Előzze meg a készülék véletlenszerű bekapcsolását. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kézis-
zerszám ki van kapcsolva, mielőtt a villamos há-
lózatra és/vagy az akkumulátorra csatlakoztatja, 
illetve kézbe veszi vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása közben az ujja a kapc-
solón van vagy az elektromos kéziszerszám már bekapcsolt 
állapotban van, amikor az áramellátásra csatlakoztatja.
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d)  Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállításhoz használt szerszámokat 
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részében maradt szerszám vagy kulcs balesetet okozhat.

e)  Kerülje a normálistól eltérő testtartást. Vegyen fel 
biztonságos álló helyzetet és tartsa meg folyamato-
san az egyensúlyát. Ily módon váratlan helyzetekben is 
jobban úrrá tud lenni az elektromos kéziszerszámon.

f)  Viseljen alkalmas ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot 
vagy ékszert. Tartsa távol a haját és ruháját a mozgó 
részektől.  
A laza ruházat, az ékszer vagy a hosszú haj beleakadhat a 
mozgó részekbe.

g)  Amennyiben a készülékhez porelszívó és porgyűjtő 
berendezés is szerelhető, akkor ezeket csatla-
koztassa és használja megfelelően. A porelszívó 
alkalmazása csökkentheti a por általi veszélyeztetést.

h)  Ne gondolja, hogy biztonságban van és ne hagyja 
figyelmen kívül az elektromos kéziszerszámokra 
vonatkozó biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. A figyelmetlen használat a 
másodperc töredéke alatt súlyos sérüléseket okozhat.

3.4.  Az elektromos kéziszerszám használata 
és kezelése

a)  Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. 
Használja a munkájának megfelelő elektromos kézis-
zerszámot. A megfelelő elektromos kéziszerszámmal jobban 
és biztonságosabban tud dolgozni a megadott teljesítmény-
tartományban.

b)  Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelyiknek hibás a kapcsolója. Ha az elektromos 
kéziszerszámot már nem lehet be- és kikapcsolni, akkor a 
használata veszélyes és meg kell javítani.

c)  Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatlakozóal-
jzatból és/vagy távolítsa el a levehető akkumu-
látort, mielőtt beállításokat végez a készüléken, 
betétszerszámokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezzel a megelőző biztonsági 
intézkedéssel megakadályozható az elektromos kéziszerszám 
véletlen bekapcsolása.

d)  Tárolja a nem használt elektromos kéziszerszámot 
gyermekektől elzárva. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az elektromos kéziszerszá-
mot, akik nem ismerik annak használatát vagy 
nem olvasták az erre vonatkozó utasításokat. Az 
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják azokat.

e)  Gondosan ápolja az elektromos kéziszerszámokat 
és a betétszerszámokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
részek tökéletesen működnek és nincsenek bes-
zorulva, részei nincsenek eltörve vagy olyannyira 
megsérülve, hogy az befolyásolná az elektromos ké-
ziszerszám működését. Az elektromos kéziszerszám 
használata előtt javíttassa meg a sérült részeket. Sok 
balesetet a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszámok 
okoznak.

f)  Tartsa mindig élesen és tisztán a vágószerszámo-
kat.  A gondosan karbantartott éles vágóeszközök kisebb 
valószínűséggel szorulnak be és könnyebben irányíthatók.

g)  Használja az elektromos kéziszerszámot, a betéts-
zerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően. Vegye figyelembe a munkakörülmé-
nyeket és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
kéziszerszám nem rendeltetésszerű használata veszélyes 
helyzeteket teremthet.

h)  Tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve zsírmentesen a 
markolatokat és fogófelületeket. A csúszós markolatok és 
fogófelületek nem teszik lehetővé az elektromos kéziszerszám 
biztonságos használatát és irányítását váratlan helyzetekben.

3.5.  Szerviz
a)  Az elektromos kéziszerszámot csak képzett szakem-

berrel és csak eredeti cserealkatrészekkel javíttas-
sa. Ezzel biztosítható az elektromos kéziszerszám hosszan 
tartó és biztonságos működése.
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3.6. Polírozókra vonatkozó készülék-
specifikus biztonsági utasítások
Polírozással kapcsolatos általános  biztonsági 
utasítások
a)  Ez az elektromos kéziszerszám polírozóként használ-

ható. Vegye figyelembe az elektromos kéziszerszám-
hoz kapott összes biztonsági figyelmeztetést, utasí-
tást, ábrát és adatot. Az alábbi utasítások figyelmen kívül 
hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

b)  Ez az elektromos kéziszerszám nem használható 
csiszolásra, csiszolópapíros csiszolásra, drótkefé-
lésre, lyukasztásra és vágókorongos vágásra. Az 
elektromos kéziszerszám nem rendeltetésszerű használata 
veszélyes és sérüléseket okozhat.

c)  Ne használja az elektromos kéziszerszámot olyan 
műveletekre, amelyekre nem kifejezetten tervez-
ték, és amelyekre a gyártó nem szánta. Az ilyen 
átalakítások révén irányíthatatlanná válhat a készülék és ez 
súlyos testi sérüléseket okozhat. 

d)  Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámokat, 
amelyeket a gyártó nem kifejezetten ehhez az 
elektromos kéziszerszámhoz tervezett és határozott 
meg. Csak mert a tartozékot az elektromos kéziszerszámh-
oz tudja rögzíteni, még nem garantálja annak biztonságos 
használatát.

e)  A cserélhető szerszám megengedett fordulats-
zámának legalább annyinak kell lennie, mint az 
elektromos kéziszerszámon megadott legnagyobb 
fordulatszám. A megengedettnél gyorsabban forgó 
tartozék eltörhet, darabjai pedig szétrepülhetnek.

f)  A cserélhető szerszám külső átmérőjének és vas-
tagságának meg kell felelnie az Ön elektromos 
kéziszerszáma méreteinek. A nem megfelelő méretű 
cserélhető szerszámokat nem lehet megfelelően leárnyékolni 
vagy irányítani.

g)  A cserélhető szerszám rögzítésének méreteinek 
meg kell egyeznie az elektromos szerszám 
rögzítőelemeinek méreteivel. Az elektromos 
kéziszerszámon nem megfelelően rögzített cserélhető 
szerszámok nem forognak egyenletesen, erősen vibrálnak 
és előfordulhat, hogy a kezelő emiatt elveszíti uralmát a 
készülék felett. 

h)  Ne használjon sérült cserélhető szerszámokat. 
Minden használat előtt ellenőrizze a cserélhető 
szerszámok, például a csiszolókorongok lepattog-
zásait és repedéseit, a csiszolótányérok repedéseit, 
kopását vagy erős elhasználódását, valamint 
a drótkefék kilazult vagy törött drótszálait. Ha 
az elektromos kéziszerszám vagy a cserélhető 
szerszám leesett, ellenőrizze azok épségét vagy 
használjon ép cserélhető szerszámot. A cserélhető 
szerszám ellenőrzését és behelyezését követően 
tartózkodjon a közelben lévő személyekkel együtt 
a forgó cserélhető szerszám síkján kívül, és járassa 
az elektromos kéziszerszámot egy percen keresztül 
a legmagasabb fordulatszámmal. A sérült cserélhető 
szerszámok legtöbbször már a tesztelés során eltörnek.

i)  Viseljen egyéni védőeszközöket. Alkalmazástól 
függően, viseljen teljes arcvédőt, szemvédőt vagy 
védőszemüveget. Szükség esetén viseljen porvédő 
maszkot, hallásvédőt, védőkesztyűt vagy speciális 
kötényt, ami megvédi Önt az apró csiszolási és 
anyagmaradványoktól. Védje a szemét a kirepülő idegen 
testekkel szemben, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkezhetnek.  
A por- vagy légzésvédő maszkoknak ki kell szűrniük a hasz-
nálat során keletkező port. A hosszú ideig tartó, hangos zaj 
halláskárosodást okozhat.

j)  Ügyeljen arra, hogy más személyek biztonságos 
távolságban legyenek az Ön munkaterületétől. 
A munkaterületre belépő személyeknek egyéni 
védőeszközt kell viselniük. A munkadarab, illetve a törött 
cserélhető szerszámok letört darabjai könnyen kirepülhetnek 
és még a közvetlen munkaterületen kívül is sérüléseket 
okozhatnak.

k)  Tartsa távol a hálózati kábelt a forgó cserélhető 
szerszámoktól. Ha elveszíti uralmát a készülék felett, 
előfordulhat, hogy a készülék elvágja a hálózati kábelt vagy 
beleakad a hálózati kábelbe és keze vagy karja a forgó 
cserélhető szerszámhoz ér.

l)  Soha ne tegye le addig az elektromos kéziszerszá-
mot, amíg a cserélhető szerszám nem állt le telje-
sen. A forgó cserélhető szerszám hozzáérhet a letámasztó 
felülethez, ami által Ön elveszítheti uralmát az elektromos 
kéziszerszám felett.
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m)  Ne működtesse az elektromos kéziszerszámot miköz-
ben viszi. A forgó cserélhető szerszám véletlenül befoghatja 
a ruháját és a cserélhető szerszám a testébe fúródhat.

n)  Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos kézis-
zerszám szellőzőnyílásait. A motor ventilátora port 
szív a készülékházba és a felhalmozódó fémpor elektromos 
veszélyt okozhat.

o)  Ne használja az elektromos kéziszerszámot gyúlék-
ony anyagok közelében. A szikrák könnyen begyújthat-
ják ezeket az anyagokat.

p)  Ne használjon olyan cserélhető szerszámokat, 
amelyek hűtőfolyadékot igényelnek. Víz vagy más 
hűtőfolyadék használata áramütést okozhat.

Visszaütés és megfelelő biztonsági  utasítások
A visszaütés egy megakadt vagy blokkolt forgó cserélhető 
szerszám, mint például csiszolókorong, csiszolótányér, drótcsiszoló 
kefe stb. hirtelen reakciója. Az elakadás vagy blokkolás a forgó 
cserélhető szerszám hirtelen megállását okozza. Ennek követ-
keztében az irányíthatatlanná vált elektromos kéziszerszám a 
blokkolási ponton a cserélhető szerszám forgásirányával szemben 
felgyorsul.
Ha például egy csiszolókorong beékelődik vagy megakad a 
munkadarabban, akkor a csiszolókorong munkadarabba süllyedő 
széle beakadhat és ezáltal kitörheti a csiszolókorongot vagy 
visszaüthet. A csiszolókorong ebben az esetben – a korong 
blokkolási ponton felvett forgásirányától függően – a kezelő felé 
vagy vele ellentétes irányba mozog. Ennek során a csiszolókorong 
akár el is törhet.
A visszaütés az elektromos kéziszerszám helytelen vagy hibás 
használatából ered. Az alábbiakban leírt megfelelő óvintézkedé-
sekkel mindez megelőzhető.
a)  Tartsa erősen az elektromos kéziszerszámot, majd 

testével és karjaival vegyen fel olyan helyzetet, 
hogy fel tudja fogni a visszaütés következtében 
fellépő erőket. Amennyiben rendelkezésre áll, 
használja mindig a pótmarkolatot, hogy a lehető 
legjobban tudja irányítani a visszaütés következté-
ben fellépő erőt vagy a felfutáskor tapasztalható 
reakciónyomatékot. A kezelő személy megfelelő 
biztonsági óvintézkedésekkel biztonságosan tudja uralni a 
visszaütés következtében fellépő erőt vagy a reakcióerőt.

b)  Soha ne nyúljon a forgó cserélhető szerszámok 
közelébe. Visszaütés esetén a cserélhető szerszám a keze 
fölé mozoghat.

c)  Kerülje testével azt a területet, ahová az elektro-
mos kéziszerszám visszaütés esetén elmozdul.  
A visszaütés az elektromos kéziszerszámot a csiszolókorong 
mozgásával ellentétes irányba viszi a blokkolási ponton.

d)  Sarkok, éles peremek stb. közelében fokozott 
óvatossággal dolgozzon. Előzze meg a cserélhető 
szerszámok munkadarabról való visszapattanását, 
illetve beszorulását. A forgó cserélhető szerszám 
könnyen beékelődik sarkokban, éles szegélyeken vagy ha 
visszaütődik. Ennek következtében elveszítheti uralmát a 
készülék felett vagy a készülék visszaüthet.

e)   Ne használjon favágáshoz való láncfűrészlapot,  
10 mm-nél nagyobb szegmenstávolságú szegmen-
tált gyémánt vágókorongot és fogazott fűrészlapot.  
Az ilyen cserélhető szerszámok gyakran okoznak visszaütést 
vagy miattuk a kezelő elveszítheti uralmát az elektromos 
kéziszerszám fölött.

Polírozással kapcsolatos különleges biztonsági 
utasítások
a)  A polírozó huzatnak nem lehetnek különálló lógó 

részei, különösen rögzítőzsinórjai. Rejtse el vagy 
rövidítse le a rögzítőzsinórokat. A lógó és a szerszám-
mal együtt forgó rögzítőzsinórok megragadhatják az ujját, 
illetve beleakadhatnak a munkadarabba.

További biztonsági utasítások
 ■ Rögzítse megfelelően a munkadarabot. Befogóeszközzel 

vagy satuval rögzítve biztonságosabban lehet tartani a 
munkadarabot, mint kézzel.

 ■ Semmi esetre se támassza le a kezét a készülék vagy a 
megmunkálandó felület mellett vagy előtt, mivel baleset-
veszély áll fenn, ha lecsúszik a keze.

 ■ Gondoskodjon megfelelő szellőzésről műanyagok, festékek, 
lakkok, stb. megmunkálása során.

 ■ Ne itasson át anyagokat vagy megmunkálandó felületeket 
oldószertartalmú folyadékokkal.

 ■ Ne dolgozzon megnedvesített anyagokkal vagy nedves 
felületeken.
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 ■ Soha ne használja a készüléket rendeltetésétől eltérő célra, 
és csak eredeti alkatrészekkel és tartozékokkal használja. A 
használati útmutatóban ajánlottól eltérő alkatrész vagy tar-
tozék használata sérülésveszélyt jelenthet az Ön számára.

 ■ A készüléknek mindig tisztának, száraznak és olaj- vagy 
kenőanyagmentesnek kell lenni.

 ■ A tartozékok menetének meg kell egyeznie a 
csiszolóorsó menetével. Karima segítségével 
felszerelt tartozékok esetén a tartozék furatának 
meg kell egyeznie a karima átmérőjével. Az olyan 
tartozékok, amelyek nem illenek a készülékre, nem 
egyenletesen forognak, illetve túl erősen vibrálnak, ami 
ahhoz vezethet, hogy a felhasználó elveszíti uralmát a 
készülék felett.

3.7. Eredeti tartozékok/kiegészítő  eszközök
 ■ Csak a használati útmutatóban megadott tarto-

zékokat és kiegészítő eszközöket használja. A 
használati útmutatóban ajánlottól eltérő betétszerszám 
vagy tartozék használata sérülésveszélyt jelenthet az Ön 
számára.

4. Üzembe helyezés előtt
4.1. Pótmarkolat felszerelése

 VIGYÁZAT!
 ► Biztonsági okok miatt ezt a készüléket csak a pótmarkolat-

tal (3) szabad használni. Ellenkező esetben sérülés lehet 
a következménye. A pótmarkolata munkavégzés jellegétől 
függően balra, jobbra vagy a készülék fejrésze felett 
csavarható be.

Tudnivaló
 ► A segédmarkolaton lévő csavarmenetet nem lehet végig-

hajtani.

4.2. Polírozó tányér felszerelése/ leszerelése
 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsóreteszt (7). 
 ♦ Csavarja fel a polírozó tányért (4) a menetre (6) az 

óramutató járásával megegyező irányba. 
 ♦ A polírozó tányéreltávolítása fordított sorrendben történik. 

4.3. Polírozó párna felszerelése/ leszerelése
 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Válassza le a készüléket a hálózatról, mielőtt a polírozó 
párnát (5) felhelyezi vagy leveszi.

 ♦ A polírozó tányér (4) és a csomagban lévő polírozó 
párnamegfelelő tépőzárral vannak ellátva.

 ♦ Rögzítse a csomagban lévő polírozó párnáta tépőzár segít-
ségével pontosan a polírozó tányérra.

 ♦ A cseréhez emelje meg a polírozó  
párnátoldalról és húzza le a polírozó tányérról.

5. Üzembe helyezés
5.1. Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás

 ♦ Nyomja meg a BE/KI kapcsoló (1) hátsó részét. A készülék 
bekapcsolásához tolja előre a be-, kikapcsolót.

Kikapcsolás
 ♦ A készülék kikapcsolásához nyomja meg és tolja hátra a 

be-, kikapcsolót.

Fordulatszám beállítása
 ♦ Válassza ki a fordulatszám-szabályozóval (2) a szükséges 

fordulatszámot.  
1. fokozat: ca. 1300 min-1 
2. fokozat: ca. 1670 min-1 

3. fokozat: ca. 2280 min-1 

4. fokozat: ca. 2890 min-1 

5. fokozat: ca. 3400 min-1 

6. fokozat: ca. 3880 min-1

5.2. Polírozás
 ♦ Tegyen kevés polírozó anyagot a felhelyezett polírozó 

párnára (5) és a munkadarabra.
 ♦ Oszlassa el a polírozó anyagot kézzel a polírozandó felü-

leten.

Tudnivaló
 ► Ne használja a polírozó anyagot túl gyakran egy felületen, 

mert a benne lévő részecskék kárt tehetnek a festékrétegben.
 ► A műanyag részeket előzőleg ragassza le, mert ezek a 

polírozó anyagtól kivilágosodhatnak.
 ♦ Vezesse a készüléket párhuzamosan a  

munkadarabhoz.
 ♦ Kapcsolja be a készüléket.
 ♦ Mozgassa a készüléket párhuzamosan és egyenletesen a 

polírozandó felület fölött. 
 ♦ Ne nyomja erősen a készüléket a felületre. Az erős rán-

yomás nem növeli a munkateljesítményt!
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 ♦ Ha elégedett az eredménnyel, akkor kapcsolja ki a készü-
léket.

 FIGYELEM!
 ► A munkadarab méretétől és jellegétől függően megfelelő 

biztonsági intézkedéseket kell tenni. Használjon megfelelő 
rögzítő szerkezeteket a munkadarab elcsúszásának megaka-
dályozása céljából.

5.3. Munkavégzésre vonatkozó  tudnivalók
 ■ Csekély rányomással dolgozzon.
 ■ Egyenletes előtolással dolgozzon.
 ■ A polírozást a polírozási sávokkal párhuzamosan és azokat 

átfedve kell végezni.

6. Karbantartás és tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS!

 ► A készüléken történő munkavégzés megkezdése előtt 
mindenképpen válassza le a készüléket a hálózatról.

A készülék nem igényel karbantartást.
 ■ Tisztítsa meg a készüléket közvetlenül a munka befejezése 

után.
 ■ A készülékház tisztításához használjon száraz törlőruhát.
 ■ Semmiképpen ne használjon éles tárgyakat, benzint, oldós-

zert vagy olyan tisztítószert, ami kárt tesz a műanyagban. 
Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a készülék belsejébe.

 ■ Amennyiben a csatlakozóvezeték  cseréje szüksé-
ges, a biztonság veszélyeztetésének elkerülése ér-
dekében a cserét a gyártónak vagy képviselőjének 
kell elvégeznie.

7. Ártalmatlanítás
Az áthúzott kerekes szeméttároló szimbóluma azt 
jelenti, hogy a készüléket életciklusa végén nem 
szabad a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-
lanítani. A készüléket erre a célra kijelölt 

gyűjtőhelyen, újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő 
üzemben kell leadni.
Visszaadás előtt kérjük törölje minden személyes adatát a 
készülékről.
A készülék visszaadása előtt kérjük, távolítsa el a hulladékká vált 
készülékben lévő elemeket vagy akkumulátorokat (amennyiben 
nem beépítettek), valamint a roncsolás nélkül eltávolítható 
lámpákat, és ártalmatlanítsa azokat külön.

8. A  Kompernass  Handels GmbH 
 garanciája
Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év garanciát válla-
lunk. A termék meghibásodása esetén. Önt jogszabályban foglalt 
jogok illetik meg az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan 
őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához szükséges. Ha a 
termékvásárlás napjától számított három éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint 
ingyen megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A 
garancia feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló bizony-
lat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn belüli bemutatása, 
valamint a hiba lényegének és megjelenése idejének rövidleírása.
Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy 
új terméket kap vissza. A termék javítása vagy cseréje esetén a 
garancia nem kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban foglalt szavatossági 
igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt 
és javított alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a 
vásárláskor is fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicsoma-
golás után azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedékes 
javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és 
kiszállítás előtt lelkiismeretesen ellenőriztük.
A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia 
nem terjed ki a termék normális elhasználódásnak kitett és ezért 
kopó alkatrészeknek tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny 
alkatrészek – mint például kapcsolók vagy üvegből készült alkat-
részek – sérüléseire.
A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfe-
lelően használják vagy nem tartják karban. A termék megfelelő 
használata érdekében a használati útmutatóban foglalt összes 
utasítást pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell min-
den olyan felhasználási és kezelési módot, amit a használati 
útmutató nem javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten 
figyelmeztet.
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A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra 
készült. A garancia érvényét veszti visszaélésszerű vagy szaksze-
rűtlen kezelés, erőszak alkalmazása vagy olyan beavatkozások 
esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő 
utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlét-
ben a vásárlást igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 516298_2510.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, 
a használati útmutató címlapján (balra lent) vagy a termék 
hátoldalán vagy alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén vegye fel 
a kapcsolatot az alábbi szervizrészleggel telefonon vagy 
e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak 
talált terméket és a vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 
blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy hol és mikor 
jelentkezett a hiba.

8.1. Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 516298_2510

8.2. Gyártja
KOMPERNASS HANDELS GMBH 
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM 
NÉMETORSZÁG 
www.kompernass.com

9. Az eredeti EK-megfelelőségi nyilatkozat 
fordítása
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentációért felelős 
személy: Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
NÉMETORSZÁG, ezennel kijelentjük, hogy ez a termék megfelel az 
alábbi szabványoknak, normatív dokumentumoknak és EK-
irányelveknek:

Gépekre vonatkozó irányelv (2006/42/EC)

Elektromágneses összeférhetőség 
(2014/30/EU)

RoHS irányelv (2011/65/EU)*
*  A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó felel. A nyilatkozat fenti tár-

gya megfelel az Európa Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok 
elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 
2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Típus /Készülék megnevezése:  
Polírozógép Precíz javítás PPM 800 A1

Gyártási év: 2026.02

Sorozatszám: IAN 516298_2510

Bochum, 2025.12.15.

 
Hans-Peter Kompernaß 
– Ügyvezető –
A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a műszaki változtatások 
jogát.
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10. Pótalkatrészek  rendelése
A termékhez bármikor kényelmesen rendelhet pótalkatrészeket a 
www.kompernass.com weboldalon.

Szkennelje be a QR-kódot az 
okostelefonjával/táblagépével. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a weboldalunkra kerül, ahol 
megtekintheti és megrendelheti 
a rendelkezésre álló pótalkatré-
szeket. 

Tudnivaló
 ► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az 

ügyfélszolgálatunkhoz telefonon vagy e-mailben. 
 ► A rendeléshez mindig adja meg a cikkszámot 

(IAN) 516298_2510.
 ► Ne feledje, hogy nem minden országban lehetséges az 

alkatrészek interneten történő megrendelése.
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1. Utilização correta
O aparelho é adequado para polir tintas/vernizes, revestimentos, 
plásticos e outras superfícies lisas. Qualquer outra utilização ou 
alteração do aparelho é considerada incorreta e acarreta perigo 
de acidentes graves. Não assumimos qualquer responsabilidade 
por danos resultantes da utilização incorreta. O aparelho foi 
concebido apenas para uso privado.

2. Indicações de aviso e símbolos utiliz-
ados
No presente manual de instruções, na embalagem e no aparelho 
são utilizadas as seguintes indicações de aviso e símbolos 
(se aplicável):

PERIGO! Uma indicação de aviso com este 
símbolo e com a palavra sinalizadora "PERIGO" 
identifica uma situação de perigo iminente que, se 
não for evitada, terá como consequência ferimentos 
graves ou mortais.

AVISO! Uma indicação de aviso com este símbolo 
e com a palavra sinalizadora "AVISO" identifica 
uma possível situação de perigo que, se não for 
evitada, poderá ter como consequência ferimentos 
graves ou mortais.

CUIDADO! Uma indicação de aviso com este 
símbolo e com a palavra sinalizadora "CUIDADO" 
identifica uma possível situação de perigo que, se 
não for evitada, poderá ter como consequência 
ferimentos ligeiros ou moderados.

ATENÇÃO! Uma indicação de aviso com este 
símbolo e com a palavra sinalizadora "ATENÇÃO" 
identifica uma possível situação que, se não for 
evitada, poderá ter como consequência danos 
materiais.

Nota: Uma nota fornece informações adicionais 
que facilitam o manuseamento do aparelho.

Corrente/tensão alternada

Classe de proteção II: proteção através de isola-
mento duplo ou reforçado.

Ler e respeitar o manual de instruções! 
Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas 
as instruções de operação e segurança. Ao transferir 
o produto para terceiros, entregue todos os respeti-
vos documentos.

Usar óculos de proteção!

Utilize a ferramenta elétrica sempre com as duas 
mãos.

Ler o manual de instruções e o manual de inst-
ruções antes da colocação em funcionamento!

Este produto cumpre os requisitos das diretivas 
europeias e nacionais em vigor.

Não colocar aparelhos elétricos no lixo doméstico!

Elimine os resíduos de embalagem 
de modo ecológico.

Embalagem composta por materiais recicláveis. 
Tenha em atenção a identificação dos materiais de 
embalagem ao proceder à separação de resíduos: 
Estes estão identificados com abreviaturas (a) e 
algarismos (b), com os seguintes significados: 
1–7: plásticos, 20–22: papel e cartão, 
80–98: compostos.

ES/PT

A embalagem contém componentes de papel 
e/ou cartão.

A embalagem contém componentes de plástico
e/ou metal.
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FR: O produto, a embalagem e o 
manual de instruções são reciclá-
veis, estão abrangidos pelo regime 

de responsabilidade alargada do fabricante e sujeitos a recolha 
separada.

2.1. Equipamento
1 Interruptor LIGAR/DESLIGAR
2 Regulador de velocidade
3 Punho adicional
4 Prato de polir 
5 Almofada de polimento
6 Rosca
7 Bloqueio do veio

2.2. Conteúdo da embalagem
1 máquina de polir spot repair
1 prato de polir Ø 75 mm
1  almofada de espuma para polimento Ø 80 mm
1 punho adicional
1 manual de instruções

2.3. Dados técnicos
Tensão nominal  230 V ~, 50 Hz 

(corrente alternada)
Potência nominal 800 W
Velocidade de rotação  
nominal sem carga  n0 1300 – 3900 rpm
Rosca M14
Classe de proteção  II /  

Informações sobre ruído e vibração
Valor de medição de ruído, determinado de acordo com a norma 
EN 62841. O nível sonoro ponderado A da ferramenta elétrica é, 
em geral:
Nível de pressão acústica  LpA = 87 dB
Nível de potência acústica LWA = 95 dB
Incerteza K  KWA = 3 dB

Usar protetores auriculares!

Aceleração ponderada, normalmente
Vibração na mão/braço ah = <2,5 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Nota
 ► Para uma avaliação exata do grau de vibração durante um 

determinado período de trabalho, também se devem ter em 
consideração os períodos de tempo em que o aparelho está 
desligado ou está ligado, mas não está a ser utilizado. Isto 
pode reduzir significativamente o grau de vibração durante o 
período total de trabalho.

 ► Os valores totais de vibração e os valores de emissões 
sonoras indicados foram medidos de acordo com um proces-
so de verificação normalizado e podem ser utilizados para 
comparação com outra ferramenta elétrica.

 ► Os valores totais de vibração e os valores de emissões 
sonoras indicados também podem ser utilizados para uma 
avaliação preliminar da carga.

 AVISO!
 ► Durante a utilização efetiva da ferramenta elétrica, as 

emissões de vibrações e as emissões de ruído podem 
divergir dos valores indicados, dependendo do tipo de 
utilização da ferramenta elétrica, especialmente, do tipo 
de peça a trabalhar. Tente manter a pressão exercida por 
vibrações tão baixa quanto possível. Podem ser tomadas 
medidas para reduzir a pressão exercida pela vibração, 
como por exemplo, o uso de luvas ao utilizar a ferramenta 
e a limitação do tempo de trabalho. Ao mesmo tempo, 
todas as partes do ciclo de funcionamento têm de ser tidas 
em conta (por exemplo, os períodos em que a ferramenta 
elétrica está desligada e aqueles em que está ligada, mas 
funciona sem carga).
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3. Instruções gerais de  segurança para 
ferramentas elétricas

 AVISO!
 ► Leia todas as instruções de segurança, outras 

instruções, figuras e os dados técnicos que 
estão incluídos nesta ferramenta elétrica. O não 
cumprimento das seguintes instruções pode causar choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instruções de segurança e indi-
cações para futuras consultas.
O conceito "ferramenta elétrica", utilizado nas instruções de 
segurança, refere-se a ferramentas elétricas operadas por rede 
elétrica (com cabo de alimentação) e a ferramentas elétricas 
operadas por acumulador (sem cabo de alimentação).

3.1. Segurança no local de trabalho
a)  Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem 

iluminado. Desarrumação e áreas de trabalho pouco 
iluminadas podem causar acidentes.

b)  Não trabalhe com a ferramenta elétrica em 
atmosferas potencialmente explosivas, onde se 
encontram líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. 
As ferramentas elétricas originam faíscas que podem inflamar 
poeiras e vapores.

c)  Durante a utilização da ferramenta elétrica, man-
tenha crianças e outras pessoas afastadas. Em caso 
de distração pode perder o controlo da ferramenta elétrica.

3.2.  Segurança elétrica
a)  A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem de ser 

adequada à tomada. A ficha não pode, de forma 
alguma, ser alterada. Não utilize quaisquer fichas 
de adaptadores em conjunto com ferramentas 
elétricas com proteção de ligação à terra. Fichas 
inalteradas e tomadas adequadas reduzem o risco de choque 
elétrico.

b)  Evite o contacto físico com superfícies ligadas à ter-
ra, como tubos, aquecedores, fogões e frigoríficos. 
Existe um risco elevado de choque elétrico, caso o seu corpo 
esteja ligado à terra.

c)  Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de 
chuva ou humidade. A infiltração de água numa ferra-
menta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

d)  Não utilize o cabo de ligação para um fim diferente 
do previsto, p. ex. para transportar, pendurar a 
ferramenta elétrica ou puxar a ficha da tomada. 
Mantenha o cabo de ligação afastado de calor, 
óleo, arestas afiadas ou peças móveis. Cabos de li-
gação danificados ou enrolados aumentam o risco de choque 
elétrico.

e)  Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar 
livre, utilize apenas extensões que também sejam 
adequadas para o exterior. A utilização de uma ex-
tensão adequada para o exterior diminui o risco de choque 
elétrico.

f)  Se não for possível evitar a utilização da ferramen-
ta elétrica num ambiente húmido, utilize um dis-
juntor diferencial residual. A utilização de um disjuntor 
diferencial residual reduz o risco de choque elétrico.

3.3.  Segurança de pessoas
a)  Esteja atento, observe o que está a fazer e utilize a 

ferramenta elétrica de forma sensata. Não utilize 
uma ferramenta elétrica se estiver cansado, com 
sono ou sob a influência de drogas, álcool ou medi-
camentos. Um momento de distração durante a utilização 
da ferramenta elétrica pode causar ferimentos graves.

b)  Use o equipamento de proteção individual e sempre 
óculos de proteção. O uso do equipamento de proteção 
individual, como máscara de proteção antipoeiras, calçado de 
segurança antiderrapante, capacete de proteção ou protetores 
auriculares, de acordo com o tipo e a aplicação da ferramen-
ta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c)  Evite uma colocação em funcionamento involuntária. 
Certifique-se de que a ferramenta elétrica se encont-
ra desligada antes de a ligar à fonte de alimentação 
e/ou ao acumulador, bem como antes de a elevar ou 
transportar. Se, durante o transporte da ferramenta elétri-
ca, tiver o dedo no interruptor ou ligar a ferramenta elétrica a 
uma fonte de alimentação quando esta já se encontra ligada, 
podem ocorrer acidentes.

d)  Retire as ferramentas de ajuste ou chaves de pa-
rafusos antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma 
ferramenta ou uma chave numa parte rotativa da ferramenta 
elétrica pode causar ferimentos.
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e)  Evite uma postura corporal incorreta. Assegure uma 
posição estável e mantenha sempre o equilíbrio. 
Desta forma, consegue controlar melhor a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.

f)  Use vestuário adequado. Não use roupas largas ou 
joias. Mantenha o cabelo e o vestuário afastados 
das peças móveis. Vestuário solto, joias ou cabelos com-
pridos podem ficar presos nas peças móveis.

g)  Se existir a possibilidade de montar aparelhos 
de aspiração ou recolha de pó, estes têm de ser 
ligados e utilizados corretamente. A utilização de um 
aparelho de aspiração de pó pode reduzir eventuais perigos 
devido a pó.

h)  Não confie numa falsa sensação de segurança e 
ignore as regras de segurança para ferramentas 
elétricas mesmo que esteja habituado a lidar com 
a ferramenta elétrica após utilização frequente. O 
manuseamento descuidado pode causar ferimentos graves 
numa fração de segundo.

3.4.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta elétrica

a)  Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a 
ferramenta elétrica apropriada para o seu trabalho. 
Com a ferramenta elétrica adequada, trabalhará melhor e de 
forma mais segura na respetiva área de trabalho.

b)  Não utilize uma ferramenta elétrica cujo interruptor 
esteja avariado.  
Uma ferramenta elétrica que não se consegue ligar nem 
desligar constitui perigo e tem de ser reparada.

c)  Retire a ficha da tomada e/ou o acumulador amoví-
vel antes de realizar ajustes no aparelho, substituir 
peças da ferramenta de trabalho ou se não estiver 
a utilizar a ferramenta elétrica. Esta medida de pre-
caução evita o arranque involuntário da ferramenta elética.

d)  Guarde as ferramentas elétricas que não estão a 
ser utilizadas fora do alcance das crianças. Não 
autorize a utilização da ferramenta elétrica por 
pessoas que não estejam familiarizadas com a 
mesma ou que não tenham lido estas instruções. As 
ferramentas elétricas são perigosas, caso sejam utilizadas por 
pessoas inexperientes.

e)  Faça uma manutenção cuidadosa das ferramentas 
elétricas e da ferramenta de trabalho. Verifique 
se as peças móveis funcionam corretamente e não 
estão encravadas, e se existem peças partidas ou 
danificadas a ponto de interferir no bom funciona-
mento da ferramenta elétrica. Antes de utilizar a 
ferramenta elétrica, as peças danificadas devem ser 
reparadas. Muitos acidentes ocorrem devido à má manu-
tenção das ferramentas elétricas.

f)  Mantenha as ferramentas de corte limpas e afi-
adas. Ferramentas de corte bem conservadas e afiadas 
encravam muito menos e são mais fáceis de conduzir.

g)  Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios, as 
ferramentas de aplicação, etc., de acordo com estas 
instruções. Tenha em consideração as condições de 
trabalho e a tarefa a realizar. A utilização de ferramen-
tas elétricas para operações diferentes das previstas pode 
originar situações perigosas.

h)  Mantenha os punhos e as superfícies de preensão limpos 
e sem óleo e gordura. Punhos e superfícies de preensão 
escorregadios não permitem uma operação e um controlo 
seguros da ferramenta elétrica em situações imprevistas.

3.5.  Assistência Técnica
a)  Solicite a reparação da sua ferramenta elétrica 

apenas por técnicos especializados e com peças 
sobresselentes de origem. Desta forma, é garantida a 
segurança da ferramenta elétrica.

3.6. Indicações de segurança  específicas para 
polidoras
Instruções de segurança gerais para polir
a)  Esta ferramenta elétrica deve ser utilizada como 

máquina de polir. Respeite todas as instruções 
de segurança, indicações, representa ções e dados 
fornecidos com a ferramenta elétrica. O não cumpri-
mento das seguintes instruções pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

b)  Esta ferramenta elétrica não é adequada para lixar, 
lixar com folha de lixa, trabalhar com escovas 
de arame, furar e cortar. Utilizações para as quais a 
ferramenta elétrica não tenha sido concebida podem causar 
perigos e ferimentos.
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c)  Não utilize a ferramenta elétrica para um fim 
diferente daquele para que ela foi especificamente 
construída e previsto pelo fabricante. Uma tal conver-
são pode conduzir a perda de controlo e provocar ferimentos 
graves. 

d)  Não utilize ferramentas de aplicação que não ten-
ham sido especificamente concebidas ou definidas 
pelo fabricante para esta ferramenta elétrica. O 
facto de ser possível fixar um acessório na ferramenta 
elétrica não garante uma utilização segura.

e)  A velocidade de rotação permitida para a ferra-
menta de trabalho tem de ser, no mínimo, idêntica 
à velocidade de rotação máxima indicada na ferra-
menta elétrica. Acessórios que rodem a uma velocidade 
superior à permitida podem partir-se e ser projetados.

f)  O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta 
de aplicação têm de corresponder às medidas da 
sua ferramenta elétrica. As ferramentas de aplicação 
com medidas incorretas não podem ser suficientemente 
protegidas nem controladas.

g)  As medidas para a fixação da ferramenta elétrica 
têm de corresponder às medidas dos elementos 
de fixação da ferramenta elétrica. As ferramentas 
de aplicação que não fiquem perfeitamente fixas na ferra-
menta elétrica, rodam irregularmente, vibram com muita 
intensidade e podem levar à perda de controlo. 

h)  Não utilize ferramentas de aplicação danificadas. 
Antes de cada utilização, controle as ferramentas 
de aplicação, por exemplo, verifique se os discos 
abrasivos apresentam fissuras e lascamento, se 
os pratos de lixar apresentam fissuras, desgaste 
ou forte deterioração, e se as escovas de arame 
têm arames soltos ou quebrados. Se a ferramenta 
elétrica ou a ferramenta de aplicação cair, verifique 
se sofreu danos ou utilize uma ferramenta de 
aplicação não danificada. Após ter controlado e 
introduzido a ferramenta de aplicação, mantenha-
se, e mantenha as pessoas que se encontram na 
proximidade, fora da área de rotação da ferramen-
ta de aplicação e deixe a ferramenta elétrica fun-
cionar durante um minuto à velocidade de rotação 
máxima. Ferramentas de aplicação danificadas partem-se 
na maioria das vezes durante este período de teste.

i)  Use equipamento de proteção individual. Dependen-
do da utilização, use uma viseira, proteção ocular ou 
óculos de proteção. Se adequado, use uma máscara 
de proteção antipoeiras, protetores auriculares, luvas 
de proteção ou um avental especial para se proteger 
contra partículas de material e abrasivas. Os olhos 
devem ser protegidos contra corpos estranhos que se encontram 
no ar, produzidos durante as diversas utilizações. A máscara de 
proteção antipoeiras e a máscara de proteção respiratória têm 
de filtrar as poeiras geradas durante a utilização. A exposição 
prolongada a ruído intenso pode levar à perda de audição.

j)  Certifique-se de que as restantes pessoas mantêm 
uma distância de segurança relativamente à área 
de trabalho. Qualquer pessoa que entre na área de 
trabalho tem de usar equipamento de proteção indi-
vidual. Fragmentos da peça a trabalhar ou de ferramentas 
de aplicação partidas podem ser projetados e causar lesões 
também fora da própria área de trabalho.

k)  Mantenha o cabo de alimentação afastado das 
ferramentas de aplicação em rotação. Se perder o 
controlo do aparelho, o cabo de alimentação pode ser cortado 
ou recolhido e a sua mão ou o seu braço pode ficar presa(o) 
na ferramenta de aplicação em rotação.

l)  Nunca pouse a ferramenta elétrica antes da fer-
ramenta de aplicação ter parado completamente. 
A ferramenta de aplicação em rotação pode entrar em 
contacto com a superfície de apoio, levando a uma perda 
de controlo da ferramenta elétrica.

m)  Não deixe a ferramenta elétrica em funcionamento 
enquanto a transporta. A ferramenta de aplicação em 
rotação pode agarrar acidentalmente a sua roupa e perfu-
rar o seu corpo.

n)  Limpe regularmente as ranhuras de ventilação da 
sua ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa 
poeiras para dentro do corpo da ferramenta, e uma elevada 
acumulação de poeiras de metal pode originar perigos 
elétricos.

o)  Não utilize a ferramenta elétrica na proximidade de 
materiais inflamáveis. Faíscas podem incendiar estes 
materiais.
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p)  Não utilize ferramentas de aplicação que necessi-
tam de agentes de refrigeração líquidos. A utilização 
de água ou outros agentes de refrigeração líquidos pode 
causar um choque elétrico.

Contragolpe e respetivas instruções de segurança
Contragolpe é uma reação repentina devido a uma ferramenta de 
aplicação em rotação encravada ou bloqueada como, por exem-
plo, um disco abrasivo, um prato de lixar, uma escova de arame, 
etc. Um encravamento ou bloqueio leva a uma paragem abrupta 
da ferramenta de aplicação em rotação. Deste modo, uma ferra-
menta elétrica descontrolada é acelerada, no ponto de bloqueio, 
no sentido oposto ao da rotação da ferramenta de aplicação.
Se, p. ex., um disco abrasivo encravar ou bloquear na peça 
a trabalhar, a aresta do disco abrasivo que imerge na peça a 
trabalhar pode ficar presa, partindo o disco abrasivo ou causando 
um contragolpe. O disco abrasivo desloca-se então no sentido do 
operador ou para longe deste, dependendo  
do sentido de rotação do disco no ponto de bloqueio. Os discos 
abrasivos também se podem partir.
Um contragolpe é a consequência de uma utilização errada ou 
incorreta da ferramenta elétrica. Pode ser evitado por meio de 
medidas de precaução adequadas, tal como descrito a seguir.
a)  Segure bem a ferramenta elétrica e coloque o corpo 

e os braços numa posição em que consiga suportar 
as forças de um contragolpe. Utilize sempre o pun-
ho adicional, se existente, para assegurar o máxi-
mo controlo possível das forças de um contragolpe 
ou dos binários de reação durante a aceleração. O 
operador consegue dominar as forças do contragolpe e as 
forças de reação, caso sejam tomadas as medidas adequa-
das.

b)  Nunca coloque a sua mão perto das ferramentas 
de aplicação em rotação. Em caso de contragolpe, a 
ferramenta de aplicação pode deslocar-se sobre a sua mão.

c)  Evite manter o seu corpo na área onde a ferramenta 
elétrica se movimentará, caso ocorra um contra-
golpe. O contragolpe impulsiona a ferramenta elétrica no 
sentido contrário ao do movimento do disco abrasivo, no 
ponto de bloqueio.

d)  Trabalhe com especial cuidado junto a cantos, 
arestas afiadas, etc. Evite que as ferramentas de 
aplicação sejam ricocheteadas e travadas pela peça 
a trabalhar. A ferramenta de aplicação em rotação tende 
a emperrar em cantos e arestas afiadas ou caso ricocheteie. 
Isto leva a uma perda de controlo ou um contragolpe.

e)   Não utilize lâminas de serra de corrente para cortar 
madeira, discos diamantados segmentados com 
uma distância de segmentos superior a 10 mm, 
nem lâminas de serra dentadas. Estas ferramentas 
de aplicação causam frequentemente um contragolpe ou a 
perda de controlo da ferramenta elétrica.

Instruções de segurança específicas para polir
a)  Não deixe partes soltas da boina de polimento, no-

meadamente os cordões de fixação. Acondicione ou 
encurte os cordões de fixação. Os cordões de fixação 
soltos e em rotação podem prender os seus dedos ou ficar 
presos na peça a trabalhar.

Outras instruções de segurança
 ■ Fixe a peça a trabalhar. Uma peça a trabalhar presa com 

dispositivos de fixação ou num torno de bancada está mais 
segura do que com a sua mão.

 ■ Nunca coloque as mãos junto ou à frente do aparelho e 
das superfícies a trabalhar, uma vez que existe perigo de 
ferimentos em caso de escorregamento.

 ■ Ao trabalhar plásticos, tintas, vernizes, etc., assegure uma 
ventilação suficiente.

 ■ Não impregne os materiais ou as superfícies a trabalhar em 
líquidos que contenham solventes.

 ■ Não trabalhe materiais molhados ou superfícies húmidas.
 ■ Nunca utilize o aparelho para outra finalidade e utilize-o 

apenas com peças e acessórios originais. A utilização de 
peças ou acessórios diferentes dos recomendados no manu-
al de instruções pode significar perigo de ferimentos para si.

 ■ O aparelho deve estar sempre limpo, seco e livre de óleos 
ou lubrificantes.
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 ■ As roscas dos acessórios têm de corresponder à 
rosca do veio. No caso de acessórios montados 
por meio de flange, o orifício do acessório tem de 
corresponder ao diâmetro da flange. Os acessórios 
que não se adequam ao aparelho funcionam de modo 
irregular, vibram demasiado e podem levar à perda de 
controlo sobre o aparelho.

3.7. Acessórios e equipamentos  adicionais 
originais

 ■ Utilize apenas acessórios e aparelhos adicionais 
indicados no manual de instruções. A utilização de 
ferramentas de aplicação ou outros acessórios diferentes 
dos recomendados no manual de instruções pode signifi-
car perigo de ferimentos para si.

4. Antes da colocação em  funcionamento
4.1. Montar o punho adicional

 CUIDADO!
 ► Por motivos de segurança, este aparelho só pode ser 

utilizado com o punho adicional (3). Caso contrário, podem 
ocorrer ferimentos. O punho adicionalpode ser aparafusado 
à esquerda, à direita ou em cima, na cabeça do aparelho, 
dependendo do tipo de trabalho.

Nota
 ► A rosca do punho adicional não pode ser totalmente 

enroscada.

4.2. Montagem/desmontagem do prato de 
polir

 ♦ Acione o bloqueio do veio (7) e mantenha-o pressionado. 
 ♦ Aparafuse o prato de polir (4) na rosca (6), rodando-o no 

sentido dos ponteiros do relógio. 
 ♦ Para remover o prato de polir, proceda em sequência inversa. 

4.3. Montagem/desmontagem da  almofada 
de polimento

 AVISO!
 ► Desligue sempre o aparelho da corrente antes de colocar ou 

retirar a almofada de polimento (5).
 ♦ O prato de polir (4) e a almofada de polimentofornecidos 

com o aparelho estão equipados com o respetivo fecho de 
velcro.

 ♦ Fixe a almofada de polimentofornecida com a ajuda do 
fecho de velcro, de forma a ficar corretamente fixa no prato 
de polir.

 ♦ Para substituir a almofada de polimentolevante-a lateral-
mente e puxe-a para a remover do prato de polir.

5. Colocação em funcionamento
5.1. Ligar e desligar
Ligar

 ♦ Pressione a parte traseira do interruptor LIGAR/DESLIGAR 
(1). Para ligar o aparelho, desloque o interruptor LIGAR/
DESLIGAR para a frente.

Desligar
 ♦ Para desligar o aparelho, pressione e desloque o interruptor 

LIGAR/DESLIGARpara trás.

Pré-selecionar a velocidade de rotação
 ♦ Selecione a velocidade de rotação  necessária, utilizando o 

regulador de velocidade (2).  
Nível 1: ca. 1300 rpm 
Nível 2: ca. 1670 rpm 

Nível 3: ca. 2280 rpm 

Nível 4: ca. 2890 rpm 

Nível 5: ca. 3400 rpm 

Nível 6: ca. 3880 rpm

5.2. Polir
 ♦ Aplique um pouco de produto de polimento na almofada de 

polimento (5) colocada e na peça a trabalhar.
 ♦ Distribua manualmente o produto de polimento sobre a 

superfície a polir.

Nota
 ► Não aplique o produto de polimento com demasiada frequên-

cia sobre uma superfície, uma vez que as partículas contidas 
no mesmo podem danificar a pintura.

 ► Cubra as peças de plástico previamente com fita adesiva, uma 
vez que estas podem clarear devido ao polimento.

 ♦ Aproxime o aparelho paralelamente à peça a trabalhar.
 ♦ Ligue o aparelho.
 ♦ Desloque o aparelho de forma paralela e uniforme sobre a 

superfície a polir. 
 ♦ Não pressionar o aparelho. Uma pressão forte sobre o 

material não aumenta o rendimento de trabalho!
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 ♦ Quando estiver satisfeito com o resul tado, desligue o 
aparelho.

ATENÇÃO!
 ► É necessário tomar as respetivas medidas de segurança, 

dependendo do tamanho e tipo da peça a trabalhar. Utilize 
dispositivos de fixação adequados, para evitar que a peça a 
trabalhar escorregue.

5.3. Instruções de trabalho
 ■ Trabalhe com uma força de pressão  reduzida.
 ■ Trabalhe com um avanço constante.
 ■ Faça o polimento de forma paralela ou sobreposta às faixas 

de polimento.
 ■ Se houver necessidade de substituição do cabo de 

ligação, deverá a mesma ser  realizada pelo fab-
ricante ou pelo seu representante, a fim de evitar 
riscos para a segurança.

6. Manutenção e limpeza
 AVISO!

 ► Desligue sempre o aparelho da corrente antes de realizar 
trabalhos no mesmo.

O aparelho não necessita de manutenção.
 ■ Limpe o aparelho logo após a conclusão do trabalho.
 ■ Utilize um pano seco para limpar o corpo do aparelho.
 ■ Nunca utilize objetos afiados, benzina, solventes ou detergen-

tes agressivos para o plástico. Não deixe entrar líquidos no 
interior do aparelho.

7. Eliminação
O símbolo do contentor do lixo com uma cruz por 
cima indica que este aparelho, no final da sua vida 
útil, não deve ser eliminado juntamente com os 
resíduos domésticos. O aparelho deve ser entregue 

em pontos de recolha apropriados, ecocentros ou centros de 
tratamento de resíduos autorizados.
Por favor, elimine todos os dados pessoais do aparelho antes de 
o devolver.
Antes da devolução, remova as pilhas ou acumuladores que não 
estejam integrados no aparelho antigo, bem como as lâmpadas 
que possam ser retiradas sem danificar o equipamento, e ent-
regue estes componentes numa recolha separada.

8. Tradução da Declaração CE de Confor-
midade original
Nós, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsável pela documen-
tação: Sr. Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
ALEMANHA, declaramos que este produto cumpre os seguintes 
documentos normativos, normas e diretivas CE:

Diretiva Máquinas (2006/42/EC)

Compatibilidade Eletromagnética 
(2014/30/EU)

Diretiva RSP (Restrição de Substâncias Perigosas) 
(2011/65/EU)*
*  O fabricante é o único responsável pela emissão desta declaração de conformidade. O 

objeto da declaração acima descrito cumpre os regulamentos da Diretiva 2011/65/EU do 
Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011, relativa à restrição do uso de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos  elétricos e eletrónicos.

Normas harmonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Tipo/designação do aparelho:  
Máquina de polir Spot Repair PPM 800 A1

Ano de fabrico: 02/2026

Número de série: IAN 516298_2510

Bochum, 15.12.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Diretor -
Reservado o direito a alterações técnicas no âmbito do desenvol-
vimento.
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9. Encomendar peças  sobresselentes
Se pretender encomendar peças sobresselentes para este produto, 
pode fazê-lo comodamente em qualquer altura via Internet, em 
www.kompernass.com.

Digitalize o código QR com o  
seu smartphone  
ou tablet. Através deste código 
QR, acederá diretamente à nossa 
 página Internet, onde é possível 
encomendar as peças sobresselen-
tes disponíveis.

Nota
 ► Se tiver problemas com a encomenda online, pode contac-

tar o nosso centro de assistência técnica por telefone ou 
por e-mail. 

 ► Ao encomendar, indique sempre o número de artigo 
(IAN) 516298_2510.

 ► Tenha em atenção que a encomenda online de peças 
sobresselentes não está disponível para todos os países de 
envio.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Stav informací · Stan informacji · Stav informácií · Estado de las informaciones · Tilstand af information  
Versione delle informazioni · Információk állása · Estado das informações: 01/2025  · Ident.-No.: PPM800A1-122025-1
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